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Vorwort. 



Die vorliegende Orammatik ist eine wesentliche Erweiterung 
und Ergänzung derjenigen der II. Stufe und berfidcsichtigt in syste- 
matischer Zusammenstellung das gesamte Gebiet der französischen 
Grammatik, soweit es für Schüler, selbst der oberen Klassen, wissens- 
wert und zum Verständnis einer nicht allzu schweren Lektüre nötig 
erscheint 

Aus praktischen Gründen haben es die Verfasser vorgezogen, 
die vorliegenden grammatischen Zusammenstellungen verbunden mit 
Übersetzungen aus der Muttersprache in die Fremdsprache getrennt 
von dem Lese- und Übungsbuch dieser III. Stufe herauszugeben. Der 
Zusammenhang beider Bücher ist dadurch gewahrt, daß die gram- 
matischen Musterbeispiele, unseren Grundsätzen entsprechend, dem 
bereits behandelten Stoffe unseres Lehrbuches entnommen sind; in- 
dessen ist die Grammatik $o angelegt, daß sie auch da Dienste 
leisten kann, wo die andern Teile desselben nicht benutzt werden. 

Um den Zusammenhang^ zwischen Lese- und Übungsbuch einer- 
seits und Grammatik mit Übungen anderseits klar hervortreten zu 
lassen, sind reichliche Verweisungen eingefügt Das Inhaltsverzeich- 
nis zu den Übungen verweist auf die betr. Paragraphen der Gram- 
matik und^ auf die Nummern der Lesestücke, im Anschluß an welche 
die betr. Übungen durchzunehmen wären. — Das Inhaltsverzeichnis 
zur Grammatik anderseits verweist auf die Nummern derjenigen Lese- 
stücke, die bezügliche Übungen oder Documents oder Hinweise auf 
Repetitionen enthalten, femer auf die Nummern der betr. Stücke der 
Übungen. Bei beiden Verzeichnissen ist entsprechend dem Lesebuch 
eine scharfe Trennung nach Jahrespensen durchgeführt: 1., 2., 3. Kurs. 

Jedes einzelne Stück der Übungen verweist zunächst auf die 
betr. Paragraphen der Grammatik; femer enthält es unter A Beispiele 
aus den (obligatorischen) Stücken des Lesebuchs mit Bezeichnung 
dieser Stücke (hie und da ist, wo es anging, statt der Beispiele nur 
auf die Nummern des Lesebuchs verwiesen). Endlich ist auf die 
Documents, die Übungen und Repetition hingewiesen. — Bei den 
Übungen unter B sind besonders diejenigen Stücke des Lesebuchs 
genannt, an welche die betr. Übungen sich anschließen. 

Sofem bei der systematischen Grammatik besondere Beispiele 
notwendig erschienen, sind diese tunlichst dem Lesebuch unter Be- 
zeichnung der betr. Stücke entnommen. 
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IV Vorwort. 

Die angeschlossenen deutschen Stücke zum Hinubersetzen 
stellen meist freiere Umformungen von Abschnitten des Lese- und 
Übungsbuchs dar. Sie sollen in dieser Gestaltung ein wertvolles, 
konzentrierendes Unterrichtsmittel bilden und die Kontrolle bei dem 
Schüler abgeben, ob er die grammatischen Erscheinungen in sich 
aufgenommen hat und praktisch zu verwerten weiß. 

Mögen sie in dieser Form und zu diesem Zwecke Anklang 
finden. 

Ettlingen und Karlsruhe, im Mai 1907. 

Die Verfasser. 
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{. Kurs. 

§S 24, (125—129) bec f^ftematifd^en (»tatntnaii!. 

A. Documents. 

»flL Sefe6ttd& »r^ !!• Documents IIP,«,» ufto.*) 

B. Exereiees. 

*1. Faites suivre les verbes suivants d'un infinitif prä- 
sent de la 1 '^ conjugaison : se Souvenir, aller, se plaire, venir, 
pouvoir, se d^cider, €tre curieux, oser, croire. 

*2, Faites suivre les mSmes verbes d'un infinitif de la 
2« et de la 3® conjugaison et d'un infinitif en oin 

*3. Former des phrases oü entre un infinitif pass£ ou un 
infinitif du passif. 

1 'S)a^ Snbe bed Unterrid^ti^» 

»gl. III' (Marg.). ^® (March.), 11" (cour de femie), II«* (Reims). 

9^0^ einige Xage, unb id^ tperbe bie ©d^ule t)erlaffen unb 
toieber mit eud^ jufammentreffen lönnen. ©d^on l^cute 
morgen Beim (Sxtoad)en glaubte id^, in meinem geliel&ten 
Simmer ju fein. 3(^ fann eud^ nid^t fagen, loie fel^r id^ 
barüber glüdtid^ gemefen bin. ®urd^ baS grenfter fel^e id^ 
bie fianbleute, unfere Sftad^barn, ben SBeg überfd^rciten unb 
inä gelb gelten. SJlein greunb ^an^^eter Inallt mit ber 
5ßeitfdöe. ^n ben ©ebüfd^en pre id^ bie »ögel fingen. 

3d^ fel^e, toic unfer treuer Sol^ann bie jtoei Sßferbe an 
ben $flug spannt, um ba^ gelb ju beftellen. SRiquet, ber 
Sraune, toiU n\d)t gel^ord^en, toie immer; er liebt bie fjreil^eit. 
SBarte ein toenig, id^ gebe bir glcid^ beine ?ßortion Sudler. 
3)a fommt er l^eran; er erfennt mid^. ®ic Rennen unb 



^) Documents beS Sefebu(!^d. über toeitere »eift)tele gibt bod 
3nl^altöt>etaeid^ntd ^ui^Iunft. 



4 2. Imparfait unb Pass6 d6fini. ftomntd. 

Xauben eilen ffexbei unb leiden bie töntet auf, tpeld^e meine 
Bä)toe^tex 9[nna iffnen aufteilt, n^äl^renb bie @nten bat)on^ 
gelten unb in unfcrm l^übfd^en ©ee fd^toimmen. 

Unb n:)ir finb al§ eine frol^Iid^^ @d^^r in bev, SSeinberg 
gegangen, um bie fd^önen 2:tauben ju prüden, 3d^ ffötte 
bie 993injet fingen, toeld^e nad^einanber !amen unb mid^ 
grügten. „SHd^t toal^r? e§ ift fd^ön, bei ung ju fein?" 
3d^ fül^Ite, njie bie ©onne meine ^ant ertuärmt. — 

9iä)l unfere alte §au§l|ältcrin lommt unb ftört meine 
fd^önen Siröume. 3d^ mug mid^ aniiel^en. aber in gtoei 
Jagen toerbe iä) abreifen. SBeld^e greuben erwarten mid^: 
burd^ bie SBälber laufen; bie fd^önen fjrüd^te p^Men; bie 
5(5ferbe auf ba^ %elb filieren. 3d^ l^offe, meine gltern in 
guter ©efunbl^eit toieberjufel^en unb fie sä^tß^ i^ wm* 
armen. 

2u Imparfait tmb Pass6 döfini. Hoimtia^ 

§§ 27, 28 (29), 136. § 20. 

A. Documents. 

aSgL Sefebud^ SRr. 3^ Documents III*. 8le<jetitlonen unb 
tlBungen (ber IL ©tufe): II",",*»; IIP. 

B. Exereiees. 

*1. Changement de personne dans n^ 3 (Pays)^: P^lfeve 
raconte (les phrases concernant Pelfcve dans la premifere per- 
sonne, les phrases concernant son compagnon dans la tröi- 
si^me personne). 

*2. Formez cinq phrases indiquant ce que faisaient les 
deux voyageurs ensemble (Pays). 

*3, Mettez le präsent au Heu du pass£ defini (Pays). 

*4. Unterfud^t im 5. «bfd^nitt öon 5Rr- 10 (March.) (Ole 
frotta une seconde allumette) bie borlommenben imparfaits 
unb pass£ d^finis unb gebt furj an, n^arum bie betr. 3^iten 
angen)enbet n?erben. 

5. SKeft. 

»öl. III» (Beifort), II«* (Reims). 

9?ad^ ben ©d^Iad^ten öon SBörtl^ unb ©|)id^ern mar* 
fd^ierten bie beutfd^en Speere auf SKefe Io§. 3n ber Um* 

^) ^iefe 9luinmem bejtel^en fid^ immer auf ba^ SefeBud^. 



3* 4. fjfutut. Conditionnel. 5 

gebung biefer fjeftung befel^Iigte ber ®enerat SSasatne ein 
Speer t>on beinal^e itueil^unberttaufenb Mann. Salb nöl^er^ 
ten fid^ bte ^eutfd^en ber @tabt; e^ gab bie blutigen 
®ä)laä)ten bon Steionbitle, bon äßarS^Ia^Xour unb ®rabe^ 
lotie. Sa^aine mutbe befiegt unb ntugte fid^ nad^ 9Re^ 
^uriitfiiel^en. 

aSom 18. auguft 1870 an tourbe biefe geftung t)on ber 
beutfdEien Sfrntee, toeld^e $rin} griebrid^ Äarl bon ^ßreußen 
befel^Iigte, eingefid^foffen. gaft jeben 2:ag maä)ttn bie 
granjofen SCu^fälte, um bie JReil^en ber S)eutjid^en ju burd^«» 
bred^en, aber ol^ne ffirfolg; il^re geinbc tuarfen fie immer 
toieber in bie ©tobt l^inein. 

©ineg lageg lünbigte man bie 2lnlunft eineg §ilfg* 
l^eereg an, njeld^eg t)on ©eban aug, ber bclgifd^en ©renje 
entlang, marfd^ieren unb fid^ mit Sajaine bereinigen follte. 
ffield^e fjreube für bie graujofen! Sfber e§ gelang biefem 
§cere nid^t, in Sttefe einäujiel^en. Salb erful^ren bie Säe«* 
lagerten, ba^ ed in @eban befiegt unb gefangen genommen 
toorben fei. 

5Run njar jebe Hoffnung auf Befreiung berloren, unb 
Sagaine untergeid^nete eine $at)ituIation. ©ein gange^ 
$eer tuar Irieg^gefangen, n^ie baSjenige äRac^SDtal^pn^ in 
@eban. 

3. 4. ^ntat^ CondittonneL 

§§ 30, 133. § 32, 136. 

A. 

1. J'attends ton arrivee qui ne tardera pas, j'en suis 
süre. — Le dodeur nous assure que k repos suffira pour 
amener la gu^rison. äcris-moi aussi souvent que tu le 
pourras^ afin de me d^dommager (Marg. I). Je ne sau- 
rais dire ä quel point la nouvelle de la maiadie de ta bonne 
m^re m'a attrist^e. Je voadrais 6tre pres de toi pour par- 
tager les soins ä lui donner (Mafg. — Supplem.^). 

»gL außerbem Sefeb. IIP(Mai^.lI). Documents III •, \ ". — 
Kepetition unb Übungen: gutur: IP, *, ^•; IIP; Conditionnel 
IP^"; IIP. 

2. Conversation (voir n*' 10, la petite Marchande 

d'allumettes). 
— Vois cette petite fille, contre ce mur. Ne dirait-on pas 
qu'elle dort? 



6 3. 4. gfutut. Conditionnel. 

— Crois-tu qu'elle dorme*)? Comme eile est immobile. 
On ne la voit pas respirer. 5^rfl/Y-elIe morte? 

— II faut que nous le demandions ä cette dame. — 
Madame^ pensez-vous que la petite fille ait cess£ de viwe? 

-— Ouiy imes enfants; la pauvre petite est morte! 

— Mon Dieu ! que c'est triste ! Comment penses-tu que 
ce malheur soit arriv^? 

— Je ne sais. Regarde. Qu'a-t-elle dans les mains? 

— II me semble que se sont des allumettes. EUes sont 
toutes brfil^es. 

— On diraii qu'elle a voulu se r^chauffer; aurait-elle 
pass£ la nuit ici? Oh! alors, il faut qu'elle ait eu bien froid. 

— Ouiy et le froid Vaura tuie. Faut-il que de telles 
chbses arrivent! 

— Si eile avait frapp6 ä notre porte, vois-tu, eile 5^ serait 
r^chauff^e! Je lui aar als fait place ä table pris de moi; 
on lui aarait donni de l'oie. 

— H^las! Que ne vit-elle plus? Je partagerais mes 
gäteaux avec eile; eile viendrait jouer chez nous. Pour- 
quoi fallait-il qu'elle sorttt par cette horrible nuit? 

— Pour cela, il fallait, sans doute, qu'elle f üt orpheline. 
Notre mire ne nous laisserait pas aller seuls dans la rue^ 
pendant la nuit! 

— Viens, ne restons pas id. II faut que nous retour- 
nions ä la maison et que nous racontions ce que nous 
avons vu. 

— Oui, et il faut aussi que nous demandions la per- 
mission d'assister ä Penterrement de cette malheureuse en- 
fant; car, apris £tre morte, lä, toute seule, se pourrait-il 
encore qu'on la conduisit au cimeti^re sans que personne 
suivit son cercueil? 

B. Exereices. 

*1. Formez d'aprfes Leseb. 5 (Beif.) des phrases expri- 
mant un ordre ou une conjecture, en employant le futur. 

*2. Formez d'apres Leseb. 7" (Marg.) des phrases ex- 
primant la condition en rapprochant une proposition avec 
si^ d'une proposition principale. 



^) ^ie geft>erct gebrudten SBörtet Bestellen ftd^ auf ha^ folgenbe 
fta|)itef: ftoniunftiD. 
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*3. Vous exprimez, selon JLe$eb. 11 (Poup.) des conjec- 
tures, des doutes. 

4« SBinter, SBeil^nad^ten* 

»fil. Sefeb. I1P<> (March.), IP* (D^vouement), II" (Noll). P* 

(Homme de neige). 

S)er SBinter nal^t l^cran. SBeld^c greubc für bit ftiitbcr ! 
3lodf einige SSod^en, unb ber @äfnee fäCt in fjfloden unb 
bebtdt bie (Erbe mit einer biden ®ä)xä)t ©ie Idolen bann 
il^re ©d^ntten; fie toerbcn ©d^neemänncr mad^n unb fid^ 
mif ©d^ncebaUcn toerfcn. 

S)te 2:eid^e, bie Söd^e tuerben fid^ mit einer ffii^fd^id^t 
Bebedtcn. SBenn unfer %tiä) bod^ größer toärc! ^ä) toäre 
gerne Bei unferm Onlcl. ®ort gibt eS einen i)räd&tigen 
leid^. SBir lönnten nad^ ^erjcn^Iuft (ä coeur joie) ©d^Iitt* 
f^ul^ laufen. — Aber Joenn ba^ ffiig Bräd^e! jjürd^teteft 
bu nid^t ju ertrinicn? 

Unb bann SBeil^nad^ten ! ®äBc e§ tool^I ein rcijenbcreg 
gfeft? SBenn bie taufenb Äcrjcn an bem grünen Saume 
funleln, too ©|)ielfad^en aufgel^ängt finb, tuenn bie genfter 
glftnjen, bann tanjen toir um ben 85aum. Unb l^ierauf 
toerben roir jufammen ba^ SSeiJ^nad^t^mal^I feiern; man 
tpirb bie mit SKaronen gefüllte ®anS ober bie Sirutl^enne 
unb bie Slutmurft auftragen. 

ffirinnert eud^ ber armen Seute ! SBäre eg nid^t möglid^, 
iljnen einen tJreubentag ju Bereiten? Saßt un^ ®efd^enfe 
Bereiten! Sie Juerben fie glüdtlid^ fein! Sie toerben fie 
betten banttn unb bit fegnen, toeld^e il^nen ®uteg getan 
l^aBen! SBal^rlid^, ba^ mirb bie Befte 9lrt fein, SSeil^nad^ten 
JU feiern. 

5« lloiijliiitlüt^'). 

§1 33—35, §§ 139—142. 

A. 

1. Une demoiselle a l'intention d'aller passer quelque 
temps ä Paris. Je te prie de m'indiquer une maison ho- 
norable oii eile puisse prendre pension (Marg. II). 

2. La besogne se poursuit de la sorte jusqu'ä ce que tous 
les arbres aient €\€ employ^s. (Sab.) 



^) Sgl l^ierju fetner bie Gonvenation int ^(Bf^nitt 4, f$ut., Gond. 
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3. II y eut bien peu de maisons dans Beifort qui 
n^eussent recu quelque atteinte. (Beif.) 

4. II parla de sa valise, priaiit fort qu'on en eät grand 
soin. A tne voir, vous n^eussiez su si j'6tais mort ou vivant. 
(Cal.) 

Sgl* augerbem Sefeb. 7 '< (Marg.). Documenis III ^. 

ntptm>n unb ÜButiflcn U»^",«^"; III "/,•,♦•. 

B. Exerdees. 

'*'l. Employer le subjonctif dans des propositions princi- 
pales pour «xprimer un desir, en s'inspirant du texte du 
suppl. 1 "' (Leseb.). 

2. äBenbet ba^ imparfait du subjonctif in ben nad^ 
ÜBung 2 (bei^ t)orl^erge]^enben ^apitei^) gebtibeten Son« 
bittonaIfS|en an, inbem il^r biefelben in bie SSergangenl^eit 
rütft. 

*3. Employer le subjonctif apr^s des verbes exprimant 
la volonte, en sMnspirant du texte de Leseb. 8^ et " (Marg.). 

♦4. Employer le subjonctif apr^s des verbes exprimant 
une affection, en s'inspirant du texte de 7^" et suppl. 1" 
(Leseb.). 

*5. Employer le subjonctif apr^s des verbes indiquant 
l'impossibilite (la n^gation), en s'inspirant du texte de 
Leseb. 4 (Sab.). 

6. Compl^ter les phrases suivantes en employant le sub- 
jonctif (en s'inspirant du texte de 11 (Poup.): B£be avait 
jet£ la poupee dans un coin avant que .... La poupee resta 

patiemment ä sa place, quoique .... B6b^ dormait jusqu'ä 

ce que Enfin je peux parier sans que .... Je me prete 

ä tout, bien que.... Cest le soldat le plus poli que.... 

Si poli que , il commen^a par jurer. J'ai le sort le plus 

triste que Je rajusterai votre nez de sorte que.... Je 

vous raconterai mon histoire, pourvu que J'^tais une 

belle petite fille, jusqu'ä ce que Elle n'aurait abuse de 

la bonte d'une personne qui Une f^e me changea en 

poup^, afin que Poupee, tu seras tant que .... ne 

Soit que . . . . , soit que . . . . , Beb£ se r^veilla en sursaut. 









6. ^0x^\p 9tafend, IBetbalabieftb unb &ttvmbmm. 9 

7. ®te ftrant^eit «in Unfall 

«öL fiefeB. III ^ (Marg.) unb Suppltoent l, II " (Perroche), 11 " (Mal- 
heur), II w (Za). 

1. S)u l^aft Qarti rote SSaden, mein Sänb. S)aS ift ein f^ieber. 
3d^ ffird^te, bu toirft ttanl merben. Tlan ntug ben Weit 
lontmen laffen, bamit er beinen 3uP^itb unterfud^i. 

,,©ie ift fel^r franf, bie kleine. ®ie muß fofort ing 
93ett gelten. SSir tootiexi ^omf^reffen ntad^en, bamit bie $i^e 
(?ßl.) berminbert toirb. STugerbem eine toeife ®iät. 3)ag finb 
bie beften HRittel, toeld^e id^ antücnben lann, um bie ^ei* 
lung l^erbeijuffil^ren. Soffen @ie aud^ biefe Strjnei iube^ 
reiten." — ,,®Ianben Sie, bag fie balb toieber l^ergeftettt 
til?" — „^^ ^offe eS." 

//3§t 8^f*tt^i> ift nid^t gut. 3d^ stociflc baran, ba§ 
®ie meine SSorfd^riften befolgt l^aben. S^icrft bie ®iät: Ob" 
qUx^ itf) es ^^nen ftrenge anbefol^Ien l^afie, l^aben @ie 
biefelbe nid^t beobad^tet Zinnern @ie fid^, bag bie &e* 
fal^r niid^t borüber ift. Senn @ie nid^t folgen, gibt eS 
niemanben, ber Sie retten lann." 

„®iegmal fd^eint mir, ba§ Sie ein toenig beffer finb. 
%a^ f^ieber ift beinal^e gefd^tounben. SorauSgefe^t, bag eS 
nid^t toieberlel^rt, Idnnen @ie ba^ 93ett in einigen 3:agen 
berlaffen." 

2. Unfer Stod^bar ift bon einem Saume gefallen, aU 
er ftirfd^en ipflüdCte.- (Er ift ol^nmäd^tig geloefen. 5)er Ärjt, 
ber balb anlam, fürd^tet, ba^ einige innere Organe ber«« 
le^t finb. Sr l^at angeorbnet, bag man ben Sertounbeten 
in§ (Spital bringe. 3)ie fjrau be§ Sfrmen toar troftloS. 3)ag 
redete Sein toar gebrod^en; man toirb eS einrid^ten muffen. 
SBenn man länger gekartet l^ätte, toäre ba^ Sein berloren 
geloefen. 

Sf 37, 99, 130. 

1. En icotttant mon jeune camarade, je me reportais avec 
bonheur aux jours heureux de ma jeunesse. — Je ne pus 
m'emp£cher de me r^crier en voyant le paysage qui se d^rou- 
lait ä nos pieds. C'^tait merveilleux en effet: des bois dia- 
pr£s de mille couleurs; des villages fumants (ä et lä; des 



10 6. ^acttsit» ^x&\tn», tSerboIabiefttt) unb (StetunMutn. 

clochers pergant le feuillage ^clairci; Tombr^ des peupliers 
s'allongeant sur l'herbe des pres ; puis de la vall^e, montant 
jusqu'ä nousy tous les parfums, toutes les hartnonies du soir. 
— Le conducteur ayant diclari que la voiture s'attarderait 
ä Saint-Maixenty je me d^ddai ä accompagner mon jeune 
ami. (Pays). 

»öl. Sefcbud^ 9Jr. 10 (March.). Dociunents 111",*«,^. ^tpz^ 
tition unb ftbunöen II ^*, ", *»; III », *, ". 

B. Exerctces. 

'^'l. £8 ift bei ben 93etf|)ielen bort A an^ugeBen, o6 $artiii)) 
$räfeni^, SSerbalobjelttt) ober ®erunbium t)or!ommt. 

*2. Trouver les participes presents (et g^rondifs) de 
Leseb. 11 (Poup.)> 12 (Cal.) (de meme les adjectifs verbaux 
dans no 5 (Beif.). 

3. Compl^ter les phrases suivantes en ajoutant un parti- 
cipe präsent ou g^rondif (d'apr^s II 34, A, B, Palissy) :...., 
Palissy con(ut la pens^e de faire des ^maux. II fit ces £maux 
Les Italiens seuls . . . ., Palissy resolut de le decouvrin 

11 se mit ä Poeuvre .... II d^pense ses capitaux, sa sant^ .... 
II ne d^sesp^re pas . . . ., il jette au feu ses meubles . . . «, il 
ne craint pas de perdre soti temps. II ralluiU'e le feu . * . . 
La mati^re ...., il oublie ses peines, ses angoisses. — Le 

potier .... place un bloc de päte sur sa table ronde , il 

donne une forme ä cette päte. L'objet . . . ., on le place dans 

un haut fourneau. On rend les poteries impermeables aux 
liquides, ......... il se forme la glagure. La vaisselle fine 

coüte beaucoup plus eher que la faience, la terre .... 

4. %\xx6i htxi SSalb. 

»9L £efe6. IIP (Sabotiers), III ^^ (Calabre), II >i (Histoiredelaporte). 

Sieulid^ l^abe td^ einen i^räd^tigen auffing gemad^t, um 
meinen greunb ^einrid^ ju Befud^en. 9?ad^bem id^ ©anit 
S)tbier um 2 Ul^r berlaffen l^atte, mußte id^ butd^ htn großen 
SBalb gelten, ber fid^ bon biefem ®orfe Big ©anft aßairie 
avi% Souleauf , bem SBol^nort meinet greunbeS, crftredft. ^6) 
Bin alfo in bief en fd^önen SBalb eingetreten, inbem meine 
©ij^ritte baS feierlid^e ©d^toeigen unterBrad^en, ha^ bort 
]^errf<l^te. Über mir toöIBte fid^ bag grüne 3)ad^ ber 83Iätter, 
bag laum bon S^it ^m 3eit einen ©onnenftral^I burd^bringen 
ließ. 3uJoeiIen ließ eine Slmfel i^r luftige« Sith erfd^atten. 



7. Sttftttntnengefef^ie 3eüeit (9!tü>). H 

Salb tpurbe meine Xufmetifantlett burd^ fd^aQenbe V^U 
liebe angezogen. 9(Id id^ mid^ näl^erte, fal^ i(^ einen 2:ru^)) 
^oljl^auer, loeld^e bie fd^önen 3:annen f&IIten. $iäf blieb 
ftel^en^ um bit Arbeiter beffer ju betrad^ten. (Einer t)on il^nen 
!niete auf ber Stbe unb l^ieb auf eine fd^Sne Spanne lod; 
ein anbetet fd^älte bie 9tinbe t)on einem ©tamme ab. 

Slid^t toeit entfetnt befanb fid^ bet SReilet eine^ Stöf)* 
letd. (Et toat bon einem bidEen SRaud^e umgeben, bet auf 
allen Seiten l^aui^tang. %ad^ einigen Sagen loitb man 
bog geuet etftidten, inbem man alle Offnungen öetfto|)ft. 

9lad) Setlauf einet l^alben @tunbe txat id^ in einen 
|)tfid^tigen Sud^entoalb ein. ^m ®tunbe eine^ Ileinen ZaU^ 
iatte fid^ ein öoljfd^ul^mad^et mit feinet göwilie niebet* 
gelaffen. 3)a finb bie äßännet, tt)eld^e bai$ $oI} audl^öl^Ien; 
bit fjtauen, toeld^e bie Äleibet au^beffetn; bie Äinbet, 
n^eld^e im JBad^e ]^etum))atf d^en ; bie SKauItiete, toeld^e 
ba unb bott bai^ &za^ bt^ Stabend abioeiben. Sin etftet 
&ef)ilft atbeitete mit bet %£t ben ^olifd^ul^ au^ bem ®tdb«' 
ften ietaud unb ad^tete batauf, bag e^ füt ben linlen unb 
fät ben ted^ten f^ug eine t)etfd^iebene fttümmung gab. (Ein 
itoeitcz ©el^ilfe l^öl^Ite nad^ unb nad^ bad S^tnete au^, in« 
bem et btn ^olsfd^ul^ mittelft eined Sol^tetS anbol^tte. 
(Ein btittet Stbeitet beenbigte ben ^ol^fd^ul^, inbem et il^m 
bie le^te fjfotm gab unb nad^ feinet Saune eine Stofe obet 
eine $timel eingtabiette. 

9(bet iäf mugte mid^ tpiebet auf ben SBeg mad^en. Sebe 
too% fd^&umenbet 93ad^; lebt lool^I, fleigige Sttbeitet; lebt 
too^t, gef))täd^ige fjrtauen; lebt tool^I, il^t fpielenben Sinbet! 

7« Sttfoinmeitgefette Seiten (Wüff). 

§f 40; 133, 136, 137; 130, 131. 

A. 

1. Ayant jetS sa poup^ dans un coin, B£b£ alla 
se coucher. La pauvre poup^e, itant tombie sur le nez, se 
Vitait cassS. — On a bien tort! dit apris lui avoir demandi 
la permission de lui couper 1a parole, un petif soldat de plomb 
qu'elle n^avait point apergu, Quoiqu'il eät presqae com- 
menc£ par jurer, le petit soldat avait l'air de savoir ce qu'on 
doit aux dames. — hihi dormait toujours; mais on aurait 
presque dit qu'elle rivait (Poup.). 
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2. Aussitöt que Denfert eut pris possession de son poste 
d'honneur, il coinmtn9a ä faire construire de petites redoutes 
d^tach^es. (Beif.) 

«gL Sefebud^ 9h:. 10, IL Documents III *, •. «epetttton 
unb Übungen II* ",","; III^^ 

B. Exereiees, 

1. Traduisez les expressions suivantes d'apr^s n^ 10 
(Marchande). Sa^ Sinb l^otte feine Pantoffeln t)erIoren, 
ofö eg bie ©trage überfd^ritt. 3« einem burd^ jtoei 
Käufer gebtibeten SSinlel l^atte eS fid^ niebergefe^t vc(i\> l^in^ 
gelauert. @^ l^atte nid^t nad^ $aufe jurüdfel^ren moDen, 
h^ e^ nid^t einen einzigen Käufer gefunben \^QiMt. @ein 
^ater \fiiit ed fid^erlid^ gefd^tagen. ©eine armen $&nb^ 
d^en tparen burd^ bie $älte ganj fteif geworben. 

— Sag ^nb l^at mol^I ein ©treid^l^dljd^en an ber äBanb 
gerieben, unb bann l^at eg bermutlid^ abtt)e^felnb jiebe feiner 
$änbe barüber l^ingefiil^rt. S^ l^atte mol^I geglaubt, eg fi^e 
t)t)r einem flroßcn eifernen Ofen. Unb \>mxi l^atte t^ biet 
leidet feine güße au^geftredtt, um fie aud^ ju erwärmen; 
aber bag ©treid^l^olj ipar mol^I ausgegangen ünb ber Ofen 
öerfd^tüunben. 

— ©oHte es toirflid^ tot fein? ©offte bie ©rogmutter eS 
gu fid^ genommen l^aben, ba fie eS immer mit fold^er ®fite 
angeblidt l^atte? ©oute eS toirllid^ baS %(iXi%t $alet an^ 
gejünbet l^aben, vctci bie ®rogmutter iurildjul^alten? 

— ©in ^itxxi loar gefallen unb l^atte einen langen 
geuerftreifen l^inter fid^ gelaffen. 

2. Traduire d'aprfes n <> 1 1 (Poup.) : S)ie arme !ßu))))e l^attc 
gelitten, ol^ne ein ääort ju fagen. ©obalb fie gefeiten l^atte, 
baj5 affeS fd^Iief, begann fie ju Hagen unb ftieg einen tiefen 
©eufjer auS! Sa fie bemerft l^atte, h(x^ ber Heine ©olbat 
el^rerbietig mit il^r f|)rad^, l^atte fie il^m eine k)erbinblid^e 
9(nttoort gegeben. 

— 3^ l^ättc bictteid^t öerfud^t, ©ie ju tröftcn; aber für 
unfer UnglildE gibt eS lein Heilmittel. 

— aber id^ l^abe ein Heilmittel gefunben; baS ift meine 
Herrin. Heute ift fie fo fd^Iimm getoefen, atö id^ eS toar. 
©ie toirb n^ol^I an meiner ©teUe in eine ^up^^e t)ertoanbeIt 
toerben. 
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*3. D'apres n« 8^: aScrsctl^c, ba§ id^ 3)cinc ®efättiglcit 
nii^hxanä)t l^abe. 9&er id^ toei% bag Su e^ mir übeU 
genommen ptteft, menn id^ mid^ nid^t an %iä) getpanbt ptte. 

A. Doeuments. 

Sefebud^ III «, ". «epetttion nnb Übungen II ", ", ". 

B. Exerclees. 

*1. Mettez au passif les phrases de 11*«^ (Vendange), 
contenant un complement direct. 

*2. Mettez de m&me au passif les phrases de U^^\ 
contenant un complement direct 

3. De meme les phrases semblables du chapitre pre- 
cedent (jufammengefe^te 3^^*^^)- 

4. ®ie neue ?ßenflonärin^ 
fß^l. SefeB. III® (Marg. II), in« (Rentr^e des classes). 

Siebe SItern! 

S^ tvat 1 Ul^r 25, atö unfer 3^0 ^^ S^oner äSal^nl^ofe 
anl^ielt. ^ä) bin öon gräulein ©abriele ®eIacroif emljfangen 
toorben, bie eine fel^r einnel^menbc S)ame ift. SBir l^aben 
einen äBagen genommen, um und nad^ meiner $enfion ju 
begeben. Um 2 Uffx 10 finb mir bort auSgeftiegen (ab*« 
gefegt toorben). Sine S)ienerin l^at und em:pfangen, loorauf 
toir burd^ fie in ein SSorjimmer eingefül^rt ttjurben, um 
ber Sorftel^erin borgefteHt ju tnerben. ^ä) mar ungebulbig, 
il^re öefanntfd^aft ju mad^en. ffid ift eine fel^r liebend- 
toürbige unb fel^r ernfte ®ame. 

hierauf hin iä) in bad 3iinmer gefül^rt toorben, toeld^ed 
id^ toäl^renb meined l^iefigen Slufentl^alted einnel^men toerbe; 
ed ift fel^r freunblid^ unb Jjaffenb möbliert, fjräulein ®ela- 
crotj nal^m Slbfd^ieb; id^ l^abe il^r fel^r lebl^aft für il^re 
©efäHigleit gebanit unb l^abe fie gebeten, bie meinige fo 
oft ald möglid^ in ^n\ptuä) ju nel^men. 

Unfer fpaud ift fel^r gut gel^alten. 3n Slnbetrad^t ber 
audgejeid^neten ißal^rung unb be^ guten Unterrid^td finbe 



14 9. QU^e Stoniuqaiion, 

id) bie $ceife fel^r mägig. äBir toerbett. gut bel^attbelt. 
SBenn ^f)x itod^ au^fü^rttd^ete «ui^Iunft toün^äft, toirb fie 
(Eud^ tntt SStrgnügen gegeben n^erbeiu 

@^red^t, hitte, unferm Dnlel, bntd) ben biefeS $aud un§ 
entpfol^Ien toorben ift, unfern ticfften ®anl au^; ein großer 
®lenft tft ung burd^ il^n erliefen toorben. 3d& toerbe jebe 
@(elegen]^e{t Benü^en, if)m erlenntlid^ ju fein. Sd^ loürbe e§ 
il^nt Derbenlen, tpenn er fid^ nid^t fo oft an mid^ tpenbete, 
aU iäf il^m nfi^Iid^ fein lann. 

Sä) füffe iSuä) i&tüiä). 

(Eugenie. 

9. tttrfle Il0itiii0<iti0ii. 

A, 

»gL Sefebud^ Documents IIP-". 

B. Exercices. 

1. »übet mit folgenben Serben in benienigen gormen 
©äfee, too fie eine ortl^ogra^jl^ifd^e eigentümlid^feit l^aben: 
percer, allonger, avancer, songer, ronger, charger, commencer, 
forcer, d^ranger, d^dommager qn. de q. eh., ranger, tracer. 

2. ©Benfo mit folgenben Serben im ^röfenS ober gutur: 
appeler, ceder, amener, acheter, achever, rejeter, repiter, pe- 
n^trer, esp^rer, d^sesp^rer, promener, ^tinceler. 

*3. ffibenf mit folgenben Serben im gutur : scier, con- 
tinuer, saluer, remercier qn. de q. eh., avouer, prier. 

*4. gbenfo mit folgenben Serben im ^ßrdfeng ober fjutur: 
relayer, employer, ondoyer, essay er, appuyer, ennuyer ; ~ en- 
voyer; — aller. 

5. ®urd^ bie ©tabt: Unterhaltung* 

SöL II «» (A travers la ville), III « (Beifort). 

— (änttn ZüQ, lieber gfreunb. (Stören toir bid^ öieOeid^t? 

— 3m' ©egenteil. 5Kur bin id^ su träge, id^ foffte frül^er 
aufftel^en. SBir toerben alfo ein loenig burd^ bie ©tabt ft^a* 
gieren gelten, toenn ba^ eud^ pa^t SBir motten einige be* 
rül^mte Sautoerle unb bie Sefeftigungen anfeilen. Seginnen 
toir mit ber Äird^e ©anit Sol^ann. ©ie erl^ebt fid& an ber 
©teile eineg römifd^en Il^eaterg. 
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-— $ier ift bcr SBol^nort meitici^ greunbcg Jßctcr. SBoIIcn 
hrfr il^n Bcgrülcn? 3cl& l^offc ij^n ju treffen. «Jie gel^t 
eiJ bir, mein Siebet? 

— SBicIanöe bleibt il^r l^ier? 

— Stoei big brei Jage. SBir tooffen unfere 3eit fo 
gut tpie ntöglid^ anloenben. 

— &vit, toit toerben unfern S^jiajierflanfl fortfefeen. SBir 
befi^en and) eine fd^dne ftatl^ebrale ; f ie lourbe im 12. Qafft" 
l^unbert begonnen. 

— 3Bann toirb man fie boUenben? 

— 2Ber toeiß eS? 2Ban l^at bor einigen ^a^ten einen 
Srd^iteften beauftragt, bie 2:ürme ju beenbigen. S(ber bie 
SIrbeit rüdt nid^t Dortoärtd. 

— Äann man auf biefc Plattform fteigen? 

— Sie toerben bergcbenS berfud^en, bortl^in ju gelangen ; 
fie ift gefd^Ioffen . . . §ier ift unfere SitabtUt. Son ba 
an^ gtoang to&l^renb bed legten Krieget ber ^ommanbant 
ben ^einb jum ^amfDfe, inbem er feiner ®arnifon leidste 
aCudf&De ermdglid^te. 

10« SMeite llimjliigatioii« 

A. 

«gL ßefeb. Documents III»-". 

B. Exerclees. 

*1. »übet mit folgcnben »erben ©äfee im $räfeni^ 3«'' 
bilatio ober ftoniunitib, im pas96 d^fini ober einer iU" 
fammengef elften geit: attendrir, polir, durcir, investir, subir, 
jouir de q. eh., r6tablir, fournir, r^ussir. 

*2. ffibenfo mit folgenben »erben im ^räfenö gnbilatib 
ober ftonjunitib unb pass£ d^fini : partir ä la recherche de, 
servir de q. eh., se sentir, ressentir, dormir. 

*3. gbenfo mit folgenben »erben im 5ßräfeng, gutur ober 
einer jufammengef elften geit: ouvrir, d^couvrir, couvrir, 
souffrir, offrir, cueillir. 

♦4. Cbenfo mit folgenben »erben in ben ©aujjt jeiten : 
accourir, mourir; — venir, se souvenir, devenir, pr^venir, 
tenir, retenir^ contenir. 
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5. Stm SRorgetu 

«öl. ßefcb. III" (Poup.), HF (Marg.), P« (Chambre ä coucher). 

— ®utcn ZüQ, lieber greunb, l^aft bu flut gcfd^Iofen? 

— ®anle, niä)t gut. gd^ l^aBe öiel gelitten. 3d^ l^abe 
ermübenbe Xräume gel^oBt. 

— 3)aS üBerrafd^t miä) nid)t Vtan t^ergel^t l^ier üor 
§t^e. SBarum öffneft bu bic genfter nid^t? aSoö mid^ be* 
trifft, fo loffe id^ bie gcnfter bie gaitje Sßad^t offen, (o bag 
bie Suft frei eintreten lann. Unb am SRorgen füllte id^ 
mid^ bon tounberbarer ^<ift belebt. 3d^ gel^e 5. 9. am 
SRorgen fort, um ben ganjen Sag 9[uSfIüge ju mad^en; 
id^ lomme am 9(benb iuräd unb fälble leine (£rmübung. 
Sefud^e mid^ einmal. SSon meinem genfter entbedft man baS 
^r&d^tige Panorama ber mit fd^Snen äBälbem bebedEten S3erge. 
®ag fteHt bie Sßerüen toicber l^er. 

— D, id^ mürbe mit SSergnügen l^erbeieilen, um biefe 
Singe ju geniegen; aber meine SRutter toürbe mid^ inxüd^ 
l^alten; fie ptte Sefürd^tungen für meine (Sefunbl^eit. 

— ajielleid^t gelingt e§ bir f^jäter. SBer liefert bir bein 
©d^ul^loerl? ^ä) finbe eg auggeseid^net. 

— 6§ ift ber ©d^ufter gegenüber. 3^ Bin fel^r mit 
il^m iufrieben. SKeine Sd^ul^e finb gut gemad^t, unb be^ 
fonber^ l^alten fid^ bie f^ü^e barin trodten unb toarm. 

11« Stritte Il0itj[iiftati0ii« 

f ^* 

A. 

»gL ßefeb. Documents III *^". 

B. Exerciees. 

*1. SBilbet mit folgenben »erben ©äfee, loorin fie in einer 
ber §au^)tformen borlommen (baju aud^ im ^ßräfeng &on^ 
junftib): vaincre; poursuivre, suivre qn; vivre; abattre, com- 
battre ; mettre, permettre ; prendre, comprendre, entreprendre. 

*2. ©benfo mit folgenben Serben: toire; construire, con- 
duire; lire, dire; faire, suffire. 

♦4. (Ebenfo mit: connaitre, paraitre, disparaitre; naitre; 
peindre, plaindre, rejoindre, £teindre. 

*4. ÖEbenfo mit: boire, croire, plaire, taire. 
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ö» S)ie ®tcnfte* 

»8L Scfcb. III»-". 

1. — @tc l^aBcn mir einen großen 3)ienft ertoiefen; Sic 
^ahtn miä) gegen meine geinbe uerteibigt. 3^ ^öbe tool^I 
gefeiten, baß iä) biefen tßerfonen mißfiel; aber id) glanbte 
nid^t, baß man mid^ auf biefe SBeife Verfölgen toürbe. ^ä) 
l^atte biefe ^erfonen ju frül^e lieb gcrt^onnen. 

— Sd^ t)erftanb rt^ol^I ben fummer, ben ©ie getoiß er* 
litten l^aben. Unb idj ffahe leine 3^^^ bertoren, um Sl^re 
ffil^re 8U räd^en. 3^ lannte biefe 5perfonen nid^t; aber fie 
finb mir fel^r Bo^l^aft erfd^ienen. gd^ l^abe il^nen eine 
ßeltion gegeben, bie ol^ne Steifet genügen toirb. 

2. Sin ^nb tpar im SBalbe. Um j^eim^ulel^ren, fd^Iug 
es einen gußtoeg ein, ber il^m lürjer erfd^ien; eg toar im 
Segriff, fid^ jU berirren. Sufällig Begegnete il^m ein §err. 
(£r ergriff e§ an ber §anb unb filierte e§ ju feinen ffiltern. 
®icS toaren arme ßeute. (Sie l^atten il^r Äinb fd^on erwartet; 
fie l^atten Sefürd^tungen gel^abt unb e§ gefud^t S)ag ffinb 
toar glüdflid^i, toieber bei feinen (Eltern ju fein. ®er Sperr 
berabfd^iebete fid^ bon ber gamilie, meldte il^m fel^r l^erjUd^ 
für feinen ®ienft banite. 

12. füetl^m oitf oir. 

§46. 

A. 

»gL Sefeb- Documents III ^*^. 

B. Exerciees. 

'*'l. Silbet @ä^e, loorin j[e eine ^auf^tform folgenber Ser«« 
ben borlommt: devoir, recevoir, apercevoir; falloir. 

*2. (£benfo mit: vouloir, valoir, pouvoir, asseoir, voir, 
pourvoir, entrevoir; savoir; mouvoir. 

3. kleine ®ef^rad^e. 

»öL Sefeb. III«-". 

1. — Stdnnen ©ie mir ben SBeg jum »al^nl^ofe fagen? 

— ©ie Bemericn jenen lurm bort, ba8 ifl ber Sal^l^of. 

2. — SWorgen muffen toir ung tttnmn. 

~ 3d^ Bcbaure e3 fel^r; id^ mdd^te immer bei bir fein. 
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3. — - SBiffcn ^ie, toie e§ unfcrtn Seigrer beg Sranjöft* 
fd^cn fielet? 

— $^ä) Befürd^tc, baß er nod) tood^enlang bag aSett toirb 
lauten muffen. 

— ^ä) Bin über feine ÄranE^eit fel^r ergriffen. 

4. — SBeld^c gortfd^ritte ntad^t nnfer greunb Äarl? 

— 6r tft faul, er ift nii^t biel toert. 

— &^jitetn tonnte tt fid^ bie §efte feineg SKad^Bam ju 
öerfd^affen, um btn beutfd^en Stuffa^ absufd^reiben. »Ber 
fein ®ieBftal^I ift entbedtt toorben; er toirb eg nid^t ber* 
^inbern fönncn, ftreng Beftraft ju toerbcn. 

5. — - ©e^en Sie fid^ geföHigft. 

-- »eften 5)ant ober id^ toetbe leine Qtit l^aben ju 
BleiBen. 

— 9lun, Sie toerben aber bod^ tt^enigften^ einige 3Jtu 
nuten bleiben lönncn. Se^en Sic fid^ bod^. 

18« Sfotm iitib Stelbmg hei 9(bieltil^9^ St^mpMoüPn^ 

§§ 56, 66, 93. 

A. 

»gl. SefeBud^ 9ir. 4, 3. Documents III », ♦•, ^\ «etjetttlon 

unb Übungen 11 *^ 

B. Exercices. 

*1. Ajouter dix adjectifs ä des substantifs d'un genre 
et d'un nombre diff^rents. 

*2. Trouver dans Leseb. 3 des phrases contenant des ad- 
jectifs (adjectifs verbaux, participes passes employes comme 
adjectifs). 

*3. Trouver dans Leseb. 7 et 8 des adjectifs en able; dans 
Leseb. 5, 7, 10, 11 des adjectifs en eux. 

*4. Trouver dans Leseb. 7, 8 et 10 des phrases conte- 
nant des comparatifs et des superlatifs. 

5. ®te Heine ©tretd^l^oljl^änblerin. 

»gl. SefcB. IIIiMMarch.), III* (Sab.). 

S)a ift fie, unfere Heine ©treid^l^olil^änblerin. ©ie gel^t 
mit entbld^tem Stoppe, jutneilen aud^ mit Blogen trügen. 
@ie f)at Blaue 9(ugen unb rote äBangen. Sie langen blonben 
§dcre fatten in fd^iönen fiodCen auf il^re ©d^ultem l^erab. 
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3n il^rer roten ©d^ärje trägt fie $alete Qünbf^öliex, meldte 
fie ben Seuten anbietet. SutotiUn berlauft fie nid^t ein 
einjigeiS $alet; bann ift fie tranrig. @ie lann barm iffxent 
SSater, ber fie t>ielleid^t fd^Iagen toirb, nid^td bringen. 

92en(id^ gab id^ il^r jn^ei groge @ou für ein einjiged 
$alet. @ie mad^te groge Sugen, ol^ne juerft gn berftel^en. 
S)ann banite fie mir fe|r l^erjUd^. 

Mn einem äBintertage berfolgte fie ein bdfer ßnabe; 
bie Heine ©änblerin bcrior einen il^rer ju toeitcn Pantoffeln 
unb fanb i^n nid^t mel^r. 2)a ift fie mit einem bloßen Sfuge, 
bie ^attbe fteif bor $älte, bie 9(ugen bon S^ränen gerdtet^ 
unb betrad^tet bie f^enfter ber glädEIid^eren ^nber. ©ie 
glaubte ein Heiner SKübd^en beSfelben 9(Iterg in fd^önem, 
neuem bleibe gu feigen, ba§ il^r juläd^elte. 

dinmat ffobe id) fie ganj ftral^Ienb bor fjfreube gefeiten; 
eine alte 3)ame l^atte fie bei ber $anb ergriffen unb nad^ 
$aufe gefül^rt, um il^r eine neue ©d^ürje ju geben. 

§§ 69, 77, 78, 91. 

A. 1. Je Profite de la bonne amiti^ qui m'unit ä toiy pour 
rendre Service ä une jeune fille. Pardonne-m^?/ d'abuser 
de ta complaisance. Mais tu me tiendrais rigueur, si je 
ne /72'adressais ä toi. 

J'ai reussi ä me procurer les renseignements demandes. 
Des amies m'ont recommand^e une maison tres honorable- 
ment connue. Je m^ suis presentee, et j'ai pu me con- 
vaincre que la maison etait fort bien tenue. 

Mon amie a dedd£ de partir le plus tdt possible. Je 
lui ai donn^ ton adresse (Leseb. IIP, Marg.)* 

2. Un petit Soldat de plomb se trouvait dans le meme 
coin que la poup^ parce que, dans un moment de mauvaise 
humeur, Paul l'y avait jet^. La pauvre poup6e, etant tomb6e 
sur le nez, se /'etait cass^ (Leseb. III ^S Poup.). 

Documents ßefeB. III * ", ••, *•. »el)etttion unb Übung H »^ 

B. Exereiees. 

*1. Remplacer dans le morceau pr^c^dent, „5Die Heine 
Streid^l^oIiPnblerin'Ma premi^re personne par la 3<^pet- 
sonne, et la 3^ personne par la l'^. 

2* 
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2. Remplacer dans les phrases suivantes les expres- 
sions en italique par des pronoms (Leseb. III^ Sabotiers): 
Les sabotiers sont install^s au fond de la combe. Les 
deux mulets sont attach^s ä des pieux et tirent leur 
longe. Tout d^pendra des hasards de Vexploitation. 
On se trouve ä Taise aa fond de cette combe. Les rainures 
grises des beaux hetres se d^tachent nettement sur le cieL 
Chacun des arbres peut donner six douzaines de sabots, 
— Les femtnes jasent en reprisant des vetements dichiris. 
Un Premier ouvrier ebauche le sabot ä la hache. II passe 
ces ibauches ä un second compagnon. — (Leseb. III i^, Mar- 
chande): La petite marchande portait des paquets d'allu- 
mettes, et eile en tenait un dans la main. La flamme d'une 
allumette aurait pu r^chauffer un peu les mains ; mais oserait- 
elle en tirer une du paquet et la frotter sur le mur? La 
grand'mfere prit la petite fille par la main, et toutes deux 
s^envolferent dans Vespace infinL 

3. De meme II 33 (Voyage par mer) : Nous nous sommes 
rendus aupris du grand navire. II devait nous porter au 
Havre. Bientot nous nous sommes trouv^s sur le pont. Peu 
apres, le navire sortit du port, La fum^e sortait des grandes 
eheminies. On entendit le ronflement de Vhilice, Je me 
suis rendu dans ma cabine. — (II 20 D II): Nous aidons 
les vendangeurs. Tout le monde acclama le sauveteur. Un 
petit oiseau suivait la victime. Je me rappelais mon sifflet. 
Mes frferes me demandferent le prix du sifflet. — J*ai de- 
mand£ une plume ä mon ami. Nous avons demand6 la 
permission au professeur. 

! 70* 

A. Ayant jet^ sa poup^e dans un coin, la petite Bebe alla 

se coucher. Un petit soldat de plomb S€ trouvait dans le 

mSme coin qu^elle, parce que, dans un moment de mau- 

vaise humeur, Paul, le frere de B^b^, Vy avait jete lui aussi. 

— Les enfants croient tous que, du moment oü l'on ne 
crie pas comme euXy c'est qu'on ne souffre pas — Etre 
battu du matin au soir, quel triste sort! disait la poup^e. 

— Je-.vous plains bien, madame la poup6e, repondit le 
petit Soldat de plomb; je suis aussi införtun£ que vous^ et 
notre malheur est sans remMe. 
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. Alors la poupee raconta son histoire: 

— J'etais une belle petite fille heureuse, et tout le monde 
etait si bon pour moil Une brave petite fille n'aurait abuse 
de la bont^ de personne; mais moi^ je li'en faisais qu'ä 
ma Uit .... Un jour, une fee me changea en poupee. «Et 
poup^e tu seras, ajouta-t-elle d'une voix forniidable, tant 
qu'une petite fille aussi mechante que toi ne f aura pas fait 
souffrir, comme tu as fait souffrir les autres.» (Leseb. III i^, 
Poupee.) 

Documente Scfeb* IIP®, «e^jetitton unb Übungen II"," 

B. Exereices. 

'*'l. Remplacer les mots en italique par un pronom (Pays 
natal): Je me souviens de m'etre rencontr^ avec un Hive. 
II ine parlait avec une joie p^tulante de sa mire. Mon jeune 
ami et moi, nous devions nous separer. Le conducteur ayant 
d^lar^ que la voitre s'attarderait ä Saint-Maixent, je c^dai 
aux instances de mon jeune camarade et me d^cidai ä Tac- 
compagner jusqu'au domaine de ses pires. 

*2. Changer de personne, dans le morceau ci-dessus. 

3. ®ic Slngit 

«gL ßefeb. HI" (Calabre). 

SKein junger fjrteunb unb id^, Xowtn aQein in einer 
S)ad^Iammer, er in tiefen @d|Iaf öcrfunlen, id^ mit ?luf- 
mer!famleit mod^enb. Sr felbft l^atte feine mertboüe Steife'« 
tafd^c unter fein fto^jffiffen gelegt, gur ©tunbe, too e^ mir 
fd^ien, \^(x^ ber %(k% nid^t mel^r fern fein !dnne, l^öre id^ 
unier mir unfern ©afttoirt unb feine grau fid^ janfen. 5ßun 
fteigen fie in bie ®od^Iammer l^inauf, inbem er ein großem 
SKeffer in ber §anb pit unb fie bie Sam:pe trägt. ^I^r 
l^öttet a^Jitleib mit un^ gel^abt, Vit mir allein gegen fie alle 
moren. !Rad^ einigen SRinuten tritt ber SSater barfug in 
bie Äammer, mäl^renb feine grau leif e ju il^m fagt : ,,®ad&te ! 
®e]^ fadste!" ©d^on tft er n^zxK mir; ba ergreift er einen 
@d^inlen, ber an ber %tdt Pngt, unb fd^neibet ein ©tüd 
baöon ab. — am SRorgen nal^m bie ganje gamilie l^erj* 
lid^en Sbfd^ieb \>i>x^. vcai. 



a 16. Pronom dömonstratif, d^terminatif unb possessif. 

16« Pronom d^monstratif, ditmnlnatif tmb possessif. 

K 72, 73* 

A. 1. La petite fille avait, au sortir de la maison, des 
pantoufles; c'^taient celles de sa m^re, qui £tait morte. 

A toutes les fen^tres brillaient des lumi^res; c'^tait la 
nuit de Saint-Sylvestre, et c'est ä cela qu'elle songeait. 

Elle tira une alltimette d'un paquet. Quelle belle etin- 
Celle! C'^tait une flamme chaude, vive, comme celle d'une 
diandelle. — Elle recommen^a un troisi^me frottement; et 
void qu'elle se trouvait sous un arbre de Noel, plus grand 
encore que celui qu'elle avait vu chez le marchand. Aux 
brandies vertes etaient suspendus des jouets comme ceux 
qu'elle avait apercus aux etalages. — Dans son tablier eile avait 
des paquets d'allumettes. Celui qu'elle tenait dails la main 
^tait presque enti^rement brül£! (Leseb. III^o, Marchande.) 

2. — Notre malheur est sans remede, dit le petit soldat 
— Non pas le mieriy monsieur le militaire, dit alors la pou- 
p^e d'un air mysterieux, ni le vdtre non plus, je Pesp^re. 
(Leseb. III", Poupfie.) 

Documents III". Sicpctttion unb Übungen II",**. 

B. Exercice. 

Sie l^eilige ®eno))e))(u 

«fli. II SuppL «0 (Genevi^ve). 

3nt fünften gal^tl^unbett fielen barbarifd^e aSöIIer in 
(Sallien ein ; aber \>(i% f d^redlid^fte unter il^nen tnaren bie 
Spunnen. S)iefe toaren aug bem innem Äfien aufgebroci^en 
unb gegen bie S!)0nau t)orgerüd(t. %ad^bem fie ben SRl^ein 
überfd^ritten l^atten, breiteten fie fid^ in ©aßien au§. 3^ 
jlener ^t\i lebte ein üunge^ äRäbd^en, berfil^mt burd^ feine 
§eiligfeit, Oenobeüa. S)iefe befd^Iog, fid& bem §errn ju 
toibmen. 3)ie Ql^rigen toaren itA, Vixii^ fie lam nad^ ?ßarii^, 
um bei il^rer $atin ju leben. 

aber ba lamen bie fd^redlid^en Hunnen k)or $arid ^^a. 
diejenigen ber »etool^ner, tt>eIdE|e nid^t äurüdtgel^alten tourben, 
entflol^en. ©enoöeba öerfprid^t il^nen, ba§ Sutecia öerfd^ont 
bleiben toerbe. Sic fd^Iießt fid^ mit einer großen Z<^\ 
grauen in eine ffiird^e ein; ober bie Xüre berfelben toirb 
burd^ bie aufgereihten SRänner, tneld^e beinal^e ®eno))et)a unb 
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il^rc ©efäl^rtimicti getötet l^&tten, cittflefd^Iogen. — ?ßortö 
toatb gerettet unb bie Siniool^ner befreit. @tnot)tt>a mürbe 
Don il^nen in großer SScrel^mng gel^alten unb Befd^ü^te fie 
unauf^örlid^ burd^ ben Stuf il^rer Xugenben. 

17* Tout. 

176. 

A. 

«flL Sefebud^ 9h:. 6 (Documents). 8fle<)etttion unb tttungen II". 

B. Exerelee. 

Sie $au))tmal^Iieit. 

IBgt 11 " (Renard et cigogne). 

— SBoIIen @ie, Bitte, morgen Bei mir ftxeifen, id^ möd^te 
Sinnen gern meine S)anIBarIeit Bezeugen, ^d) toerbe auf« 
tragen, loaS e^ nur ®utej^ gibt. 

S)er @tord^, loeld^er auf biefe SBeife bon äßeifter gfud^S 
eingelaben kourbe, lommt alfo jur Beftimmten ©tunbe an. 
5{)er Xifd^ ift mit ^mm ganj toeißen Sud^e Bebetfi HBer 
ad^! aUe^ 2:afelgefd^irr ift flad^. 3Rau trägt eine ganj Ilare 
Buppt auf, unb ber @tord^ lann nid^td babon Belommen. 

— SBie finben Sie bie ®upptf 

— Sie ift ganj auggejeid^net 

5&er Sud^^ l^atte Balb alles ]^inuntergela:p))t. 

— Sd^ mn^ fortgel^en. SBonen ©ie mid^, Bitte, üBer« 
morgen Befud^en. XUe meine f^reunbe toerben ba fein. @ie 
koerben eine gange 9u^toaf)l bon neuen ®erid^ten Belommen. 

Ser %nd)^ fteQt fid^ ein. 9iingS um btn %i\d) finb fd^on 
bie ^teunbe bed @tord^ed berfammelt. SaS Sffen koirb auf" 
getragen. SSeld^eS ünqlüdl %Ut ®efäge enbigen in einem 
langen $a{fe. Ser f^ud^S lann nid^tS bon aOebem Belommen, 
toad aufgetragen toirb. Sr gel^t ganj Befd^ämt toeq, toäl^renb 
aUe fid^ ilBer il^n luftig mad^en. 

18. «blierli ber «tt mb »eife. 

§80. 

A. Id l'on peut, sans ressentir de fatigue, excursionner 
la joum^e entiire. Aussi sommes-nous constamment en 
reute. Je te conjure d'abondonner Paris immidiatement et 
d'aocourir aux montagnes. 



34 18. %b^eth ber SCtt mb Sßeife. 

Je te remercie bien vivement de ton aimable invitation. 
Je ne puis malheureusement aller te rejoindre, car ma chire 
m&re vient de tomber assez gravement malade. (Leseb. IIP, 
Marg.) 

B6b£ avait jet6 sa poupee dans un coin. La pauvre 
poupee resta patiemment a la place oü eile £tait tomb^e. 

— On a bien tort, dit la poupee. 

— Je le crois bien qufon a tort! dit un petit Sol- 
dat de plomb, apr^s lui avoir demand^ poliment la per- 
'mission de lui couper la parole. Tout soldat qu'il ^tait, il 
lui parlait res pect ueusement. 

— Voulez-vous que je vous raconte une histoire? dit 
la poup6e. 

— J'aime beaucoup les histoires, r^pondit galamment 
le petit Soldat de plomb. (Leseb. l\\^\ Poupee.) 

Documents II*. fftcpetttion unb übunflcn II®,**. 

B. Exercices« 

*1. Commencer des phrases par ces adverbes: heureuse- 
ment, malheureusement, assur^ment, 6videmment, apparem- 
ment. 

*2. Compl^ter les expressions et y introduire un adveibe: 

C'est .... ce qu'il a dit. Nous sommes touch^s ; ^crire ; 

honorer; nous avons agi.... ä vos ordre^; saluer; s'ex- 
primer. 

3. %\t ®oIb))I&tt(i^en. 
»gl. ßcfcb. HI • (Paillettes). 

Sin etgentümlid^ tötUd^er SKonb ftanb am nebligen 
^intmel. ©eine ©ttal^ten betill^rten leidet bie Dberflöd^e bed 
^affer^ toxt @oIb|?Iättd^en — Man folgte langfam feinem 
Sater, totläitt t)orau§ging. (Sine Sugerft toSe Suft erfäDte 
il^n, ettpa^ k)on biefem fd^önen ®oIbe ju ergreifen, unh 
er ftredte feine ^nb avi^, um fd^nell einen SRonbftral^I 
ju erl^afd^en. S)er SSater fd^üttelte feinen 9{ad^}ägler toon 
@o]^n l^eftig. 

^onit legte feinen ©ol^n in feinem »ettd^ien fd^Iafen. 
Man tpartete gebulbig, bid fein Sater regelmäßig fd^narc^te. 
<Ed toar bieiS tbt ^ti^itn, ha^ er tief fd^Iief. %ann fl^rang 
ba^ ^nb fd^neU bom "^tttt 1^ erunter, Heibete fid^ an unb 
ging bat^on in ha^ Keine Soot, ha^ neben htm @d^iffe lag. 
(Er bemäd^tigte fid^ einer 9Safferfd^d|)ffd^aufeI mit langem 
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€tiele unb ntad^te fid^ batan, forgfälttg ben ®runb bed 
Sad^eS iVL burd^fud^en. Sr ftredte feine @d^aufel totittx totQ, 
too ba§ tounbetbat biamantene SSaffer funlelte; aber er 
ftrengte fid^ berart an, bag er unglüdKid^ertpeife lop^btt in 
bie @trdmung ftfirjte. S^od^ in biefem SlugenbKdCe tpurbe er 
Ir&ftig leinten an ben $ofen ergriffen unb in baS S3oot 
}urüdEgejogen. Vergebend t)erfud^te er fein gifd^en nad^ 
@ternen §u entf d^ulbigen ; fein Sater brad^ in ein (S(eläd^ter 

2. Kurs. 

CieOitiig ber Sit6|eltft jtitti iBerib ; SteKimg ber ber* 
f#iebeitett Oefttmniitiigeii t» Htmnhtt^ ftomma. 

§90. §20. 

A« 1. Les sabotiers sont install^s au fond de la combe. 
Sous les aunes s^ilive la löge de planches, oä couche la 
maisonnSe ; non loin, les deux mulets, gut ont ameni Vatti" 
rail du campement, sont attach£s ä des pieux et tirent leur 
longe pour donner (ä et lä un coap de dent ä Vherbe du 
foss^. Uautomne dernier^ la troupe itait campie sur les 
hauts plateaux de la forit. Etc. (Leseb. IIP, Sab.) 

2. Nous savons tous quelle sanction vous donnerez ä 
vos menaces. (Leseb. IIP, Beifort.) 

3. Ici Ott peutj Sans ressentir de fatigue^ excursionner 
la joum^e entifere. Aussi sommes'nous constamment en 
route. (Marg.) 

4. Nos hdtes avaient bien mine de charbonniers, mais 
la maison, vous Veussiez prise pour un arsenal. (Cal.) 

Ste^etition vxi^ ttbungen I ^^ II *. 

B. Exereiee. 

3ofe))l^ Sara. 
(»0l. 11".) 

Dbtool^I 3ofe|)]^ Sara laum ^todlf Saläre i&l^Ite, tnar er 
in ein 9legiment eingetreten, um fein Saterlanb ju ber^ 
teibigen. Sd toar im ^al^re 1792, unb aKe SaterlanbS'^ 
freunbe gingen in ben $rieg. %btx Sara boObrad^te itpei 
groge $flid^ten auf einmal: tpäl^renb er btm Saterlanbe 
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biente, fd^idte er feinen Iteinen @oIb regelmäßig feiner 
SRutter. 93i^ bal^in Ifatte feine SRntter fel^r t^iele Snt:»» 
bel^rungen ertragen, nm il^n 5u ernäl^ren; t?on nun ab. tooUte 
er fie feinerfeitö erndl^ren. 

Sagt un^ ben Iteinen Solbaten in bie @dflaäft begleiten ; 
er ntarfd^iert boran unb lägt feine Zxommtl erfd^aOen. (Er 
bleibt bort, nad^bem fid^ unter bem VnpxaU ber, tl^einbe bai^ 
^Regiment jurüdCgejogen l^at. 3mmer an ber @))i^e ntarfd^iert 
ber Heine 'Slambour, tueld^r bcn Scannern ben 9Rut lel^rt, 
mäl^renb jur ^ted^ten unb jur fiinlen bie f^einbe il^n um^ 
geben unb auf il^n anlegen. „(B^ lebe fjranlreid^!" rief 
ber l^elbenl^afte Änabe mitten im ©ejifd^e ber Äugeln. Cr 
fäHt; ein le^tegmal erfd^aUt bie Irommel unter feinen 
mutigen gingern. 

§94. »67,74. 

A. De vous dire pourquoi, cela serait long; suffit qu'ils 
nous haissent ä mort, et qu'on passe fort mal son temps 
lorsqu'on tombe entre leurs mains. •— Qu^est-ce qui serait 
long? Qu'est'Ce qu^il vous suffit? Qui vous halt? Qui 
haissent-ils ? Comment ces gens vous haissent-ils (elles)? 
Ces gens vous ont-ils hat? Qa'avez-vous pass£ fort mal? 
Qu'est'Ce que ces voyageurs ont pass6 fort mal? Entre les 
mains de qui etes-vous tomb^s? Entre les mains de qui 
ces voyageurs sont-ils tombes? Lequel de vous est tomb£ 
entre leurs mains? Quelles personnes sont tomb^es entre 
leurs mains? Ces personnes soni-elles tomb^es entre les 
mains de ces m^chantes gens ? {Est-ce que ces personnes . .). 

fRet^etition unb fibungen I^ II ^ 

B. Exerclees. 

1. Traduire (Leseb. III "a): ggjo reifteft bu? SBen lieben 
biefe SitMitf »uf tuen finb fie befonber« erboft? SBa« toftre 
lang? 3« meffen §änbe feib il^r gefallen? SBcId^er SBeg fd^ien 
il^m gangbarer? Ratten eure ®Sfte bai$ Suj^fel^en bon ftSfy^ 
lern? SBag berf|>rad^ bein greunb biefen fleuten? 3n 
toeld^em ^xmmtt fd^Iiefcn eure ©afttoirte? SBol^in legte bein 
greunb feinen Äojjf? SBen l^örte ber greunb unter fid^? 
3Rit toag ftanb ber Äamin in SSerbinbung? SBen l^at ber 



21« ^etDot^ebung einei» @a|tetld. 27 

S-teunb burd^ bie gti|en ber %ütt gefeiten? äTtit toa^ l^at 
ber aßann baS ^u ftatle fiid^t ber Sam^e t^erbedt? äBa^ f^at 
bct junge SKaitn bargeboten? SBann toedEte bie gfamilie bie 
aietfenben? äBobon öerftanben fie enblid^ btn ©inn? 

2. grtagt im foTgenben @a|e nad^ ben t)erfd^iebenen @a^ 
teilen: Une soupente ^levee de sept ä huit pieds, oü l'on 
montait par une echelle, c'etait lä le coucher qui nous atten- 
dait, espece de nid, dans lequel on s'introduisait en ram- 
pant sous des solives, chargees de provisions pour toute 
Fannee. 

§96. 

A. 1. Qa^est<e que Fresnes? lui demandai-je. — Fres- 
nes, r6pondit-iI, c^est oä je vais, c^est le domaine oä je suis 
n^. Le teste de la journee, il ne fut question que de 
Fresnes entre nous. Le lendemain, dans la matinee, la di- 
ligence relaya devant la porte du Lion-d'Or, ä Saint-Mai- 
xent; c^itait lä que mon jeune ami et moi devions nous 
s^parer. (Leseb. IIP, Pays.) 

2. Oest avec plaisir que j'ai re?u ta lettre. (Marg.) 

3. Un jour je voyageais en Calabre. Oitait un jeune 
komme que j'avais pour compagnon. II faisait nuit noire, 
quand nous arrivämes pr^s d'une maison fort noire. Nous y en- 
Ixämes. Lä nous trouvons toute une famille de charbonniers 
ä table, oü du premier mot on nous invita. Nous voilä 
mangeant et buvant, lui du moins, car pour /;2(?/'j'examinais 
le Heu et la mine de nos hötes. Nos hötes avaient bien 
mine de charbonniers, mais la maison^ vous /'eussiez prise 
pour un arsenal. Tout me d^plut, et je vis bien que je 
deplaisais aussi. Mon camarade^ au contraire, // £tait de 
la famille. — Une soupente ilevie de sept ä huit piedSy ^r'etait 
lä le coucher qui noi^ attendait. — Oitait notre hdte et sa 
femme que j'entendis parier au-dessous de moi. — Oest le 
muri qui disait: <<Faut-il les tuer tous deux?)> (Leseb. III ^^ 
Calabre.) 

Document III". 8let)etttion unb fibungen II***. 

B. Exerciee. 

1. J&ebet bie au^brüdfe in Äurfiöfd^rift befonbetS l^erbot 
(Leseb. IIP, Beifort): Un Hon colossal frappe les regards* 
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Beifort est situ^e ä la pointe miridionale de VAlsace. Den* 
fert commenga ä faire construire, toat autour de la ville^ de 
petites redoutes d^tach^es. Le g£n£ral Treskow fit les propch 
sitions suivantes. Ce langage simple et energique acheva 
de gagner la population au commandant. // s'occupait des 
moindres d^ils; tout ^tait r£gl£ par lui avec un soin scru- 
puleux. Les troupes de Bourbaki devaient etre ä peine entre- 
vues par la valeureuse ville. Aux nouvelles de d^livrance, 
Denfert /i'avait r^pondu qu^un mot: Veillons. Le canon 
de Beifort ne se tut gue sur Vordre expris du gouvernement. 

22, ftibereitifültiiiiitiig beS mit avoir lonjitfiierteii 
^at^ip ^et^at mii bem Cbjieftftallitfaüb. 

100. 



A. La petite marchande avait au sortir de la maison, 
des pantoufles; niais eile les avait perdues en traversant 
la nie. Elle n'avait plus retrouv^ l'une des pantoufles; un 
gamin avait ramass^ l'autre, qu^W avait emportie en fuyant. 
— Elle frotta une allumette sur le mur. Void qu'elle se 
trouvait sous un arbre de Noel plus grand encore que celui 
qu^tW^ avait vu diez le marchand. Aux branches vertes 
^taient suspendus des jouets comme ceux ^x^'elle avait aper- 
gas aux ^talages. — Quand vint le matin, on vit dans un 
coin la petite pauvresse: eile £tait morte. Personne ne se 
doutait de toutes les belles dioses ^a'elle avait vues et du 
voyage ^a'elle avait fait avec sa grand'mere. (Leseb. III i®, 
Marchande.) 

Documents HI^ SRepetition unb Übungen IP. 

Exereice. 

1. @e|et bie folgenben @&^e inS pass£ ind^fini, inbem 
il^r iugteid^ (mit entf|)recl^enber SSeränberung) bad barin k)or« 
lommenbe 8(IIufatik>ob|eIt burd^ ein $erfonaI« ober Stelatit)^ 
|)ronomen au^brfidt ober inbem il^r biefelben in fjfragefä^e 
umbilbet beten f^ragetoort im Objelt entl^olten ift (quel): 
(Leseb. IIP, Sabotiers) : Sur le seuil de la löge, les femmes ja* 
sent en reprisant les vlUments dichiris. Les hommes abat- 
tent les arbres au ras de terre avec la grande cogn^e. On 
fend les billes en quartier avec le coutre. Un premier ouvrier 
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a soin de donner une coarbe diffirente pour le pied gaucfae 
ou pour le pied droit. II passe ces ibaachesk un second com- 
pagnon qui les perce ä Taide de la vrille. Tout en creu- 
sant le boiSj nos sabotiers chantent toujours. Sur le sabot, 
il grave une rose ou une primevire. Adieu la combe ver- 
doyante! On Charge les mulets et on part ä la recherche 
d'une exploitation nouvelle. 

§116. 

A. II faisait affreusement froid. Dans la neige et dans 
la nuit marchait par les rues une pauvre petite fille, nu- 
tetey pieds nus. Elle avait perdu ses pantoufles en traver- 
sant la nie, au moment oü deux voitures passaient, lan- 
cees ä toute vitesse. La petite pauvresse s'en allait donc 
les pieds nus, rougis et bleuis par le froid. — Elle frotta 
une allumette sur le mur; la flamme illumina la fa^ade blanche 
de la maison, qui devenait tout ä coup transparente. Sur 
la table fumait l'oie rötie, farcie de pommes et de raisins 
secs. Et, spectacle encore plus beau ä voir, Toie se levait 
du plat et venait, la fourchette et le couteau dans la pol- 
trine^ vers la pauvre petite marchande. — Elle frotta en- 
core une allumette sur le mur, et dans le Vestibüle de la 
maison, la bonne grand'mfere, morte Vhiver dernier^ etait 
lä, regardant la petite fille avec douceur, avec bont^. — 
Quand vint le matin, on vit dans un coin, accroupiey adossie 
au mur, la petite pauvresse, les joues roses, le sourire 
aux liyres: eile €tait morte, morte gelee, la veille de Van 
nouveau, (Leseb. II!*®, Marchande.) 

Documents III "^ 8lc<)ctition unb Übmitn III ', *, ". 

B. Bxereice. 

S)te Zanne. 

fß^l II» (Hist de la porte), III« (Sab.). 

$id) ^oBe eine px&dftxQt Xanne -gefel^ett, toeld^e fid^ ftol} 
exffoh, ben SBipfel in ber 92a(l^6arf(I^Qft be^ ^immtU, bie 
dfte im Binbe fd^aulelnb, bie aSBurjeln feft in ber Srbe. «ber 
ber SSerfteigerung^beamte, ber bie Säume beiS äBalbei^ ))tflfte, 
ffat fie mit feinem Jammer beseid^net Unb bie i^oIjl^Quer, 
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mit %ten unb @ägen betpaffnet^ finb gelommen^ um ben 
Stiefen gu fällen. S)a gittert er fd^on, Don btn ©dalägen 
beS @ifen^ angegriffen. @r fäQt unb bebest mit feinem 
^öxpex bie ganje ißad^barfd^aft bon Keinen ^flanjen. 3ta(ff* 
btm bie äfte abgel^auen, ber (Stamm in Möi^e ^erfägt unb 
bie JRinbe lo^gefd^ält finb, bleiben öon biefem mäd^tigen 
SBefen nur ©tüde. «ber bag ift noti^ nid^t affeg. ®er JRiefe 
tpirb in bie ©ägemül^Ie beförbert unb fein ffiörjjer öon einer 
großen ©äge burd^brungen ; ©d^Iag auf ©d^Iag löf en fid^ bie 
fflretter log. fflalb toerben fie fid^ unter ber arbeit be§ 
©d^reinerg bereinigen unb ein fleineg "Seit bilben. ®a fel^e 
iä) fd^on ba^ ^Inb mit rofigen SBangen unb bem ßäd^eln auf 
ben £it)|jen fd^Iafen. 3n ber ©tille ber Sßad^t bereinigen fid^ 
bie Jräume ber 2:anne mit benjenigen be§ Äinbeg. ©d^au, 
toie biefeg, ben ffiopf nad^ ber Janne l^ingetocnbet, tool^I auf^ 
merlt auf il^re SKörcl^en. 

a. 25. ^9 ^eth mü feinen Setliinbttngem 

§§ 117—120. 

A. 1. Les sabotiers sont installes au fond de la combe. 
Toute la famille est lä; le maitre sabotier avec son fils et 
son gendre, qui lui servent d^ouvriers. Non loin, deux mulets 
sont attaches et tirent leur longBy pour donner 9a et lä 
un coup de dent ä P herbe du fosse. (Leseb. III*, Sabotiers.) 

2. Lorsqu'on approche de la ville de Beifort, le premier 
objet qui frappe les regards est un lion colossal, taill6 
dans la röche. Le 4 novembre 1870, cette ville fut investie 
par le 14«^ corps d'armee allemand. La citadelle 6tait poar- 
vae d^un maÜriel qui datait de Vauban. — Tout le monde 
eut confiance dans Vheureuse issue de la lutte. Soldats 
et habitants, tous puisirent un nouveau courage dans 
Vexemple du chef. -— Le colonel veillait ä tout, II s^occupait 
des moindres ditails\ il trouvait encore le temps 6^en- 
courager la vaillante population qui le secondait si bien. 
La ville de Beifort fut noblement ricompensie de son divoue- 
ment: eile est demeuree fran^aise. (Leseb. IIP, Beifort.) 

3. Je te remercie bien vivement de ton aimable invi- 
tation. Je ne puis aller te rejoindre. — Je profite de la 
tonne amitii qui m^unit ä toi pour te prier de m'indiquer 
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une maison honorable. Pardonne-moi d^abuser de ta com- 
plcUsance. -^ Mon amie est satisfaite de tes renseigne- 
ments. (Leseb. IIP'^ Marguerite.) 

Documente III ";»,**";", ". «epetition yxvh tttungcn: 

I 17. II 10 20 SO 84 

B. Exereiees. 

1. Faites entrer tes expressions suivantes dans des phra- 
ses, en vous inspirant du texte de Leseb. 5 (Beifort) : suivre 
qn, secourir qn, retnercier qn de q. eh., se rappeler q. eh., 
demander q. eh. ä qn, acclamer qn, pr^venir qn de q. eh., 
servir qn. 

*2. Formez des phrases avec les verbes suivants, en vous 
inspirant du texte de Leseb. 12 (Calabre): jouir de, profiter 
de, redoubler de, remplir de, armer de, charger de, munir de, 
mourir de, abuser de, ^tre satisfait de. 

*3. Faites entrer les expressions suivantes dans des phra- 
ses : parier ä qn, prendre part ä, condamner ä mort, s'elancer 
au secours de qn, ^tre situe sur, venir en aide, tenir par 
la main, partir pour, tenir q. eh. entre les mains. 

4. 3m Creufot. 

»gl. Sefeb. III« (Crcusot), II" (Fer.). 

^äi l^abe meinen Stufentl^alt in 83urgunb benü^t, um 
ffireufot einen Sefud^ ju mad^en. S^ ^(dtt aB Segleiter 
einen 3ngenieur ber ääerle. SBa§ t)on ferne fd^on in bie 
Singen fällt, bad finb SadEfteintürme, t>oxi tpeld^en fid^ ein 
bider SRaud^ lo^Iöft, bie ißod^öfen. Sa finb mir t)or einem 
biefer Ungel^euer öon Dfen. ffiin ®ang fül^rt jum oberen 
Seile; mit ^ol^Ien unb Srj gefüHte Darren fd^iltten il^ren 
3n1^alt l^inein. Unten ftcl^t ein SKann, mit einem §ebel be* 
inaffnet, ben er tief einftdgt. 3^ lann mir nid^t benlen, tpa^ 
er tun totrb. Salb ftürst fid^ au^ bem 3unem ein flüffiger 
geuerftrom unb folgt ben Kanälen, bie man in bie 6rbe 
gebogen l^ot. SBir bergel^en Dor ber $i|e, toeld^e bai)on avi^^ 
ftrdmt, bis ber ®u| nod^ unb nad^ !äUer toirb. 

^t^tn htn §od^öfett befinben fid^ bie ^ämtner. 3)a 
legt man gerabe einen roten 93Iod glül^enben d^ifenS unter 
ben großen Jammer. (Hn Arbeiter berül^rt einen §ebel, 
grog tpie ein @|)aiierftodF, unb ber Jammer fällt gleid^ einem 
»erge l^erunter. Unter htn getoaltigen ©dalägen t>erminbert 
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fid^ Balb bie 2)id[e bed »lotf^; bet SttBeiter betiU^rt nod^mafö 
feinen ^ebel, unb ber Jammer t?erbo|)})eIt feine ©d^nelTtg' 
leit. SBir treten erf^i^öt^ft l^inaui^, ben Slid getrübt. SSenn 
il^r ung feigen toürbet, hieltet tl^r ung für StöffUt. 

5. 3tt)ei ©teilen cu8 »riefen- — &\üdtonn\ä). 

83gt Sefebuc^ III Suppl.^ (Marg.). 

^eute ift bein 92amenStag (@^6urt^tag). 3d^ benähe 
biefe ©elegenl^eit, um bir meine Siebe unb meine (Ergeben^ 
l^eit SU bezeugen. SBeld^e^ groge Vergnügen für mid^, bid^ 
jum greunbe ju l^aben. ^ä^ fenbe bir meine aufrid^tigften 
®IüdEtoünfd^e. 3d^ Braud^e bir nid^t fagen, toiebiel SBünfd^e 
id^ für bid^ l^ege; id^ braud^e bir nid^t gu toieberl^olen, loie 
teuer bu mir bift. 

6* Sortoürfe. 

»gl. Sefeb. IinMPoup^c), III"(Calabre), IIP(Pays nai). 

^d) mug mit biefer Ungetoigl^eit gu (inbe lommen. 3d^ 
l^abe tt^ol^I &tvinb, über beine Hufrid^tigleit ju itpeifeln. 
S)u l^aft meine Sreue fd^änblid^ migbraud^t 3d^ l^atte mid^ 
auf bein SBort berlaffen, unb ba bin id^ nun getöufd^t. ®ai^ 
tun? 30& glaube, bu bift fd^arf finnig genug, um ju er* 
lennen, ba^ n?ir uni^ trennen muffen. 

26. «efd!)(ei|i ber ««»ftonübe. 

§02. 

Documents Sefeb. 111»^ 
B. Exerciees. 

1. Indiquer la couleur de quelques m^taux. Citer des 
arbres forestiers et des arbres fruitiers. Indiquer les royau- 
mes de PAUemagne, les pays de l'Europe, les prindpaux 
pays des autres continents. 

2. Former des phrases: Page — nous resti? Image — 
beau; cage — sert; eau — frais; peau — vermeil; dent — 
blanc; fin — . 

3. De meme avec: Rendre de grands honneurs. Cest 
un bonheur que . . . . ; 11 arrive un malheur ä qn. De mon 
cöt6....; garder le silence; un incendie.... se d^clarer. 
Qu'est-ce qu'un casque? 
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"^4. De m£tne avec les expressions suivantes: Porter 
un uniforme. Avec quoi fait-on le beurre, le chocolat, 
le cigare, la salade? Donner un ordre; representer un 

role au theätre; executer une manoeuvre; la foret 

se composer. Couleur de diff^rentes fleurs. Nommez une 
planete. Quelle date? trouver la Solution d'une enigme; 
faire une offre ; de vieilles gens. 

*5. Un garde forestier surveille ; avoir la garde d^une 

maison; monter la garde. Qu'est-ce que le manche d'un 
marteau? Comment s'appelle la partie du vetement dans 

laquelle on met le bras? A quoi sert un livre? une 

livre? Comment appelle-t-on le lieu oü un militaire a ^te 
place par son chef ? Comment s'appelle Padministration publi- 
que diargee du transport et de la distribution des lettres? 
Qu'est-ce qu'un clocher? Quel est le chemin que fait cette 
roue en un tour? faire un petit tour. 

§53. 

A. 1. Je ne pus m'empecher de me recrier en voyant 
le paysage qui se deroulait ä nos pieds: des bois diapr^s 
de mille couleurs, des coteaux couronn^s de pampres rougis 
par Fautomne; la riviere qu'enflammait le couchant; l'ombre 
des peupliers s'allongeant sur Therbe des pres; puis de la 
vall^e, montant jusqu'ä nous, tous les parfumSy toutes les 
rumeurSy toutes les harmonies du soir. — Enfin, apres une 
heure de galop, nos chevaux s'arret^rent au bout d'un village, 
devant une grille de bois peinte en vert; mon compagnon 
se jeta, ä bas de sa monture et tomba dans les bras de trois 
femmes qui pleuraient de joie. Les premiers transports 
apaisSSy l'enfant me prit par la main: Savez-vous rien au 
monde de plus beau? — Charme du pays natal! puissance 
des lieux oü s'est ^coul^e notre enfance! magie du coin 
de terre oü nos yeux se sont ouverts ä la lumi^re des cieuxl 
(Leseb. IIP, Pays.) 

2. Vercing^torix, Pune des plus anciennes gloires de la 
France, etait un enfant des Arvernes. II fut choisi pour di- 
riger la r^sistance contre les Romains. Les feux^ allumes 
de montagne en montagne, donn^rent au loin le signal de la 
lutte. Cesar attaqua cette armee ä Oergovie, mais il dut 

9Re|0et tt. (Sansmann, Se^rbud^. HI, 2. 3 
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se retirer dans la valle« du Rhone. Ce premier succis fit 
renaitre la confiance. Les Qaulois du Nord coururent aux 
armes» sous les ordres d'Ambiorix, pour secourir les heros 
de Gergovie. (Leseb. Uli*, Verc.) 

3. Avignon est l'ancienne capitale du Cotntat, qui s'etend, 
ä l'est du Rhone, jusqu'a^A: montagnes. Les plaines, ar- 
ros^es par un Systeme de canaux, foumissent en abondance 
des primeurs: artichauts, asperges, choux-fleurSy aalx^ etc. 
(Leseb. III «o, Avig.) 

«gL Scfebud^ 5Rr. 27 (Landes). Documents III ♦•, *". 
Äc^jctition unb Ü6unflcn II *•, **• 

B. Exerciees. 

1. Former des phrases avec les mots suivants mis au 
pluriel: le caillou; le bijou; le travail; le bal; le corail se 

trouve ; Temail recouvre . . . . ; le b^tail löge ; votre 

aieul. 

2. De meme avec ces substantifs composes (au pluriel) : 

le portefeuille sert . . . . ; combien de grand'm^res? de 

grands-peres ? gentilhomme . . . . de race noble; monsieur; 
chefs-lieux de notre pays? chefs-d'oeuvre de notre mus6e? 
esp^ces de timbres-poste. Qu'est-ce qui sert ä supporter 
r^p^e? Comment s'appelle Parmoire oü Fon conserve les 
aliments ? Qu'est-ce qui est fixe ä la muraille pour suspendre 
les habits? 

'*'3. Comment s'appelle Finstrument tranchant pour tra- 
vailler les corps durs? Quel Instrument sert ä couper les 
Stoffes? Quel instrument sert ä voir les objets ^loignes? 
Que se met-on devant les yeux pour corriger les d^fauts de 
la vue? De quel sens les oreilles sont-elles l'organe? De 
quoi se composent les environs de notre ville? Quels sont 
vos frais pour ce travail? Aux d6pens de qui avez-vous 
fait ce voyage? 

28. ttnbmigen bei: «(bjeltibe. 
Exerciees. 

(9H(i^t atte IBeifpiele ftnb audauffil^ten.) 
Ins^rer les adjectifs convenables (completer les phrases) : 
1. Un homme digne d'Stre aim^, est.... Ce qui cause 
l'effroi est Ce qui merite d'Stre admir^, est.... Qui 
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est digne d'etre honore, est .... Ce qui cause de l'^pouvatite, 
est ... . Un homme ä qui rien ne peut £tre compar^, est ... . 

*2. Ce qui tire sur le bleu, est bleuätre. Qu'est-ce qui 
est noirätre, verdatre, rosätre? 

'*'3. Ce qui est produit par les volcans, est ... . Ce qui 

est digne d'un h^ros, est Ce qui est tres beau, est ... . 

Qui agit en patriote, est ... . 

4. Qui apporte de Fattention, est Ce qui a l'accent 

de la plainte, est ... . Qui craitit, est ... . Ce qui forme une 
seule masse, est.... 

*5. Ce qui laisse entrevoir une merveille, est ... . Qui a 
de la valeur ä la guerre, est ... . Un animal qui est conformd 

(geftaltet) en monstre, est ... . Qui a de la joie, est Qui 

a du bonheur, est Qui a du malheur, est Ce qui 

est en grand nombre, est Ce qui m^rite de la gloire^ 

est Ce qui contient beaucoup de sable, est.... 

*(>. Ce qui appartient ä l'Italie, ce qui provient de FItalie, 
est — Ce qui est de Paris, est.... Ce qui existe depuis 

longtemps ou ce qui n'existe plus, est Ce qui est form^ 

d^air, ce qui est semblable ä l'air, est.... 

*7. Ce qui est au centre, est ... . Ce qui est conforme 

aux devoirs d'un fils envers son p^re et sa m^re, est 

Ce qui est compos^ de mets communs ou de mets strictement 
necessaires (de fruits), est ... . Ce qui est tres froid comme 

la glace, est Ce qui est parallele ä Thorizon, est ... . 

Ce qui n'a pas ete fait d'apres un modele, est ... . Ce qui 
provient de la pluie, est Ce qui appartient au roi, est 

§! ö7, 81. 

A. 1. Vercing^torix, Vune des plus anciennes gloires de 
la France, ^tait un enfant des Arvernes. L'an 52 avant 
J^sus-Christ, les Romains envahirent la Gaule. Leur plus 
grand homme de guerre^ Jules C^sar, profita de la d^s- 
union des tribus. — C^sar vit ses troupes chass^es sur les 
montagnes, ä l'est de Oergovie. Ce fut la derniire grande 
journee de la Oaule. Ce premier succis fit renaitre la 
confiance. — Vercingetorix eut la douleur de voir Parm^e 
de secours ^cras^e dans la vall^e des Lärmes. II voulut du 
moins capituler en brave. Mont£ sur son plus beau cheval de 

3* 
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bataille, il alla jeter aux pieds de Cesar ces armes glorieuses 
qui avaient failli arreter la conquete. C^sar le fit saisir et 
charger de chaines. Lequel fut le plus grandy du vainqueur 
impitoyable ou du courageux vaincu? Teile fut la premiire 
lutte de la Gaule pour son ind^pendance, tel fut le premier 
hiros qui se devoua pour eile. 11 n?en est pas de plus ad' 
mirable. Vercing^torix fut pour la Gaule, avec moins de 
succiSy ce que furent plus tard pour fa France Jeanne d' Are 
et les volontaires de 92. (Leseb. III i*, Verc.) 

Documents III ^ ^^ *", *^ 3ie))etttion unb ÜButiflen II •, \ 

S2 84. III «19 
> > *** • 

B. Exercices. 

Traduire et cotnpleter les expressions suivantes: 

1. (Leseb. III", Soie) .... njeniger bld aB reinlid^er 

aß Beffer gelüftet 3)er 2l|)|)ettt ift gröjjer fe^ 

nerc tjöb^tt fi> fd^neU al§ möglid^ ju ft>innen S)ie 

Slol^feibe ift gelber, tpeniger toeig ®ie gefod^te ©cibe 

ift geeigneter, njeniger fteif fd^önere SSerjierungen, als 

ber ?pittfel l^erborbringen toilrbe eine ber bebeutenbften 

3nbuftrien. 

2. (Leseb. III i*, Vercingetorix) — eineS ber fd^dnften 

S)6|)artementg — eine ber älteften Serül^mtl^eiten ®ie 

XaXixl ber Slömer überlegener, bie Äraft aber geringer 

beffer organifiert — SSercingetorif , einer ber auggejeid^net* 

ften iQeerfü|^rer — Weniger l^arte Sebingungen e§ gibt 

feine rul^mboßeren SBaffen n?ar ein tapferer Sefieger; 

t% gibt leinen mutigern. 

86. WeflesibeS ^wn^vxvx (franj. reflepüe Sterben, 

beutfd^ niti^t)* 

§7L 

A. 1. y^ me souviens de nCetre rencontri avec un elfeve 
du lycee Saint-Louis. Malgre la difference de nos äges nous 
nous primes bientdt d^amitii l'un pour Tautre. Je me 
plaisais ä ecouter le jeune homme qui me parlait avec une 
joie p^tulante de sa mere. Nous venions de gravir ä pied 
une cote rapide. Arrive sur le plateau, je ne pus m'em- 
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pecher de me recrier^ en voyant le paysage qui se d^roulait 
ä nos pieds. Apres une heure de galop, nos chevaux s'ar- 
retirent au bout d'un village. — Quelle puissance ont les 
lieux oü s^est icoulee notre enfance! (Leseb. IIP^ Pays.) 

2. J'ai eu ce matin un si joyeux reveil; un ciel si pur 
s^apercevait ä travers mes carreaux, que tout de suite il 
m'a fallu te supplier de venir me rejoindre. — Je voudrais 
etre pres de toi, mais cela ne se peat (Leseb. IIP, Marg.) 

3. La petite marchande s^en allait les pieds nus. — 
Orand'mfere ! Orand'mere ! s^icria l'enfant. Oh ! Prends-moi ! 
— Toutes deux s^envoUrent rayonnantes de joie. Personne 
ne se doutait de toutes les belles choses qu'elle avait vues. 
(Leseb. III i», March.) 

4. — Les chivres s'ennuient chez moi, dit M. S^guin. 
Cependant il ne se dicotiragea pas, et apr^s avoir perdu 
six ch^vres de la m^me maniere, il en acheta une sep- 
tiime. — Elle maigrit, son lait se fit rare. M. S^guin s^aper- 
cevait bien que sa chevre avait quelque chose. — A peine 
eut-il le dos toum6, que la petite s^en alla. (Leseb. III i', 
Chfev.) 

Documents III*". «e^)ctition unb Übungctt II*,". 

B. Exercice. 

Sergrabcn im ©d^ncc unh gerettet. 

«öl. ßefcb. III" (Voyageur igar6); MMarg.), " (Calabre). 

3«^ erinnere m\6) mit ©d^redCcn, aber oud^ mit ®anl- 
Barfeit, eine^ Sfu^flugeg in bie 9[I|)en. 3^^ ^^'^ f^ö^c fort^ 
gegangen, um htn ©anit Sernl^arb ju überfd^reiten. ffiin 
fo reiner Fimmel tnar burd^ hxt %x'p\t\ ber 93äume bemerk 
bar; bon Seit ju ^txi tnthtdtt id^ t^räd^tige gernblidCe; 
ju meinen gfilgen breiteten fid^ frifd^e Xäler au^\ eine be** 
tebenbe Suft fd^toeHte meine Sungen. 

3d^ fül^Ite mid^ t)on großem ffiifer befeelt, ol^ne SRübig«' 
feit SU berfiJüren. «ber gegen SKittag l^at fid^ ber §immel 
mit Solfen bebedtt; eg l^at begonnen ju fd^ncien. 3^ 6in 
mit bieler SRül^e öortoärt^ gefommen; enblid^ l&abe id^ mid^ 
Dcrirrt. Solange e^ lag toar, l^abe id^ burd^ ben ©d^nee 
unb ha^ (Eid meinen 9Beg gefud^t; aber le mel^r id^ fud^te, 
befto mel^r berlor id^ mid^. 3)ie ©tunben vergingen, ffifire 
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e^ ntdglid^, baj^ id) gerettet koerbe? Qd) legte tnid^ auf 
ben (SäfXite itnb fd^Iief ein. 

9EBtBt il^r, toaS fid^ l^ierauf iugetragen l^at? äRitten 
im @turm l^drt man ben ©d^aO einer (Slode. (Sin $unb, 
bem ein (Sinfiebler folgt, gel^t in bem ©d^nee toxtüätt^; 
fie bal^nen fid^ ben SBeg, ol^ne ben 2Slnt ju verlieren. ®ie 
näl^ern fid^ bem verirrten, fd^Iafenben 8teifenben; fie ent* 
bed(en il^n. ^anl biefer Sarml^eriigleit entgel^t ber fReu 
fenbe eimm getpiffen lobe. 

81* „W = „ce, fl". 

72. 



A. 1 . Je me souviens de m'etre rencontr^, dans un coup£ 
de diligence, avec un £l^ve du lyc^e Saint-Louis. 06tait 
an aimable jeune homme^ presque un enfant encore. Comme 
nous venions de gravir une cöte rapide, je ne pus m'em- 
pecher de me r^crier en voyant le paysage qui se deroulait 
ä nos pieds. Oitait^ merveilleux en effet. — Si vous vou- 
lez voir quelque chose de beau, // faut venir avec moi ä 
Fresnes. — Fresnes, c^est ou je vaiSy c^est le domaine oii 
je suis n^. — Le reste de la joum^e, // ne fut question que 
de Fresnes entre nous. — Enfin nos chevaux s'arret^rent 
au bout d'un village, et ce fut^ pendant quelques minutes, des 
embrassements que la parole humaine ne saurait exprimer. 
Je cherchais du regard le lac et la rivi^re. A franchement 
parier, c^itait un pays affreux. (Leseb. IIP, Pays.) 

2. M. S^guin n'avait jamais eu de bonheur avec ses 
chfevres. Oitaient^ parait-il, des chivres ind^pendantes. — 
Oest finiy les chfevres s'ennuient chez moi. — M. S^guin 
avait derri^re sa maison un clos entoure d'aub^pine. Oest 
lä qu'il mit sa nouvelle pensionnaire. Un jour, eile se dit en 
regardant la montagne: Comme on doit £tre bien lä-hauti 
.... Oest bon pour Väne de brouter dans un dos!.... 
Les di^vres, // leur faut du large. — Elle maigrit; c^itait 
pitii de la voir tirer tout le jour sur sa longe. — Veux-tu 
que j'allonge ta corde? — Ce n'est pas la peine^ monsieur 
S^guin. — Je veux aller dans la montagne. — Mais, malheu- 

reuse, tu ne sais pas qu'iY j^ a le loup dans la montagne 

(Leseb. \\\^\ Chfev.) 
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B. Exereiee. 

1. Traduire et ins^rer les expressions suivantes dans 
(Leseb. IIP^, Marseille, 4 premiers paragraphes) : (£g tft an 

einem @ommertage. (£^ fd^eint — (£^ tft unmdglid^ 

®8 tft ein fd^toeteg ®amtjffdöiff. «g ift 9 U^r. ®^ ifl 
äugerft l^cig .... ©g ift 8eit jwm ffiffen. ffiir muffen fd^Iof en 
gelten. 

§75. 

A. 1. Le sol des Landes est forme d'une coudie sablon- 
neuse sous laquelle se trouve un feuillet epais et r^sistant. 
Actuellement le pays est couvert en grande partie de for^ts 
de pins, dont Vexploitation constitue Pindustrie principale 
des habitants. — Le resinier ouvre sur les flancs de Farbre 
de longues entailles, au-^essous desquelles il accroche ä un 
dou un petit pot. La r^sine suinte bientöt de la blessure 
faite au pin. (Leseb. IIP^, Landes.) 

4. Le bon Chevalier avait fait servir un souper triomphal 
aa^tf^/ assist^rent nombre de dames. (IIP'^*>, Tournoi.) Com- 
me eile approche de Gavarnie, la route souvent pratiqu^e dans 
le roc vif, s'engage dans P^troite vall^e au fond de laquelle 
gronde le Oave ä des profondeurs incroyables. (III**, Oa- 
varnie.) 

«gL Sefebud^ 9h:. 20, 21. Documents III *, *^ 8le|)etitton 
unb Übungen II »*; III \ ", *'; «, ^^ ^\ 

B. Exerelees. 

1. Trouver dans le vocabulaire special de n*» 15 et 16, 
des propositions relatives. 

*2. Ins6rer, dans les d^finitions suivantes, des pronoms 
relatifs (III^S la soie): Chacun des organes allong^s et mobi- 
les terminent la main ou le pied, s'appelle doigt. La soie 

est un fil fin et brillant Pon obtient en d^vidant le 

cocon du ver ä soie. La chambre est surtout cette pi^ce 

d'une maison Pon couche. Vair est un gaz transparent 

.... forme autour de la terre une couche nommee at- 
mosph^re. Mächoire est le nom de chacune des deux pi^ces 
osseuses.... sont implant^es les dents. La pluie est la 
chute de gouttes d'eau .... d'abord faisaient partie d'un nuage. 
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*3. Inserer dans les phrases suivantes les pronoms reLatifs 
convenables : (IIP^, Landes). Les parties non bois^es sont 
Celles .... on appelle la Lande rase. Le berger est un homtne 

garde les moutons. Une ichasse est un bäton muni d'un 

^trier et . . . . on se sert pour marcher dans les marais, etc. Un 
golfe est une partie de mer .... avance dans les terres. Dune 
est le nom . . . on designe chacune des petites collines de sable 
— le vent amasse sur le bord de la mer. Un echalas est 
un bäton fiche en terre.... on attache un cep de vigne. 
Un poteau .... est plante le long d'une route pour indiquer 
le diemin, s'appelle poteau indicateur. Une planche est 

une piece de bois plate l'on obtient en sciant par tranches 

un tronc d'arbre. Une hache est un Instrument tranchant 

on se sert pour couper et fendre du bois. 

*4. Faire des definitions: a. Instruments: hache, scie, 
vrille, rabot; dseaux, aiguille; marteau, tenailles (Ins^rer 
dont\ t)gl. ben legten ©a^ t)on 3: hache). b. Couteau, 
fourchette, cuiller; charrue, pioche, pelle; faux; balai; fl^au 
(Inserer: avec lequet^ laquelle). 

c. VaseSf meubtes: tonneau, seau, soupiere, pot, bou- 
teille, armoire, commode, malle (Inserer dans lequel est 
contenuy^ on verse^ on garde, on serre, on ränge, etc.). 

d. Etoffes, fruits, plantes: soie, laine, coton, grain, 
raisin, pommes, cerises, pommes de terre (Inserer: avec le- 
quel, etc.). 

5. Traduire et completer d'apres Leseb. \\\^ (Avignon): 

%tx geifcn, auf bcffcn ©citcn 3)ic ^Barbaren, burd^ tocld^c 

Stöignon gcplünbcrt ipurbc... S)er Slnblidf, unter locld^cnt 

«tJignon erfd^eint S)ic SBögen, toomit bic SRauctn gc«* 

ffl^müdft finb — 5)ie Äatl^ebralc, ipcld^e überragt ift 

3)ie Plattform, in toeld^er tahi^i 5)cr ®arten, bef fen Jer* 

raffen Befd^attet finb . . . . S)ie Srüdfe ©t.-S6n6äet, bereu Slefte 
ju feigen finb — 3)ie bier Sogen, toeld^e nod^ beftel^en — 
SBag bie ©benen fel^r frud^tbar mad^t, bag finb — 

§76, 

A, 1. Ce quMl y a de plus beau en Camargue, c'est 
le Vaccares. Ce lac sal^ est une petite mer qui semble un 
morceau de la grande, enferme dans les terres et devenu 
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familier par sa captivit^ mime. Au loin se trouve un grand 
troupeau de boeufs paissant en libert^ comme des chevaux. 
La plupart de ces boeufs de Camargue sont eleves pour 
courir dans les fetes de villages; et quelques-uns ont des 
noms d^jä celebres par tous les cirques de Provence. C'est 
ainsi que le troupeau voisin compte entre autres un terrible 
combattant appele le Romain. Aussi ses compagnons Pont- 
ils pris pour chef ; car dans ces etranges troupeaux les betes 
se gouvernent elles-mimes. Quand un ouragan tombe sur la 
Camargue, terrible dans cette grande plaine oü rien ne le 
detourne, il faut voir le troupeau se serrer derriere son chef, 
toutes les tetes baiss^es tournant du cöte du vent ces larges 
fronts. Et malheur aux troupeaux qui ne s'y conforment 
pas ! Aveugle par la pluie, entrain^ par Pouragan, le troupeau 
en deroute tourne sur lui-meme, et les boeufs eperdus se 
precipitent dans le Rhone ou dans le Vaccarfes (III ^S Vac- 
cares). 

2. C'est fini; les chevres s'ennuient chez moi, je n'en 
garderai pas une, — Un jour, eile se dit en regardant la 
montagne: «Comme on doit etre bien lä-haut! Quel plaisir 
de gambader dans la bruyere, sans cette maudite longe qui 
vous ecorche le cou!» — Vune apris Pautre^ les etoiles 
s'eteignirent. La pauvre bete s'allongea par terre dans sa 

belle fourrure blanche toute lachee de sang (Leseb. III", 

Chfcv.). 

3. Malgre la difference de nos äges, nous nous primes 
bientöt d'amitie Vun pour Vautre (Leseb. IIP, Pays). Ils 
s'^lancerent les uns sur les autres avec vigueur. Ils s'en 
allferent les uns apris les autres ä leur logis. (Leseb. III ^sb^ 
Tournoi.) 

Documents III *" . 

B. Exerciees. 

1. ^eter ber Sinfieblcr» 
«gl. Sefcb. 9^. 31. 

Siicmanb toax bon fold^cm ©Ifcr befeclt toxt 5ßetcr; aber 
er tDugte aud^ ber aßenge bie SSetpegung mitzuteilen, toobon 
er felBft erföttt toax. ,,2Ke]^rere bon eud^ l^aben unaufPr^ 
Ixä) eitle Sortoänbe jum Äriege gefud^t; biele bon eud^ l^aben 
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citionbcr Bcläm^jft. (£3 ncl^mc jicber bag ^euj, bag Scfug 
Kl^riftug il^m barrcid^t! 9?i(i^t einer bleibe ju §aufe!" 

S(blige unb ^üxQexliä)t, aUe legten ba§ ®eläbbe ab, in 
ben l^eiligen Ärieg ju jiel^en. ©ogor bie grauen h^oHten 
nid^t bleiben. 

2. 3)ie S^^fl^ ^^^ ^errn ©cguin. 
§err @eguin l^atte attc feine Si^Ö^« nad^einanber t)er* 
loren. ißad^bem fie ben ©trief jerriffen l^atten, gingen fie 
fort in ba^ ®ebirge, tt>o ber SBoIf fie fraß. — ©r faufte 
toieber eine, ©ie ipar ganj Hein, ganj jung, unb fo l^übfd^! 
Seber, ber fie fol^, n^ar bon il^r entjüdEt. ®a fie ba§ ®rag 
fo munter abtoeibete, ffätte nientanb geglaubt, ba^ fie einmal 
babongel^en toürbe. — Slber eine§ Jageg, aU fie ben Serg 
anfal^, ergriff fie bie Suft fortjugel^en. Son biefem Singen«' 
BlidCe an magerte fie ab; aßeg erfd^ien il^r {angtoeilig. — 
Sfug Surd^t, fie möd^te il^ren ©tridf jerreigen, fd^Iog fie 
$err ©eguin j[ebe 9?ad^t in einen ganj bunleln ©taH ein. 
aber einmal, ba er bergeffen l^atte, ba§ genfter ju fd^Keßen, 
ging bie Äleine babon. 8lm folgenben S:age toar ber ©taH 
Teer; man fud^te fie, niemanb fal^ fie mel^r. — S)ie toeige 
3iege lam auf bem SJerge an. 2)er ganje SBalb toar bon 
il^r entjüdEt. S)ie Säume [tiefen fid^ mit bem ffinbe il^rer 
äfte, nm fie einanber ju jeigen. 3)ie S^^fl^ ^^tte eine 
fold^e greube, baji fie fid^ in ben Slumcn toäljte, bie Seine 
in ber fiuft. — ©inmal, ate fie an ben 3tanb einer ^od^ebene 
borging, bemerfte fie ganj unten jemanben in ber ffibene. 
SaSar e^ §err ©eguin? — ®ie 5ßad^t brad^ l^erein unb bie 
3iege fül^Ite fid^ in ber ©eele ganj traurig, ©ie l^örte ben 
Zon irgenb eines §orneg. SBar eg §err ©eguin? ©ottte fie 
iurüdtlel^ren? — ^U^tiä) l^örte fie jemanben l^inter fid^. ©15 
toar berfelbe ffiolf, hield^er alle 8i«9^^ ^^^ f&errn ©eguin 
gefreffen l^atte. — ®ie Weine QieQe f)iett bis jum SRorgen 
aus. 3)ie ®tevne berlöfd^ten nad^einanber, unb bie arme 
Meine ftredEte fid^ auf ber Srbe auS, um ju fterben. 

§82. 

A. 1. Un matin, comme 11 achemit de la traire, la chivre 
lul dit dans son patols : «Ecoutez, M. S6guln, je me languls 
chez vous.» — 
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2. Le petit Dauphin est malade, le petit Dauphin va 
mourir. Les pages et les courtisans vont quSter des nou- 
velles ä voix basse, — Madame la reine, pourquoi pleurez- 
vous? Est-ce que vous croyez bonnement que je m'en vais 
mourir? — La reine veut repondre. Les sanglots l'em- 
pechent de parier. — Holä! Qu'on fasse venir sur Vheare 
quarante lansquenets tr^s forts pour monter la garde autour 
de notre lit. — Lorrain, si la mort veut me prendre, il faudra 
la tuer, n?est<e pas? — A ce moment, Taumönier s'ap- 
prodie du petit Dauphin et lui parle longtemps ä voix basse 
en lui montrant un crucifix. Le petit Dauphin a Tair de 
plus en plus etonne, puis tout ä coup l'interrompant: Tout 
ce que vous me dites la est bien triste. Mais je sais que le 
bon Dieu est mon cousin et ne peut pas manquer de me 
traiter selon mon rang (Leseb. IIP^ Dauphin). 

3. Nous venions de gravir ä pied une cöte rapide. 
(Leseb. IIP, Pays.) Le langage simple et ^nergique du com- 
mandant acheva de lui gagner la population. (Leseb. IIP, 
Bei.) La parole du docteur n'a pas manqui de me faire 
verser des larmes. Je te remercie de l'affection que tu ne 
cesses de me temoigner. En aüendant ton arriv^e qui ne 
tardera pas, pen suis säre^ je t'envoie mes meilleurs baisers. 
(Leseb. IIP, Marg.) La petite marchande avait, // est vraiy 
au sortir de la maison des pantoufles. (Leseb. III ^o, March.) 
Je battais tout le monde, j'etais insupportable ; en un mot, je 
ne valais pas grand'chose. Je me r^veillais en sursaut. 
(Leseb. IIP^, Poup.) Ruinee de nouveau pendant la croisade 
des Albigeois, Avignon brilla au si^cle suivant d'un eclat 
incomparable. — La population diminua peu ä peu. (Leseb. 
lipo, Avig.) 

Documents IIP^ Äc^jetition unb tlbungen III". 

B. Ezereiees. 

1. Dbigc 89cif|)lcrc finb ju fibcrfefecn unb bic «u^brüdc 
in ^rfiDfd^rift burd^ ein pa\\tnht^ 9(bt)etb ju geben. 

*2. 5){e franj. Überfe^ungen folgenber Äböerbien finb in 
entf^red^enbe (ober inl^oltlid^ k^erlpanbte) @ä^e Don Sefeb. 
Sir. 7 (SKarg.) einsufügen : f oeben, fofort, für j, ^lö^ttd^, eiKgft, 
ium Dorau^, itoax, nad^ unb nad^, \>o\ituh^, unaufl^örlid^, 
munter, balb, nid^t tool^r? 
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3. ®er l^eilige Subtoig. 
fßql Äcfeb. III«». 

3erufalcnt toat focBen in bie 3Jlaä)t bc§ ©ultang bon 
Äairo jurüdfgef aKcn ; Subtoig IX., Äönig t)on gi^anlreid^, Be* 
fd^Iog alfo, Äg^|)ten ju erobern, um ba§ l^eilige Sonb ju 
erlangen. (£r l^äufte juerft SSorräte anf ber 3nfel S^jjern 
an nnb grub gleid^jeitig ben §afen 9tigue§«'2Rorte§. ®ann 
[ammelte er bie SSarone, hjeld^e nid^t uml^in lonnten, il^m 
au§ Sld^tung für feine 5ßerfon ju folgen. 

Äiount loar Suöloig öor S)amiette gelanbet, aU ber geinb 
bie ©tabt räumte. Slber hjenigften^ f ed^§ SRonate lang ent*' 
fernte fid^ Subtoig nid^t öon ber Qtabt ßrft anfangt 3)e=* 
äember ntad^te er fid^ auf ben SRarfd^. 

S3ei SKanfural^ tourbe ber ^önig burd^ bie Unöorfid^tig* 
feit feinet 83ruber§ Befiegt; §ifee unb ^ranll^eit rid^teten il^n 
öollenb^ jugrunbe. 6r rourbe gefangen genommen ; ba jeigte 
er fid^ fe^r groß. Unaufl^örlid^ tröftete er feine Derjtoeifel* 
tm ©olbaten, bereu greil^eit er enblid^ erlangte. 

9?ad^ einem %xubtn öon fünfunbjtoanjig Salären gab 
ber Äönig ben bringenben Sitten feinet ©rubere, be§ el^r* 
geijigen Äarl t>on Sfnjou, nad^, ber il^n üBerrebete, eine 
©j^jebition gegen ben ©ultan t)on 2:uni§ ju unternel^men. 
3)ort fal^ er, h)ie feine ©olbaten unb feine fjamilie um^ 
lamen, unb er felBft ftarB fd^Iießlid^, üon ber 5ßeft Befaßen. 

®r f)atte jtoar fel^r öiele ©d^Iad^ten öerloren; aBer fid^er^ 
liä) loar e^ fel^r oft nid^t fein gel^Ier. ©r l^at jugleid^ bem 
Solle bie ©rinnerung an feine SBol^Itaten unb feinen 9?ad^*^ 
folgern ba§ ©eioid^t feiner Seifjjiele jurüdtgelaffen. 

35. ttneifienttt^e unh }ii{laininengefe#te ^t&t^ofiHon. 

§84. 

A. 1. Les sabotiers sont installes au fond de la combe» 
pres ^'une lisiere de foret, oii se dressent les arbres achet^s 
sur pied. Ce sont de beaux hetres, dont chacun peut donner 
six douzaines de sabots. Les sabots de h^tre, ä la bonne 
heurel Le pied s'y tient sec et chaud, en dipit de la neige 
et de la boue. Les hommes abattent les arbres au ras de 
terre, avec la grande cognee. Un second compagnon com- 
mence ä percer les sabots ä Vaide de la vrille et evide 
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peu ä peu Pint6rieur au moyen e/'un instnunent qu'on nomine 
la cuiller. Un troisieme ouvrier donne au sabot la derni^re 
fafon, ä Vaide i/'un couteau tranchant (Leseb. IIIS Sab.) 

2. La chevre avait tourn^ la tete du coti de la montagne. 
A partir de ce moment, Pherbe du clos lui parut fade. 
(Leseb. IIP^^ Chev.) Mon compagnon se jeta ä bas de sa 
monture. (Leseb. III*, Pays.) Vercing^torix eut la douleur 
de voir, du haut des murs, Fannie de secours ^cras^e dans 
la vall^e des Lärmes. (Leseb. III ^^ Verc.) Au Heu de ce 
dessichement qui attriste d'ordinaire les cötes, le Vaccares 
6tale une flore originale. Des flamants au ventre blanc 
pechent tout le long du rivage. Les boeufs tournent ces 
larges fronts du c6ti du vent. (Leseb. III», Vac) 

Documents III *, «•. «cjjetition yxtü> tlBungcn II ^ ^^ ". 

B. Exereices. 

1. Traduire les expressions suivantes et les faire entrer 
dans des phrases selon Leseb. 21 (Vaccares) : ber ^fte ent^ 
lang, un^ gcgcnüBcr, j[enfett8 bicfer Sinic, über einem lama* 
rinbcngebüfd^, inmitten ber §erbe, trofe beS SBinbeg, nad^ 
einer SSiertelftunbe, t)on biefem STugenblide ab. 

2. ®ie ^^renäem 

3)ie 5ß^renäen erftrecfen fid^ bom Sötoengolfe bi^ jum 
SKeerbufen bon S3i§ca^a. ®ie jinb reid^ an frifd^en Ifilern, 
an tiefen ©d^Iud^ten, an anmutigen @egenben. 

SSor brei 3<^^i^^n l^abe id^ ben 2^^lvi^ bon ©abarnie 
erftiegen. %ad^bem id^ $au berlaffen l^atte, bin id^ ber 
©trage gefolgt, bic einen bem %a)(>t entlang fül^rt unb 
balb in ein enge^ %al l^ineinbringt. ^n beiben ©eiten finb 
(teile abl^änge; aber über un§ enlbedten toir txn gledfdEien 
beg blauen ^immetö. 

©nblid^ lommt man im ®orfe ©abarnie an) unS gegen* 
über befinbet fid^ ber berühmte ^vthx^ begfelben 3?amen§. 
®anj oben lieben fid^ bom Slau be^ ^immefö bie @t)i$en 
beg 9Warbor6 ah. Saßt unlf bort l^inauf fteigen ! S)ie {Räume 
unb ©tufen be§ unermeßlid^en 9lm|)]^it]^eaterg finb mit ©d^nee 
unb ©letfd^crn belaben. Sfber bon ben Sergen l^erab ge*« 
niesen loir eine l^räd^tige STugfid^t : 5)iegf eit^ breiten f id^ 
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bie xeid^en (S6enen f^raitlreid^^ an^, toSiffxtnb fid^ jienfeitö be^ 
®e6irged ba^ l^eige @|)anien befinbet unb am f^uge ber 
Srbl^änge, im ®tunbe ber ZäUt, bie Säd^e tofen. 

36. «Crtilel imk eit»fiiititili. 

H 101, 102, 103. 

A, 1 . Le colonel s'occupait des moindres d^tails : appro- 
visionnement, vivres^ munitions, tout etait regl^ par lui avec 
un soin scrupuleux. Soldats et habitants^ tous puisferent 
un nouveau courage dans Texemple du chef. (Leseb. IIP, 
Bei.) J'ai pense pouvoir rendre service ä cette jeune fille. 
Je sais que tu me tiendrais rigueur^ si je ne m'adressais 
ä toi. (Leseb. III ^ Marg.) Nos hötes avaient bien mine de 
charbonnierSy mais la maison, vous Feussiez prise pour un 
arsenai. Ce n'^taient que fusils^ pistolets, sabres, couteaux, 
coutelas. — On eut soin de sa precieuse valise. — Je restai 
respirant ä peine, tout mon corps froid comme un marbre. 
— Deux chapons faisaient partie du d^jeuner. (Leseb. III i*, 
Cal.) 

2. M. S^guin n'avait jamais eu de bonheur avec ses 
chevres. C'etaient, parait-il, des chivres ind^pendantes, vou- 
lant ä tout prix le grand air et la liberti. Mais cette fois, 
M. Seguin eut soin de prendre la chfevre toute jeune. C'^tait 
un amour de petite chevre. — Blanquette s'ennuya. — Tu 
ne sais pas qu'il y 2i le loup dans la montagne. Que feras- 
tu, quand il viendra? — Je lui donnerai des coups de corne, 
monsieur Seguin. — La montagne fit fite ä la petite chfevre, 
qui n?avait peur de rien. — Tout k coup ce fut un hurlement 
dans la montagne, le loup. Blanquette eut envie de revenir 
d'abord. Mais, s'^tant ravis^e, eile tomba en garde, la tite 
basse et la corne en avant, comme une brave chevre de 

M. Seguin qu'elle etait Non pas qu'elle eät Vespoir 

de tuer le loup Plus de dix fois, eile forga le loup ä 

reculer pour re prendre haieine, (Leseb. III i^, Chfev.) 

aSgL Sefebud^ 9h^ 26 pocuments). Document III '^ Ste^ 
^jetition unb Übungen IP®,". 

B. Exerciees. 

'*'l. Former des phrases avec les expressions suivantes: 
avoir le temps, inspirer le respect, garder le silence. 
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2. Compl^ter les phrases suivantes (^numerer des sub- 
stantifs): C'etait un pays charmant; on ne voyait que.... 
C'est un pays triste ; on ne voit que .... Cette contree four- 
nit des fruits en abondance : . . . . Ce pays fournit des legumes 

en abondance : Tous furent tues : . . . . Toutes les nations 

de l'Europe se rencontrerent sur ces plaines: 

'*'3. Former des phrases avec les expressions suivantes: 
faire prisonnier, redoubler de violence, faire partie de, avoir 
raison, avoir envie, avoir faim, inspirer le respect. 

4. ßtttige in ^tvit\ä)tanb cingefül^rtc $robu!te. 

®a§ ®etreibc, toeld^eS toir erjcugen, genügt ntd^t ju 
Uttfcrer Srnäl^rung. (£§ finb Bcfonbcr§ SRujälanb, Ungarn, 
Sftumänicn unb bic SJcreinigtcn Staaten, bie un§ foId^eS 
liefern. 

3n einigen Sänbern (Bntopa^, toie in fjranfreid^. Stauen, 
©IJanien, 6Jrie(i^enIanb, erjeugt ntan auSgejeid^nete SBeine. 
»orbeauE, 3)iion, SRcim^ finb SRittel^junlte bcr 5ßrobuftion. 

9lu§ Srafilien unb Dftinbien fommt ber Befte Saffee 
ju unö, au§ El^ina ber öorjüglid^fte 2:ee. Sfußerbem liefern 
bie oftinbifd^en Snfeln bie Beften ©elnürje: Pfeffer, Qimt uflp. 

S)ie Ste^uBIil Slrgentinien, femer Sluftralien unb bie ffia|)^ 
lolonie öerfd^affen un§ SBoHe, bie bereinigten Staaten unb 
Snbten SaumtooIIe. 3n El^ina, S^^^an, granlreid^, Statten 
jfid^tet man bie ©eibenrau^je. S)er roid^tigfte 5ßlafe für bie 
gaBrüation ber ©eibe ift in granfreid^ bie ©tabt fitjon. 

©nblid^ fül^ren ttjir ben XaBal an, toeld^er in großer 
äRenge au§ Oft* unb SBeftinbien auSgefül^rt toirb. Sefonberg 
ifl eg ^abanna auf ber Snfel ÄuBa, ba^ megenbeS %aiaU 
am Berül^mteften ift. 

©rlpäl^nen toir nod^ $ari§ für feine Suju^artifel, Eng* 
lanb für bie %nä)e, Stalten für bic Drangen ufto., Simogeg 
für bo^ ^ßorjeHait, SRuglanb für ba^ §oIj, ©d^tneben für bag 
ßifen, aJortoegen für bie fjifd^e ufto. 

§§ 104, 108. 

A. 1. Lorsqu'on s'approche de la ville de Beifort, le pre- 
mter objet qui frappe les regards est un lion colossal, taille 
dans la röche. C'est un Souvenir du dernier siige de Beifort. 
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Cette ville avait mieux que les armes perfectionn^es: le pa- 
triotisme de la population^ la haine de Venvahisseur. — Le 
commandant voulait 6viter ä tout prix que Tennemi s'ap- 
prochät ä portie des remparts, (Leseb. IIP, Beif.) 

2. Le prix de la pension est de deux cents francs par 
mois. — Mon amie, satisfaite de tes renseignements, a de- 
Q\A€ de partir le plus tot possible. Je t^annonce son arriv^e 
ä Paris, aprfes detnain 10 aoüt, par le train 3*5 heures. 
(Leseb. IIP, Marg.) 

3. M. S^guin n'avait jamais eu de bonheur avec ses 
chevres. Un beau matin, elles cassaient leur corde et s'en 
allaient dans la montagne. Ni les caresses de leur mattre 
ni la peur du loup, rien ne les retenait Cependant il ne 
se d^couragea pas, et, apres avoir perdu six chevres de 
la meme maniere, il en acheta une septieme. C'etait un 
amour de petite chivre. Jamais les vieux sapins de la 
montagne n'avaient rien vu d'aussi joli. (Leseb. IIP^ 
Chev.) 

Documents III ", «•. 8lei)etition unb ttbunflen II «^ III *^ ". 

B. Exercices. 

*1. Compl^ter les phrases suivantes en ajoutant un com- 
pl^ment aux substantifs indiques: J'ai garde le Souvenir 
.... La Population avait la haine Le chef donnait le Si- 
gnal Je n'ai plus d'espoir.... La peur.... les retenait 

dans la maison. Je suis satisfait de mon voyage .... 

2. Traduire les expressions suivantes et les employer 
dans des phrases: S)te S3efärcl^tungen eurettoegen; auf htm 
Sauf cnbcn über feine fjortf d^ritte ; unfcre {Reife nad^ Serlin; 
ber $reig ift öO c*; ber 4 UJ^r^äug; finb ganj frifd^; Hoffnung 
auf aSefreiung; gurd^t bor htm §errn; eine aUerliebfte Äa^e; 
ein ®reiS mit toeigen paaren; txnt Äafee mit fd^lparjen 
5ß.foten; ein §err in grauem ^xxit; eine ffirinnerung an ben 
It^ttn Ärieg; ber §aß gegen htn ©ieger. 

38. Vattiüt^e iMbinhwx^m. 

§106. 

A. 1. Un el^ve du lyc6e Saint-Louis allait revoir, apris 
cinq ans d^absence, le domaine oü il 6tait n6. — Si vous 
voulez voir quelque chose de beau, il faut venir avec moi ä 
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Fresnes. — Apris une heure de galop^ nos chev^ux s'arrtti- 
rent au bout d'un village. — Savez-vous rien au monde de 
plus beau? (Leseb. IIP, Pays.) 

2. Ce sont de beaux tietres; ils oni 5Ö pieds de f&t^ 
1 mHre de circonference ä la fourche des branches et chacun 
peut donner six douzaines de sabots. Chaque corps d'arbre 
est scie en tronces de 30 ä 35 centimetres de haut. 
(Leseb. III S Sab.) 

3. Quelle heureuse iA€t a eue mon pere de nous in- 
staller en Savoie. Jamals je n'avais vu rien de pareil. Ici 
Pon peut, Sans ressentir de fatigue^ excursionner la jour- 
nee «ntiere. Le prix de la pension est de deux cents francs 
par mois. (Leseb. IIP, Marg.) 

4. Pour ne rien omettre de ce qui pouvait nous perdre, 
mon ami fit le riebe. II ne voulait point^ disait-il, d^autre 
traversin. (IIP^ Cal.) Vercingetorix fut le premier h6ros qui 
se d^vouät pour la Gaule ; il n'en est pas de plus admirable. 
(IIP*, Verc) 

5. M. S^guin n'avait jamais eu de bonheur avec ses 
chivres. — Notre chfevre 6tait heureuse ! plus de cor de ^ plus 
de pieul De la maisonnette de M. Seguin on ne voyait 
plus que le toit avec un peu de fumee. — Plus de deux 
foiSy notre chfevre forga le loup ä reculer. (IIP', Chfev.) La 
plupart des bcsufs de Camargue sont ^lev^s pour courir 
dans les fetes de village. (IIP^, Vac.) 

9le})etttion unb flbungen II '^ 

B* Ezerclees. 

1. Traduire et compl^ter: Sa^ 93efte, toa^ ed gibt; nid^fi^ 
^crrlid^crcg; ctluag ®ute?; jtoci SRetcr Sänge; 120 m ^ol^c; 
nad^ ad^tftänbiger Strbeit ; nad^ zehntägiger Sflul^e ; nad^ einem 
9ßarfd^e t)on fed^d @tunben; etroaS Überrafd^enbe^ ; tixoa^ 
unenblid^ Srauriged; ettPtö befonbetS SeiPunbernStoerted. 

♦2. S)er ?prei3 ift 15 grani;.... ol^ne greube ju 

tmp^ixihtn] l^abe leinen SJruber;.... niemals eine Se^^ 

jTol^nung em|)fangen; l^atte leine ^one getragen; — 

lein ®elb mel^r; nid^tS, tpa^ tnir eritiarteten ; — bie 

Slugen öoH Sränen; — leine onbcre arbeit. 

fUetser u. •anamonn, Se^idu^. m, 2. 4 
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SU. 9iff ereii}ietetibe iBetMitlmiigeit im ettgem Sinite. 

106, 



A, 1. Les sabotiers sont install^s au fond de la combe, 
prfes dfune lisiire de forit. Toute la famille est lä; le 
mattre sabotier avec son fils et son gendre, les apprentis 
et la vieille menagere. Deux mtilets donnent 9a et lä an 
coup de dents ä Therbe du fosse. Les ramures grises des 
hetres se d^tachent nettement sur le ciel bleu d'avril. Cha- 
que Corps d^arbre est sci^ en tronces. (Leseb. IIP, Sab.) 

2. Beifort fut investie par le 14« corps d^armee allemand, 
que commandait le general Treskow. Aussitöt que Denfert 
eut pris possession de son poste d^honneur^ il commenca ä 
faire construire de petites redoutes detachees. (Leseb. IIP, 
Bei.) 

3. J'ai eu ce matin un si joyeux reveil; un rayon de 
soleil si charmant penetrait dans ma chambre. — Ma gaiete 
revient peu ä peu; j'ai cependant encore des heures de 
tristesse. (IIP, Marg.) II y eut un moment de silence. 
(IIpi, Poup.) 

4. Assis sur son train de derrüre^ le loup £tait lä, re- 
gardant la petite ch^vre blanche. II passa sa grosse langue 
rouge sur ses babines d^amadou. (IIP^ Chev.) Vescarpe- 
ment ä pic du rocher est tourne vers le fleuve. (III ^, Avig.) 

5. De vrais ibis d^Egypte sont bien chez eux dans ce 
soleil splendide. La plupart des bceufs de Camargue sont 
elev^s pour courir dans les fetes de villages^ et quelques-uns 
ont des noms dejä c^lebres par tous les cirques de Pro- 
vence, (IIP^, Vac.) Les m^decins agitent leurs longues man- 
ches noires et inclinent doctoralement leurs perruques ä 
marteaux. (IIP«, Dauph.) 

Documents III \ **, •". 3ic»)ctttu)n vaüb ttBungen I ^^ ^*; 
II",»*; IIP. 

B. Exercice. 

1. Faites entrer la tradudion des expressions suivantes 
dans Leseb. 22 A (De Marseille ä Alger) : gulifonne, SSagcn* 
^)ferbe, ©trol^l^ut, 2)amt)ffd^iff, Sicrftimmc, anlcflc^jla^, 
»tcrtclftunbc, ©ilBcrfurd^c, bic franjöfifd^cn ftüften, ein Sir* 
tiHerieoBcrft, ein 9Woritteinflemeur, ein au§ 8laud^ gcbtlbctcr 
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ipelntbufd^, ein @ommera6enb, bie Stul^eftunben, @))eifefaat, 
fransdftfd^e SEßeine^ SefelaBinett, bie algetifd^en lüften, äg^))^ 
tifd^e Sbi^^e, algetifd^e aSebuincn, ein (Siefül^I ber Über*« 
rafd^ung. 



5. Huts. 

§§ 109, 110. 

A. 1. Je me souviens de m'etre rencontre, voilä quelques 
anneeSy dans un coupe de diligence avec un ^leve du lycee 
Saint-Louis, qui, pour la premiere fois depuis cinq anSy allait 
passer les vacances dans sa famille. La diligence relaya 
dans une mechante ville, ä deux petites Heues de Fresnes. 
(Leseb. IIP, Pays.) 

2. Le commandant tenait l'ennemi ä distance. (IIP, 
Bei.) 

3. La petite mardiande n'avait rien vendu de la journie. 
La grand'mere, mprte Vhiver dernier^ etait la. On voyait 
mieux quVn plein jour. (Leseb. IIP^, March.) 

4. En Pan 52 avant Jisus-Christy les Romains en- 
vahirent la Gaule. (Leseb. IIP*, Verc.) 

5. Des etangs apparaissent entre les plis d'un terrain 
marneux. (IIP^, Vac.) Du coli des ecuries, on entend un 
long hennissement plaintif. La reine fait un signe; sur 
Pheurey on entend les gros canons qui roulent dans la cour. 
(Leseb. III »«, Dauph.) 

Documents III *, ", ^^ •", *«, •««, •«*, ♦"^ «•, *^. SRepetitton 
unb Übungen I », ^'; II ^ ^^ ", »^ III * 

B. Exereice. 

®te ©d^Iad&t t)on ^Poitier^. 

fßql fiefeb. HI". 

Sine groJ3e ^efal^r bebrol^ie ®uxopa bor beinal^e s^^If'^ 
l^unbett Sötten. Slad^bem bie Araber il^re ^errfd^aft in 
tlficn uttb Slfrifa ou^ebreitet f)atien, brangen fie in ©^^anien 
ein unb üBerfd^ritten jur geit ftarl fUtaxUM bie ^^renäen. 

4» 
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2)ie SSdIIer Mittdeuxopa^, bie fid^ ju k)erfd^iebenen Sttten 
6eläm))fi l^atten, ^vereinigten fid^ bei bem Stufe be^ grogen 
9(nfil]^rerd ®ermaniend. 

S)ie jlpei §eere trafen f id& jtoif d^en Sourg unb 5ßoitierS ; 
fo toeit man feigen fonnte, erblidCte man nur 3^^^ unb 
Sanjcn. 

(SineS äRorgend beim XageSgrauen begannen bie Sraber 
bie ©d^Iad^t. auf lebl^aften, feurigen 5Pferben reitenb, er** 
fd^ienen fie unb öerfd^toanben jeben SfugenblidC. S)ie granlen 
htieben ^vereinigt unb holen einen SEBalb Don $ilen bar, gleid^ 
einer eifernen SKauer. An biefer äRauer brad^en fid^ bie 
äRufelmanen toieberl^olt, ol^ne babei eine @pur ju l^inter^ 
laffcn. $löfelid^ bemerltcn fie l^inter fid^ in ber gerne il^r 
Sager in flammen. ®§ toar @ubeg öon Sfquitanien, ber am 
ließen 2:age einen Umlrcg gemad£)t unb bie 3^^^ i^ SSranb 
geftetft l^atte. ®ie Slraber ffatten ben geinb öon biefer 
Seite nid^t erwartet; fie pursten fid^ l^in, um il^re SReid^«* 
tümer ju retten. 83ei Sonnenuntergang l^atten bie graulen 
gefiegt. Slm folgenben 2:age roaren fie barauf gefaßt, ben 
©treit hjieber ju beginnen ; aber am Orte ber ©d^Iad^t f anben 
fie leere Qette unb eine fd^ttjeigfame ®bene. SSon ben SReidE)* 
tümern ber äraber fiel beinal^e nid^t^ in il^re §änbe. 

41. fll^lietiftiale Oeftiitiimiii0eii: fM tmh Sdeife^ VHiitif 

§§ 111, 112. 

A. 1. Nous venions de gravir ä pied une cöte rapide. 
Les Premiers transports apaises, Fenfant me prit par la 
main. Je cherchais du regard le lac et la riviere, (IIP, 
Pays.) Un premier ouvrier ebauche le sabot ä la hache. 
La besogne se poursuit de la sorte jusqu'ä ce que tous les 
arbres aient ete employ^s. Adieu la combe verdoyante ! On 
part ä la recherche d'une exploitation nouvelle. (III*, Sab.) 
Le colonel voulait ^viter ä tout prix que Pennemi s'appro- 
Chat ä port^e des remparts, et le tenait ä distance. (IIP, 
Bei.) 

2. Les suisses causent dans les cours d^un air important. 
Dans sa couchette de dentelles, le petit Dauphin repose 
les yeux fermis, L'aumönier s'approdie du petit Dauphin 
qui F^coute d^un air fort itonni. II lui parle longuement 
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ä voix basse. — Que cent gros canons veillent nuit fet jourj 
miche allamie^ sous nos fenStres. (III ^, Dauph.) 

Documents III ", ", •", «^ •«,*^ "b, «•, •^. »e^etiHon unb 
ttbtmgen P,"; ir,^*,",»*; III". 

B. Exerdee. 

S)ie @eibentau|)e, ein 83aumeißer. 

Sgl. Sefeb. IIP* (soie), II>s (construction de la maison. 

85alb toirb bic ©cibenraujjc ftcrbcn muffen, um unter 
einer fd^öncren görm toicber ju erftel^en. ©ie bereitet alfo 
il^re SBol^nung für biefe große Seränberung bor. SBol^in 
fie Bauen? ©ie mad^t fid^ auf bie ©ud^e had^ einer ^^affen* 
ben »aufteile. 

Stoifd^en einigen bünnen 2fi>ti^tn %at fte einen günfti* 
gen Ort gefunben. 9Jad^ einem fd^on bon änfang an bor* 
geseid^neten !ßlane Beginnt fid^ ha^ ^au^ ju eri^eBen. 9(Ber 
für biefe grdge SCrBeit ift ein (Serüfte notn^enbig, bad au^ 
einer SBenge fei^r feiner %&htn Beftcl^t. 3)ie SRaterialien, 
hxt jum Saue bienen, liefert ber Saumeift^r felBft, er i^at 
fie in t)oIIen SKagaiinen juBereitet. @S ift eine S^üffig* 
leit, n^eld^e fid^ in einen "^ahtn t^ertoanbelt unb n^eld^e gleid^« 
jeitig bie äJJauern unb ba^ ^immttiioii erfe^t %tt Sau* 
meifter fteigt i^inaiif, l^inunter, gel^t bortoärtd, iurüd, nad^ 
allen Stid^tungen, in regelmäßigem ©d^ritt unb Baut fd^Iieg^ 
lid^ auf biefe SBeife eine gufammenl^angenbe $ülle. (S^ 
l^anbelt fid^ nod^ barum, hxt äSänbe ju berbiden. Snblid^ 
ift ber Vorrat ber glüffigleit erfd^ö^)ft, unb ber »aumeifter 
gel^t unb rul^t bon feinen ©tra))a}en aui^. 

Salb jiel^t er feinen bon ber Arbeit Befd^mufeten Äittel 
au^ unb legt ein ))räd^tigeS ©onntag^Heib an, @r tritt 
erl^oBenen ^aupte^ au^ feinem $aufe l^inaud, um feine große 
ärBcit }u feiern. 

! 116. 

A. 1. Beifort resta jusqu'au demier jour aussi bcave, 
aussi r£sign6y aussi patriote qu^sxi commencement du siige. 
Les fuyards furent harass^s, d^ourag^s, accabl6s autani par 
la Saison rigoureuse que par les ennemis. Le commandant 
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encourageait la vaiUante population qui le secondait si bien^ 
(III ^y Bei.) Les genets sentaient bon tant qu^Üs pouvaient 
(III i7y Chiv.) La chrysalide s'ouvre ainsi qu'un fruit mür, 
et le papillon sort au grand jour. (III ^S Soie.) La reine a 
son beau visage baign6 de larmes et sanglote comme ferait 
une drapiere. (IIP^, Dauph.) 

Documents III *•, ", *^\ «ejpctition unb ÖBunflen III *, *% 

7 11 «24 42 
> • » • 

B. Ezereice. 

©err JBerncuiL (»gL ßcfcb. III»*). 

§err Scrneuil Xoox fo alt! ©r l^atte jitternbe §änbc 
unb ein §crj, ba§ laum nod^ fd^Iug. ©ein Äörj^er toar 
flebcuöt, mager, aber er toar öon einem ©ebanlen erfüllt, 
er hjollte feinen ©ol^n toieberfel^en; er l^ing am Seben. Unb 
ber Job toar fo befd^äftigt, baß er il^n öergeffen ju l^aben 
fd^ien. S)arum mad^te fid^ ber @rei§ aud^ ganj Hein unter 
feinem Keinen S)ad^e. ©ein §au§ toar nid^t größer atö ein 
©^jieljeug unb fo alt! 

©ein ©ol^n, ben $err SSemeuil fo fel^r liebte, biente 
in afrila. Umfonft l^atte ber SSater il^n jurüdEjul^atten 
t)erfud^t. — S)er ®rei§ ioar ebenfo niebergebrüdtt burd^ 
bie Saläre toie burd^ bie Sorgen, bie er um feinen ©ol^n 
l^atte (gab). ®r toieberl^olte, ol^ne mübe ju tocrben, bie^ 
felben 3)inge t)or ber aufmerifamen §au§plterin. SIRartine 
lannte htti jungen SRenfd^en nid^t. aber fie liebte il^n 
fd^Iießlid^ fo fel^r, aB toäre e§ i^r eigner ©ol^n. 

§§ 125—129. 

A. 1. II m'a fallu fecrire pour te plaindre d'^ire ä 
Paris en cette admirable saison, et pour te supplier de venir 
me rejoindre. Quelle heureuse idie a eue mon pere de nous 
installer en Savoie. On peuty sans ressentir de fatigue, ex- 
cursionner la journee entiere. Je te conjure ^f'abandonner 
Paris imm^diatement et ^f'accourir aux montagnes pour jouir 
avec nous de ces choses. 

2. Je ne puis malheureusement aller te rejoindre, car 
ma chere m&re vient de tomber assez gravement malade« 
Je regrette beaucoup de venir troubler la joyeuse exaltation 
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qui se montre dans ta lettre* Je te prie de n'avoir aucune 
inqui€tude; le docteur nous assure que le repos suffira 
pour amener la guerison. Puisqu'// m^est impossible de 
jouir pr^s de toi de tes heiles montagnes, ecris-moi aussi 
souvent que tu le pourras, afin de me d^dommager (Leseb. 
IIP, Marg.) 

3. Une detnoiselle a Vintention draller passer quelque 
temps ä Paris pour se perfectionner. J^ai pensi pouvoir 
rendre Service ä cette jeune fille. Je te prie de m'indiquer 
une maison honorable oü eile puisse prendre sa pension. 
Pardonne-moi ^/'abuser de ta complaisance. 

4. J^ai riussi ä me procurer les renseignements de- 
mandes. Une dame fort avenante m^a fait visiter la maison. 
J^ai eu Voccasion de m'entretenir avec les pensionnaires de 
la maison. Ton amie n^hisitera pas ä entreprendre le vo- 
yage de Paris. Je suis tris impatiente de faire la con- 
naissance d'une personne qui a su te plaire (Leseb. IIP, 
Marg.). 

5. Quel plaisir de gambader dans la bruyire. Oest 
bon pour Fäne de brouter dans un clos! — Öetait pitii 
de la voir tirer tout le jour sur la longe. // vaudrait peut- 
etre mieux se laisser manger tout de suite que de souffrir 
encore quelque temps (Leseb. IIP', Chfev.). 

6. Sous un terrain marneux on sent Veau filtrer partout, 
prite ä se montrer ä la moindre depression du sol. Des 
flamants au ventre blanc s'alignent pour picher tout le long 
du rivage, de fagon ä disposer leurs teintes diverses en une 
longue bände egale. (Leseb. IIP^, Vacc) 

7. On entend les gros canons qui roulent dans la cour, 
et quarante lansquenets viennent se ranger autour de la 
diambre. — Mais enfin, d^Hre Dauphin^ ce n^est rien du 
tout? Le bon Dieu ne peut pas manquer de me traiter 
Selon mon rang. (Leseb. IIP^ Dauph.) 

8. Le cur6 put rentrer au presbytfere sans itre apergu. 
Mais la vieille menag^re le harcela si fort de questionis 
qu'// finit par tout lui raconter. — II entrevoyail; avec ter- 
reur les cons^quences de sa faute. Comment la cacher'i 
Comment la riparer? (Leseb. III*«, Cloche). 

9» A me voir, vous n'eussiez su si j'^tais mort ou vivant 
— Avant d^entrer notre böte posa la lampe que sa femme 
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vint prendre (III", Cal.) A force (Vavoir serviy Ics mains de 
la vieille tnenagfere restaient entr'ouvertes, comme poar pri- 
senter d'elles-m€mes l'hutnble t^moigfnage de iant de souf- 
frances subies (III ^, Med.) 

»flL Sefebud^ 9h:. It E>ocuinenis III •-*». 

«(Petition unb ftbungen IP«,",»*; III »,*, ^ •,*•,"/* *", 
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B. Exereiees. 

*1. Former des phrases semblables oü entrent des in- 
finitifs. 



2. a. On leur a fait payer le loyer (Vavance. — 
ftaltet bementf^red^enb bie 99eift>iele k>on Sefeb. 6 B IV 7 — 
unter Stnn^enbuttg bei^ 9(!Iuf atiD§ mit 3nf initit) unb 
faire {p(x\\iot gorm) — um: S)cnfcrt orbnete on, baß bic 
Bolixxitn Heine ©d^an^en auffül^rten. Sr lieg burd^ bie 
@oIbaten Kanonen l^infül^ren. (Sr fügte bem fjfeinbe ernfte 
»etlufte ju. — ©Benfo hxt »eif^iere öon Sefeb. 25» B HI 7: 
%tt gute Stitter lieg burd^ feine Seute biet große ©efd^ä^e 
in ©teOung bringen. iSr lieg einen %tom)ftitx 5um STngriff 
blafen. (£r orbnete an, bag feine Seute nod^ jel^n @d^üffe 
feuerten, ^ä:^ toerbe burc^ meine fieute htn Angriff toieber 
Beginnen laffen. 

b. Mettre les phrases de Leseb. 14 B IP ä Pactif : Säfar 
fal^, bag bie ®allier feine 2:ntp)?en Befiegten. (Sr fal^, bag fie 
bie Jrup^en bemid^teten. Sercingetorif fal^, bag bie Stdmer 
bie Si(ä>i einfd^Ioffen unb Belagerten, ffllan erwartete, bag 
bie Kömer bie g^ftung ncl^mcn toürben. 

3* 3fn Sreufot« 
8gL SefeB. IIP. 

Um bie SrIauBnid ju erl^alten, in hit SBerle bon Sreufot 
einjutreten, genügt e^ nid^t, bag man fid^ an ben ^ireltor 
toenbe. aRan mug Sm^fel^Iungen l^aBen. SS ift mir ge« 
lungen, eingefül^rt }U toerben; ein S3eamter ift Beauftragt 
niorben^ und ju fül^ren. 

äBir toollen berfud^en, btefe ganje feenl^afte flfnlage gu 
t>erftel^en. SBai^ tun biefe ungel^euer grogen SRaf deinen? 
9Kd^tj8 anbered afö Suft in bie ^od^dfen B(afen. SS finb bie 
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Sungen ber getoaltigen Stetorien, ivo ba^ flüffig tperbettbe 

SOtetaD lod^t. 

®a fittb bic {Retorten. 3<^ I^^wn nid^t uml^in, in einen Äui^*» 

ruf bei^ (Srftaunend auSiubred^en, ba iä) biefe Ungel^euer fel^e, 

meldte BräOen unb einen unermeglid^en gflammenftral^I au^^ 

fjjeien. ©in SKann, ber öor einem Stabe fi^t, ßleid^ bem ©teuer 

eineiJ ©d^ifteiJ, l^at bje Äufgobe, aufmerJEfam biefen fSflammcn* 

ftrol^t ju beobad^ten. $a l^at er fpeben nad^ 9(rt ber Steuer^ 

mfinner ein Stab gebrel^t. Sdi^balb Beginnt bie Stetorte il^ren 

3orn iu l^crtnel^ren. @^ gefallt mir, biefen äßann ju be^ 

trad^ten, ber einem $a|)itan gleid^t. S^ben 9(ugenblid fül^rt 

er ein fjcrnrol^r an feine «ugen, um bie garbe beg geuerg 

ju beobad^ten. Si^ genfigt, bag man ein ganj Ileinei^ 9lab 

brel^t, um gu bett^irlen, bajs bie gen^altige ^ube fid^ neigt, 

tpeld^e bie flammenbe ©tal^Iflut in eine Steige gufeeiferne 

@efäge giegt. Um biefe SBerljeuge ju beftimmen, il^re S(rbeit 

$u boHbringen, genfigt eS, bag man auf £nö:pfe brfidCt, gleich 

benjienigen ber eleftrifd^en ffilingeln. 3^ wtug unaufl^örlidö 

biefei^ fd^öne @d^auf))ie( ben)unbern. 

H. ^ie ^Belagerung t)on SaStod^eHe* 

»0l. Sefeb. III". 

2a Stod^eHe toar bie groge fjreftung ber ))roteftantifd^en 
$artei, bie fid^ il^rer bebiente, um bem ^onigtume l^inberlid^ 
iu fein. @§ n^ar ein 9Zeft, auS n^eld^em bie !ßläne ju Sm^ 
pötnnQen augjufd^Ifil^fen f^flegten. 9lid^elieu emp^afil alfo 
bem Könige, fid^ be^felben ju bemad^tigen. 

9[ber bie @tabt n^ar ftarl unb n^urbe k)on ben (Snglanbern 
unterftfifet, bie fid^ auf ber 3nfel 316 eingerid^tet Ratten, 
aiid^rfieu bef d^Iog, auf biefe Snfel 6000 ©olbaten ju toerf en ; 
nad^bem bie SnglSnber in einer blutigen ©d^Iad^t befiegt 
toorben toaren, fallen fie ftd^ gejtoungen, fid^ jurfid jujiel^en. 

Um bie Stobt in nel^men, mar eä nötig, fie auSju^ungem. 
9(uf ber Sanbfeite lieg ber ^arbinal eine UmtoaOung t)on 
mel^r aU brei äReilen SSnge errid^ten; auf ber Seite nad^ 
bem SRcere foHte «in ®amm iwn 700 Älafter bic englifd^e 
fjflotte berl^inbern, fid^ ber @tabt ju näl^ern. SSetd^er ©d^nterj 
ffir bie Sett^ol^ner, ah fie fallen, bag bie ^ilfe ferngel^alten 
tpurbe ! 

S3alb tourbe bie ©tabt in eine fd^redCIid^e ißungerdnot 
geftfir}t, unb man l^atte leine Hoffnung mel^r, ju fiegen. 
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aber ©utton, ber SSüröcrmcifter, BlieB unerf d^ütterlid^ ; um*' 
fonft Bat man xf)n inftänbig, bic iStabt ju üBcrgcben. 

(Snblid^ tt)ar e^ unmdglid^, länger ju n)iberfte]^en ; man 
mußte fid^ bem Äarbinal ergeben, tpeld^er eiligft in bte ©tabt 
einjog, to&l^renb il^m ein groger S^Q ^^^ SebenSmitteln 
t)orau^ging. 

5» ©tienne äRarceL 
»gl. Sefeb. 11 P^ 

Slad^bem bie ©nglänber bie granjofen in $oitier§ befiegt 
fjatten, marfd^ierten fie auf $arig log. ®ie fjranjofen, bie 
icben äugenblid fürd^teten, fie anlommen ju feigen, beeilten 
fid^, bie ^au^Jtftabt in aSerteibigung^äuftanb ju fe^en. Unter 
ber gül^rung t)on ©tienne aWarcel mad^ten fie fid^ baran, 
fd^nett SSefeftigungen, SfrtiQetie, eine SSürgertoel^r ju organi»» 
fieren. 

®ie Stegierung rief bie SReid^gftänbe jufammen. ^n 
biefer SJerf ammlung befd^Ioß ber britte .©tanb, ®tienne aWarcel 
JU il^rem SRebner ju toäl^Ien. ®r toußtc bem jungen SRegenten, 
bem ^aupfjin ^axt, Sld^tung einjufWßen, fo ba^ biefer ge«» 
neigt toar, alle getoünfd^ten 3it0^ftänbniffe ju mad^en. 

Sfber (gtienne 2RarceI argtoöl^nte, er gel^e bamit um, feine 
aSerfpred^en nid^t ju l^alten unb filierte in bm 5ßalaft be* 
toaffnete ^anben. 2K§ er fie eintreten fal^, gitterte Sari 
erfd^rodEen für fein eigene^ Zthen. ®g gelang il^m, au^ 5ßarig 
JU entfliel^en, mtb fo entf^jann fid^ ber Stieg jtoifd^en btm 
®au<)]^in unb SKarcel. 3)iefer uerjtoeifelte baxan, ju fiegen, 
ba er bon ben abiigen öerlaffen tourbe; er toar bereit, 
bie §au|)tftabt ben ©nglänbern au^juliefern. Um il^m gubor* 
äulommen, berfefete il^m einer feiner (Sefäl^rten einen Sf^t^ 
^ieb, toäl^renb bie anbern il^n boHenbg töteten. 

♦6. IBa^arb öor einem feften ©^loffe. 

»gl. Sefeb. in^f»». 
®er Äönig bon 5Rabarra hat ben guten JRitter, ein @d^Io§ 
einnel^men ju ttJoKen, ba^ ben fjranjofen beträd^tlid^ fd^abete. 
D^ne Seit ju verlieren, mad^te fid^ Sa^iarb baran. Sei ber 
Stniunft fd^idtte er einen S^romjjeter an^, um bie belagerten 
aufjuforbern, ben 5ßla^ ju übergeben, aber umfonft. 3)ie Se«» 
lagerung begann. Säa^arb fing an, ben ?ßla^ Iräftig mit 
ffanonen ju befd^iefeen, fo bai^ ex eine jiemlid^ große SSrefd^c 
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in bie fjfeftung legte. Sann lieg er ium @turm blaf en ; ahex 
bie fianb^Ined^te n^urben toieber^olt juritdgen^orfen. 

S3eüor er ben 9(ngriff toieber begann, beauftragte 
SJa^arb einen feiner ^ieg^Ieute, nantenS SSergue^, üon 
leinten, ol^ne k)on ben belagerten bemerlt ju n^erben, ben 
Xurm gu erfteigen. £}l§ne 3^9^^^ 1^0^^ Sergue^ bit Leitern 
an, um feinen Auftrag ju erfüllen. ©leid^ieitig n^urbe ber 
©turnt mit größerer ^artnädigleit aU k^orl^er n^ieber be^ 
gönnen. S)ie belagerten berteibigten bie Srefd^e, ol^ne 
anber^too gu toad^en, toäl^renb SSergue^ fid^ bon leinten auf 
fie toarf. @o eroberte Sa^arb fd^Iieglid^ ben $Iafe. 

46. ^üi ^ttSotMpftPnpmm (SSergleici^ gtoifd^en fran<> 
jöfifd^ent vmb beutfd^ent <&))ra(i^gebraud^)« 

§71. 

A. 1. // m^a fallu f^crire pour te plaindre d'etre ä 
Paris en cette admirable saison. Ici tout est trop beaa pour 
moi seule. — Malgr£ son 6tat9 ma mire insistait pour que 
je fisse le voyage. Mais ce n'est pas cfaose possible en ce 
moment. Donc, £cris-moi aussi souvent que ta le pourras 
afin de me d^dommager. — J^ai reassi ä me procurer les 
renseignemenis d^sir^s. (Leseb. IIP»«, Marguerite.) 

2. On a bien tort, dit la poupee. Je le crois bien qu'on 
a tort, dit un petit soldat de plomb. Mais notre sort n'est 
pas Sans rem^de, je Vespire^ dit la poupee. Je crois bien 
que b^be est aussi m^chante que je Vitais. (III ^^, Poupee.) 
— En quelle peine je me trouvais, imaginez-le, si vous 
pouvez. — Toute la famille vint nous r^veiller comme nous 
Vavions recommandi. (III", Calabre.) 

3. En 1679, le pont dont // ne subsiste que quatre ar- 
cades, fut abandonn^ sans retour (IIP^, Avig.). — Le vent se 
borne ä pousser les parcelles de sable d'un versant de la 
dune ä l'autre. (III «% Landes.) — Les Majest^s n'aiment 
pas qu'on les voie pleurer. (IIP«, Dauph.) — Voyant quUl 
ne parviendrait pas d occuper la place, Bayard fit sonner 
la retraite. (III ^'^^ Prise d'un chäteau.) 

4. Est-ce que P herbe te manque ici? — Comme on 
doit etre bien lä-haut! Quel plaisir de gambader dans la 
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bruy^re, sans cette maudite longe qui vous icorche le cou! — 
La ch^vre devait s^habituer mieax ä demeurer chez lui. 
(Leseb. \\\^\ Chfev.) 

5. Ayant rencontri les yeux de l'enfant, // se mit ä 
Plnterroger. — * Ne vous faites point de mauvais sang, mon- 
sieur le cur^, je me Charge d'expliquer la diose. (III**, 
Cloche.) — Cette fum6e bleue (de cigare) qu'^/i suit malgre 
soi des yeuxy vous charme, vous rend plus confiant. — Je 
ne me permis pas de le prendre avec ces deux hommes, 
sur le pied d'^galit^. (III *^ Cigare du Chancelier.) 

8let>ctitton unb üßungcn III". 

B. Exeretees. 

1. Faire entrer dans des phrases la traduction fran^aise 
des expressions suivantes: l^at barauf beftanben; ed tt^irb eud^ 

nid^t gelingen; befd^ränlte fid^ barauf; liebt eS, gu ; ed 

ift il^m gelungen; t^ fel^It und an; ntad^te fid^ baran; id^ 
nel^me ed auf ntid^; mad^t einen glädEIid^; Bringt einen in 
3orn; n^ir l^aben ed bereut; eiS l^at und gefroren; xoit gel^t 
ed ? ed l^at ntid^ gefreut. 

2. (Erinnerungen bed l^inlenben Xeufeld. 

»öL Sefcb. in«. 

%a hin id^ l^inlenb, berftfimntelt. SBad ift benn %t^ 
fd^el^en? 3d^ n^ar fo glädFIid^, meine befd^eibene ^ütte gu 
betool^nen. 9lid^td fel^Ite mir; id^ l^atte bie fd^önen fetten 
@^elänbe, bie fd^Vperen Srnten, bie reid^en Xöler. SSarum l^abe 
id^ ben ^eiligen em|7fangen? SSu^te id^ il^n eintreten l^eigen 
unb il^m (Erfrifd^ung anbieten? Sd ift il^m gelungen, mid^ 
boQftänbig ju täufd^en. S)ad erfte Sal^r l^abe id^ nid^td 
gel^abt, ba^ gtoeite Sal^r, toieber nid^td. 

SBarum l^abe id^ mid^ ein britted SRal anffil^ren laffen? 
3d^ toar neugierig, ben ^eiligen ju befud^en, htx il^m gute 
©ad^en ju effen. %a bin id^ nun fp arm, toie id^ borbem 
toar. 3d^ toerbe niemals baju gelangen, ebenfo frud^tbare 
ipägel, ebenfo reid^e Xäler ju befi^en. 3d^ mu^ mid^ tool^I 
baran getoöl^nen, meinem f$einbe biefe fd^dnen ®elänbe gu 
überlaffen. 



47. 9^^gatiotu 61 

47* Vte^MüiL 

S79. 

A. 1. Id tout est trop beau pour moi seule. Jamals 
je /2'avais vu rien de pareil. Je te conjure d'accourir aux 
montagnes pour jouir avec moi de ces choses. Tu ne sais 
quelle est mon impatience. — Je ne puls malheureusement 
te rejoindre; ma ch^re mere vient de tomber assez gravement 
malade. Mais je te prie de /i'avoir aucune inquietude. — 
Je te remerde de Faffection que tu ne cesses de me t^moigner. 
(Leseb. IIP, Marguerite.) 

2. M. S^guin /^'avait Jamals eu de bonheur avec ses 
difevres. Nl les caresses de leur maitre, nl la peur du loup, 
rlen ne les retenait. Le brave M. S^guin ne comprenait rlen 
au caractere de ces b^tes; mais il ne se d^couragea pas. 
— Tu ne sals pas qu'il y a le loup dahs la montagne. De 
peur que tu ne rompes ta corde, je vais f enfermer dans 
r^table. — La petite s'en alla. Elle £tait heureuse ! plus de 
corde, plus de pieu, rlen qui l'empechät de gambader! Ja- 
mals les vieux sapins /i'avaient rlen vu d'aussi joli. (Leseb. 
III 1^ Chfcvre.) 

3. II ne nous reste plus qu'k mourir. — Visiblement, la 
boh^mienne /x'avait pas de religion; peut-£tre, eile /i'avait 
pas mime regu le saint bapteme. — L'abb£ m^dita sur ce 
qu'il venait de faire. II avait, sans aucun doute, gravement 
p6cfa£. — Monsieur le cur^, tout ga Ä'est pas naturel, et, pour 
sür, vous avez quelque chose. (Leseb. III ^, Clodie.) 

Documents HI ^^ ", ", *»*, **. Vttptmon unb tiJbmqtn 
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B. Exercice. 

»fll. ßcfeb. HI ". 

Unter bm ^roteftanten berbiente Soltgn^ mtf)t Std^tung 
otö irgenb ein anbetet. @t tou^te ed bal^in ju btingen, bag 
bie ))toteftantifcl^e $attei nid^t untetbtüdt koetben !onnte. 
3m dal^te 1570 l^atte ^at^atina t)on SRebictö btn Ste^ 
fotmietten B^tgeftänbniffe gemad^t; abet niemanb itoeifelte 
batan, ba| biefe ß^O^ß^^^^^ff^ ttügetifd^ feien. Sie l^tO" 
teftantifd^en %nfül^tet tvutben an ben $of RaxB DL gelodt^ 
um $atid nid^t melgt lebenb ju t^etlaffen. 
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S)te §od^äeitöfeftc ^ettttid^j^ öon »earn toarcn faum Bc* 
cttbiflt, aK ber §of ben fd^int^jflic^ftcn §intcr^alt inS fßevl 
fcfete, bctt man ic exUbt l^at «m 24. «uguft ftürjcn fid^ be^ 
tpaf f netc »anbcn unter bcm 3tuf e : lob ben Hugenotten ! auf 
bie ©trage, eine berfelben toenbet fid^ nad^ ber SBol^nunfl 
beg Stbmiratö, ber unter bem ©d^ufee einer Kompagnie ber 
föniglid^en Farben rul^t. S)er Hauptmann n^agte nid^t ju 
njiberfte^cn, ba bie Änfül^rer if)m bebeuteten, eg fei ber 
SBiae beg SJönig^. @ie fteigen l^inauf unb tdten ober jer* 
ftreuen bte ©d^ioeijer unb bie 3)iener. ®3 bleibt nur nod^ 
übrig, ben «bmiral felbft ju töten. ®tc Süd^fenfd^üfeen 
lotttmen in feinem 3^1^«^^^ ^^n; fic ad^ten toeber fein SHter, 
nod^ feine ©d^toäd^e. Kolign^ toirb mit ©tid^en burd^bol^rt 
unb hierauf jum fjfenfter l^inau^getoorfen. 

?ßari^ fd^ien eine eroberte ©tabt; ein toütenbcr ^dbel 
überfd^toemmte unaufl^örlid^ bie ©tabt mit 93Iut; nid^t ein 
Hugenotte tourbe öerfd^ont. 

%a^ 93eif|)iel t)on $ari^ n)urbe in ganj f^ranlreid^ befolgt; 
aber bie $roteftanten erl^oben fid^ aBbalb in SRaffe unb 
Äarl IX. bereute fterbenb, ba^ er biefeg ®emefeel ni^t ber*» 
boten l^atte. 

§85. 

A. 1. Les Landes s'etendent le long du golfe de Qas- 
cogne, depuis la Oaronne au nord-est jusqu^k l'Adour au 
sud-est. Le sol des Landes est formi t/'une couche sablon- 
neuse soas laquelle se trouve, ä une faible profondeur, un 
feuillet ^pais et r^sistant. En hiver, cette röche retient la 
majeure partie des eaux pluviales et les £tale en mar^cages. 
La cöte du golfe de Oascogne a ^t^ constamment modifiee, 
au cours des si^cles, par Fenvahissement des sables que 
l'action combinee des vents et de la mer accumule en dunes 
mouvantes. L'Atlantique epand sar ces plages du sable 
quartzeux. Les vents de l'ouest, qui sont les vents dominants 
sur cette cöte, sfechent le sable ^tale par le flot, puis l'em- 
portent et le poussent vers Fint^rieur des terres. Voici une 
dune en formation. — C'est une histoire assez £mou- 
vante que celle de la lutte entreprise par les habitants du 
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pays contre la dune. La v^g^tation est seule capable de 
tnettre obstacle ä la mobilit^ des dunes. Actuellement le 
pays est couvert en grande partie de for^ts de pins, dont 
I'exploitation constitue l'industrie principale des habitants. 
Le resinier ouvre sur les flancs de l'arbre de longues entailles, 
au-dessous desquelles il accroche un petit pot. (Leseb. IIP'', 
Landes.) 

2. Tout ce que vous me dites lä est bien triste ; mais une 
chose me console. Je sais que le bon Dieu est mon cousin 
et ne peut pas manquer de me traiter selon mon rang. (III 2^, 
Dauph.) — Ce qu'il y a de plus beau en Camargue, c'est 
le Vaccares. Vers cinq heures du soir, ces trois Heues d'eau 
ont un aspect admirable. Voilä le charme intime des etangs, 
des canaux, apparaissant de distance en distance entre les 
plis d'un terrain marneux. Les ibis sont bien chez eux dans 
ce soleil splendide. Les chevaux, en s'entendant nommer, 
accourent et viennent manger l'avoine dans la main du gar- 
dien. (IIpi, Vacc.) 

Documents III \ •«. 8le^)ctttion m\b Übungen II ^ '^ ", *^ 

SSgl. l^icrju femer: Übungen 3lx. 40, 41 : Slböerbiole 83e^ 
fHmntungen unb 9lr. 24, 25 : Serbinbungen be§ Serb§. 

B. Exercice. 

®er 8u\ä)anex. 

^gl. Sefeb. III^^ (Qgare du chancelier). 

aSir fagcn um einen runben 2:ifd^, auf toeld^en ber 
ffianjier 3i9örrcn l^atte legen laffen. 3)ie Unterl^altung be«* 
flann. Oft fd^Ieuberte Sigmardt gern mitten in bie aSer^ 
l^anblungen einen ®pa% einen l^umoriftifd^en gug. 

3m Saufe biefer Unterl^anblungen l^anbelte eg fid^ aud^ 
um ©aribalbi. 83i^mardt tnoHte il^n außerl^alb ber SBaffen* 
ftittftanb^bebingungen laffen, inbem er fagte, er fei fein gran* 
jofe, er fte^e einem Keinen Strmeelor^)^ gegenüber, beffen 
©tärle berjientgen feiner Xtnppen gleid^ fei. SuIeS g^bre 
anttnortete, bag ba^ gan} unb gar unmdglid^ fei. SSäl^renb 
biefer Stntinort tourbe ber gorn 89i^mard^ immer grdger. 
SBcnn er unS öorl^er burd^ bie funleinben 3^9^ ^i«^^ guten 
Saune gebicnbet l^atte, fo foQte er unS nun bag' loben eineg 
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furd^tbaten Qotne^ fföttn laffen, ben er mit aSül^e unter« 
brüdte. 3)a toax eS nun bie 3^0^^^/ ^^^ i^^t berul^igte unb 
il^n geneigt ntad^te, 3us^ft&ni>^iff^ i^ ben^iHigen. 

49« llottiitiilitoiieii. 

§87. 

A. 1. On s€ sent anime d'une ardeur teile qae Ton peut, 
Sans ressentir de fatigue, excursionner la journee entiere. 
Ce qui manque encore ä mon bonheur^ c'est ton aimable 
presence. Je ne desesp^re pas de te voir arriver lorsque 
ta mere sera tout ä fait remise. — Mäintenant que le danger 
est passe, le docteur nous a avou£ quMl avait eu quelques 
craintes (Leseb. IIP, Marg.). 

2. Avignon brilla d'un £clat incomparable, lorsqu'tlle 
fut design^e pour etre la metropole de la chr^tiente Toute 
voisine est la cath^drale, imposante dans son simplidt^, et 
dont le clocher est suimonte d'une statue de la Vierge. 
(Leseb. III ^, Avig.) 

3. Comme Fabbe approchait de Rosy-les-Roses, il vit, 
sur le bord de la route, une voiture de saltimbanques. Les 
cheveux noirs etaient etales en eventail de chaque cöte du 
visage de la jeune fille, comme cela se voit aux figures egyp- 
tiaques. — II avait peine ä comprendre comment il avait 
pu donner ä une mendiante une somme si enorme, et qui 
ne lui appartenait point (III ^, Cloche.) Le commandant 
Lambert va etre massacre, quand un capitaine bavarois se 
pr^cipite entre lui et ses soldats. (III ^^, Cart) 

Documenis III ", •»•, *^ ^\ «e^jetition unb Öbungen III ••, 
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B. Exerciees. 

1. Formez des phrases analogues avec les conjonctions 
cindessus. 

2« (Erec^* 
»gl. Sefeb. II I**. 

2)a bie franjdfifd^en Sarone nid^tiJ t>on einem eng* 
lifd^en ffiönige toifjen toottten, erllärten fie fid^ für W^^P 
Don SaloiS; bei^l^atb lanbete (Sbuarb m., £dnig \>on Snglanb, 
in ber Wormonbie. — ©nttoeber befiegte ^l^xlipp bie ßng« 



50. W(>p0\\iion. 65 

l&nbet, ober ffibuarb tourbe Äönig öon fjranfretd^. — S)a cg 
iu rcgnctt anfing, fud^ten fid^ bic englifd^en aäogcnfd^ülcn gut 
ju beden, toäl^rcnb biejcnigcn bcr granjofen bcm fd^Icd^ten 
SBettcr ausgefegt toaren. — SBenn nur bie gcnucfifd^en Sogen«* 
fd^ü^en il^re Sogen öor SBinb unb SEBetter "Sfätttn fd^ü^en 
lönnen, f)&tten fic iool^I ben ffinglänbern SBiberftanb ge^ 
letftet. — "ät^ bie SBogenfd^ü^en fid^ jurüdfjiel^en mußten, 
entftanb im §eere eine Unorbnung. — Actum Begannen bie 
engttfd^en SSogenfd^üfeen il^re 5ßfeile ju fd^iegen, aU alleg 
t)erIoren n>ar. — ©ei e§, bag bie Sfrtiöerie fie bertotrrte, 
fei e§, ba^ bie ©d^il^en fie abmatteten, bie Sleiter leifteten 
leinen SBiberftanb mel^r. — SSergebeng öerfud^te ^l^ili^J}), 
feine Seute jurüdEiufül^ren. — Slug gurd^t, ber König möd^te 
gefangen genommen ioerben, bot man il^n, ju entfliel^en. — 
SBenn bie »rüdten beS ©d^Ioffeg S3ro^e aufgesogen getoefen 
toären unb ber Kafteüan nid^t geglaubt l^ätte, tva^ man il^m 
fagte, toäre ber Äönig in bie §änbe ber ®nglänber gefallen. 

— ^l^ili^)!) glaubte tool^I, baß aUeS verloren fei. 

§107. 

A. 1. Une soupente etait le coucher qui nous attendait^ 
espice de nidy dans lequel on s^introduisait en rampant. 
(III12, CaL) — Madame la reine^ pourquoi pleurez-vous? 

— Je comprends bien ce que vous me dites, monsieur 
Vabbi. (III 26, Dauph.) — (Oodefroy ne prit que le titre de 
baron et d^fenseur du Saint-S^pulcre.) — Voilä comment 
Saint Michel, patron des Normands^ vainquit le diable. 
(III«, St-Michel.) 

2. La petite paroisse de Lande-Fleurie avait une vieille 
cloche et un vieux cur^. — L'abb^ Corentin devait faire ä 
pied deux Heues de pays, jusqu'au bourg de Rosy4es Roses 
oxx passait la diligence qui menait ä la bonne ville de Pont' 
VÄrcheviquey chef4ieu de la province. Le cur6 avait eu 
Fid^e d'envoyer la cloche dans la ville de Ronte, pour qu'elle 
füt b^nie par notre Saint-Pire. — Eh bien, monsieur le 
curiy avez-vous fait bon voyage? — L'abb^ devait porter 
l'extr^me onction ä un malade, au hameau de Clos-Moussu. 
(Leseb. III« Cloche.) 

Documents III •«, •", *«. 8le|)etttion unb Übungen II "; III ". 
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B. Exereice. 

fttrd^ent)orftel^et unb ^audl^SItetin. 
»gl. ßefeb. III" (Qoche). 

— @utctt lag. 3ft bie ©lode nod^ nld^t angclommcn? 

— 3loä)' nid^t. Sic toif f en, fte l^attc beim ffiinjjadfcn. einen 
Stiß Bclommcn; man mug fie umgießen. 

— ^bcr bcr für bie golbcne S&od^äeit be^ §crrn 5ßfarter§ 
Beftimmte lag ift feit langem öerftrid^cn. 

— %ä)l j[a. aber (Sie toiffen, bon ber ©tabt ?ßari^ bi§ 
Sanbe^^Ieurie ift eine lange äleife. 

— SBäl^renb biefer 3^^* ^ätte man bie (ärtodfc jel^nmal 
umgießen unb öerfenben lönnen. 

— ©ie l^aben ganj red^t. Slber ber ©crr ?ßfarrer l^at 
ben Einfall gel^abt, bie ®lode in bie ©tabt fftom ju fd^iden. 
®ort toirb fie t>on unferm Seiligen SJater, bem $a|)fte, ge* 
fegnet toerben. 

— ©el^r gut. «Ber ber §err 5ßfarrer ift feit einiger 
Seit ganj Deränbert. ©ine fd^redflid^e «läffe ift an bie ©teOe 
ber rofenroten SBangcn feines Iräftigen SllterS getreten. 

— SSielleid^t l^at il^n eine Sfrt fjieBer ergriffen, ^ä) f)abt 
eS felBft Bemerlt. 

— ®a§ ift nid^t atteS natürlid^. ©ie toiffen l^ielleic^t 
nid^t, bag fid^ eine 5ßartei gegen il^n gebilbet l^at, eine 
fel^r feinblid^e Partei, unb bag fid^ ®erüd^te öerbreiten, ber 
Sßfarrer l^aBe ba^ ®elb berfd^Ieubert. 

— aber ba^ ift nid^t toal^r, id^ öerfid&ere ©ie. 

51. «(eidife^itiid, b0ppaitt mu^am^ hüpptUtt 

§121. 

A. 1. Quant aux survivants de la d^faite, Üs ^taient qua- 
rante ä peine, presque tous blesses. On les fit prisonniers. 
(111*7, Cartouche.) La chfevre se croyait aussi grande que Ie 
monde. (IIP^ Chfevre.) Je vous crois assez de pinitration 
pour deviner ces mots: Faut-il les tuer tous deux? (Iin^, 
Calabre.) 

2. Le bon Chevalier s^itait montri Ie meilleur champion. 
(111/8'^ b, Tournoi.) {ßodefroy de Bouillon fut Hu roi de 
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Jerusalem.) Les barons francais choisirent pour roi an 
prince frangais^ Philippe de Valois. (III**, Crecy.) Satan 
Voulut rompre le contrat, traitant saint Michel de ma- 
licieux. (III *^, St.-Michel.) Pour les Russes, les difficultes 
de leur langage rendent jeu d'enfant VStude des idiomes 
etrangers (IIP», Cigare). 

3. Jeanne d'Arc conduisit le roi ä Reims oü il fut sacre. 
Dfes lors, Charles fut regardi^ comme le vrai roi de France. 
(II 14.) Apr^s l'expedition d'Egypte, Napoleon, 5^ fit nom- 
mer d^abord premier consul et ensuite consul ä vie. Enfin, 
en 1804, il 5^ proclama empereur. Vaincu ä Leipzig et ä 
Waterloo, // fut fait prisonnier par les Anglais (II 31 B). 

Documents III ", *" , *^ 8lc|)etition unb Übuuflen III * 

«6 21 >»26b «28 

B. Exereiees. 

*\. Traduire les expressions suivantes et les faire entrer 
dans des phrases: 

iemanben ju ettood ntad^en 
„ „ f, txtoSijUcxi 

n 
n 
tt 

„ ium befangenen mad^en 
ftd^ oB eth)aS geigen* 
*2. iemanben ju ettoad audn^ol^Ien 

„ atö ,, bel^anbeln 
„ « »f bienen 
ettoa^ für ,, Italien (trttümlid^). 
*3» ju etttja^ gemad^t »erben 

aö „ betrad^tet „ 
ernannt toerben ju 
aufgerufen „ „ 
bel^anbeft „ afö 
jum ©efongenen gentad&t »erben 
erfd^einen al^. 
4. (Sinige^aten au$ ber franaöfifd^en @lefd^id^te. 
3m Saläre 52 öor Kl^rtfti ®eburt »äl^Iten bie ©aßier; btn 
ajercingctorij ju il^rem Stnfül^rer. 

5* 
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ernennen 
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ausrufen 


für „ 


l^alten 


afö „ 


betrad^ten 
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3m Sa^re 496 tourbe C^Iobtoig in 9ieim^ afö Cl^rtft 
getauft 

3m Saläre 732 fd^Iägt Sari SOtatteU, t)on ben Cl^riftett 
afö Dhet^aupt anerlannt, bie Araber bei $oitier^. 

3m Saläre 800 toirb Statt bet ®roj3e ))om $a^fte jum 
Saifer be^ 9(benblanbeg gefrönt 

Qm Raffte 1095 |)rebigt $eter ber Sinfiebler auf ber 
Sird^enberfammlung ju SIermont ben Sreujjug gegen bie 
Ungläubigen. 

3m 3^^!^^ 12^ ^i^b £ubtDig ber ^eilige bei 2)amiette 
gefangen genommen. 

1337: Anfang be^ ^unbertjal^rigen ^iege^: bie fran^ 
idfifd^en Marone n^äl^Ien $l^ilip)) t)on f&aloi^ jum Sdnige. 

1357: bie SReid^Sftänbe öerjammeln fid^; ©tienne 3Rar^ 
cel ruirb t)om btitten ©tanbe aU 9tebner au^getpäl^It 

3m 3a]^re 1429 fül^rt 3eanne b'Ärc ben ^auplfin Statl, 
bet aU Sdnig ber Sfranjofen angefel^en ivirb, nad^ Keim^ 
nnb beloirft ba^ et bott jum Äönige gelrönt toirb. 

16. 3ö^^^^unbert Sfranj L: Sa^arb, ber SRitter ol^ne 
gurd^t unb Jabel, toirb aB ber befte SRitter feiner Seit 
anerlannt 

3m 3a]^re 1572: »artl^olomäugnadöt SKan bel^anbelt 
bie ipugenotten aU Serbred^er; Solign^ toirb ermorbet 

3m Raffte 1594 toirb Speinrid^ IV. jum ftönig t)on $arij^ 
aufgerufen. 

3m 3a^re 1627 belagert aiid^elieu, ber bom ffiönige ium 

SRinifter ernannt toirb, Sa atod^ette. — 

1870/71: fran5öfifd^«-beutfd^er trieg: 5Ra:poIeon toirb bei 
©eban gefangen genommen. SBill^elm L, Äönig bon Preußen, 
toirb 8u Serfaitte^ jum beutfd^en Äaifcr aufgerufen. SiS*' 
mardf unb 3uleg gabre toerben ju grieben^unterl^änblern 
ernannt 

52. fßttf^tn^ toetii^e mit ^et tteltion bie »cbeiitiiiig 

{122. 

A. 1. Toute la famille est lä; le maitre sabotier avec 
son fils et son gendre, qui lui servent d^ouvriers. (IIP, Sab.) 
Pardonne-moi d'user de ta complaisance. — Je suis pro- 
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fondiment toachie de tes souhaits. (IIP, Marg.) Personne 
ne se doatait des heiles choses que la petite marchande 
avait vues (III ^®, March.). Une brave petite fille n'aurait 
abusi de la bonti de personne. — Une f^e qui pouvait tout 
me changea en ppupee. (UPS Poup.) 

2. Blanquette redoubla de coups de come, le loup, 
de coups de dents. (III", Chiv.) L'abbe avait, sans aucun 
doute, gravement peche; il avait abäse de la confiance de 
ses ouailles. (III^^, Cloche.) Au nord de Bazeilles, dans 
une maison qui touche au faubourg de Balan, une poignee 
d'hammes s'etait banricad^e. (III*', Cart.) 

3. La chenille change de peau ä diverses reprises. Dans 
le cocon s'achive le travail qui doit changer de fond en 
tomble la structure primitive. (IIP^, Soie.) 

B. Exercice. 

Traduire les expressions suivantes et les ins^rer dans 
des phrases: icmanbcn fiebiencn, jiemanbcn alg cttuag bicncn; 
— cttüag abnu^en, öon eth)o§ (Sebraud^ mad^cn; — ientanben 
täufd^en, titoa^ migbraud^en; — cttoag bcrlll^tcn, on cth)o§ 
grenjcn; — an titoa^ glüeifeln, cth)a§ al^nen; — eine Se*= 
lol^nung t^txhopptln, bic Sorgfalt \)txhopptln; — titoa^ ab=* 
ättbcm, ettoag tocd^feln. 

53. Set» imb «bieltib. 

§§123,124. 

A. 1. Les sabotiers sont install^s au fond de la combe, 
oü un ruisseau chante clair comme une flute. — Les sabots 
de hetre, ä la bonne heure ! Le pied s'y tient sec et chaud. 
(IIP, Sab.) Ma chfere mfere vient de tomber assez gravement 
malade. Les demoiselles se montraient satisfaites de la 
Pension. (IIP, Marg.) Dans le ciel les ^toiles m^^/i/^/V/^^ /?/tf5 
haut. (lipo, March.) 

2. Mon ami allant devant, un sentier qui lui parut plus 
courty nous egara. La nuit s'^tait passee presque entiire 
assez tranquillement, quand j'entendis au-dessous de moi 
notre hote. (III", Cal.) Tu es peut-etre attaclUe de trop 
court. De se voir 5/ haut perchie^ la ch^vre se croyait au 
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moins aussi grande que le monde. Les gen^ts sentaient bon 
tant qu'ils pouvaient La petite chevre s^arrite fort itonnee. 
(III", Chev.) 

3. La reine a son beau visage baigne de larmes et 
sanglote bien haut devant tous. — La reiije sanglote encore 
plus fort^ et le petit Dauphin commence ä s'effrayer. (III *«, 
Dauph.) Le docher de la vieille abbaye de Mimizan ichappa 
tout juste ä Pensevelissement (III", Land.) L'abb^ n'en put 
dire plus long; tant il etait emu. II avait beau faire ^ il ne 
pouvait arriver ä la contrition parfaite. La m^nagere le har- 
cela si fort de questions qu'il finit par tout lui raconten 
(III *S doche.) 

4. Perroche arriva frais comme une rose. Nous lui 
demandämes curieusement ce qu'on lui avait confisqu^. «Un 
saudsson de Lyon, dit-il tout piteux. Et je n'y avais pas 
encore touche!» (II".) Un tribunal fit bräler vive Jeanne 
d'Arc. (11^.) Elisabeth avait quatre ou dnq ans; en famille 
on Vappelait Za tout court, Azor flaira la cuiller et tout 
d'un coup renifla si fort que l'encre jaillit de tous cötes. 
(11«».) 

«epetition IP* DHL 

B. Exereiees. 

*1. Traduire les expressions suivantes et les faire entrer 
dans des phrases: Qlüdlid), unglüdltd^ ntad^en; fid^ befriebigt, 
neibifd^ jeigen; furj, lang erfd^einen; erftaunt, beftürjt an^ 
Italien. 

♦2. — rid^tig, falfd^ T^wß^^; f^^ aufredet l^altcn; gut 
ried^cn; lout, Icifc f|)rcd^cn; nid^tä tücitcr fagcn; man lann 
lange tun; frifd^ anlommcn; tüd^tig arbeiten; franf ttjerben; 
fid^ lüol^I Bcfinben; teuer bejal^Ien. 



SUPPLEMENT. 



fitymologie. 
U. t^tafise. § 22. ') 

1. Ad (ac, a, etc.)* Trouver des verbes en ad, etc., qui ex- 
priment la mdme chose que les expressions suivantes: procurer la 
s^curit^ ; rester en un lieu jusqu'ä la venue d'une personne ; mettre 
en plus; rendre plus long; rendre le calme ä une personne agit^e; 
mener vers; rendre triste; rendre ferme; courir vers le lieu oü Ton 
vous appelle; faire le sidge d'une place; soutenir; fixer pour faire 
tenir solidement. 

2. D^. Trouver de m§me des verbes en d^: (faire connattre) ; 
d^gager de ce qui attache; mettre en morceaux sans couper; rendre 
moins gros; öter le courage; ne plus esp^rer; dire quelque chose 
ouvertement, sans r^ticence; rompre l'ordre habituel des objets; 
rendre libre;franchir les bords; rendre sec;d^faire ce qui est cousu. 

3. Trouver des mots frangais en e qui sont döriv^s des mots 
latins suivants: Stella, sperare, spatium, spissus, strictus, scala, 
scribere, Status. 

4. Ex, e, etc. Trouver des verbes en ex, etc., qui expriment 
la m§me chose que les eipressions suivantes: mettre ä sec (priver 
de forces); mettre plus haut; creuser une cavit^ k Tintörieur d'un 
objet; faire qu'une chose ne brüle plus; compromettre la soliditö 
d'une construction. 

5. In, en, etc.: serrer avec les deux bras; placer quelqu'un 
ou quelque chose ä un endroit pour un s^jour de longue dur^e; 
mettre dans un lieu ferm^; prendre possession par force; inspirer 
du courage; faire dormir; öclairer. 

6. In. Qu'est-ce qui: est inutile? . . . inalt^rable? . . . in- 
fini? . . . insupportable? . . . inegal? . . . ignoble? 

7. Pro. Trouver les verbes en pro qui expriment la möme 
chose que les expressions suivantes: r^ussir ä faire entrer une 
personne en possession de ce qu'elle demande; faire une promesse; 
user de sa force, de son influence pour empdcher de nuire k 
quelqu'un. 



^) 9^eue ^drtet ftel^e im Vocab. g^n^ral IIP (Sefel^ud^). Me 
Mefe Ül^ungen bed Supplement fmb fettpöcr^ftnblid^ fa!«Itattö. 
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8. Re, r^, etc. : ^tablir de nouveau ; relever ce qui est tomb^ 
k terre; trouvö de nouveau; chauffer ce qui 6tait refroidi; com- 
mencer de nouveau; ajuster de nouveau; penser profond^ment ä 
quelque chose; ne pas c6der k Taction d'un autre corps; garder 
le Souvenir d'une chose apprise; conduire une personne ou un 
animal ä l'endroit qu'il avait quitt^. 

55. «^ttf f ise. § 23. 

1. ase. Trouver des mots en age qui expriment la mdme 
chose que les expressions suivantes: la repr^sentation dans Tesprit 
d'un objet vu ant^rieurement; objets empaquet^s qu'on empörte 
en voyage; endroit par oü Ton passe; fermet6 dans les dangers; 
le devant de la t§te; amas de vapeur d'eau suspendu dans Tat- 
mosph^re. 

2. ance, ence: Tensemble des caract^res non communs de deux 
objets ä peu pr^s semblable; le pouvoir; ^loignement du lieu oü 
Ton r^side; le sentiment que Ton ^prouve pour une personne que 
Ton croit incapable de tromper; id^e claire d'une chose; ^tat 
d'une personne qui s'abstient de parier. 

3. U: temps que met la terre ä tourner autour du soleil; 
ladur6e d'un jour; espace de terre compris entre deux montagnes; 
repr^sentation que l'esprit se fait d'une chose; action d'arriver; 
masse gazeuse qui se d^gage des corps en combustion. 

4. eau: cours d'eau de peu de largeur; masse en fer dont 
on se sert pour f orger; v§tements de dessus ample et sans manches; 
repr^sentation color^e d'un ensemble d'objets. 

5. esse: ^tat de celui qui est triste; promptitude dans le 
mouvement; portion de la vie entre Tenfance et Tage adulte; 
possession de grands biens. 

6. et: avec quoi ce qu'un enfant joue; Instrument avec lequel 
on siffle; rets pour prendre les poissons. 

7. ette: petite cloche; petite maison; parcelle de pain; voi- 
ture k deux roues et k ridelles. 

8. eur: Qu'est-ce qu'un mineur? . . . un conducteur? . . . un 
docteur? . . . un acheteur? . • , un vainqueur? . . . un visiteur? 

9. eur: Trouver des mots qui expriment la m§me chose que 
les expressions suivantes: qualit^ de ce qui est chaud; — Comment 
s'appelle la qualit^ de ce qui est haut? — Qu'est-ce que la lar- 
geur, la longueur, l'öpaisseur, la blancheur? 

10. ier: celui qui ex^cute un travail manuel; arbre dont le 
fruit est la pomme, la poire, la cerise; chemin ^troit. 

11. i^re: cours d'eau naturel; terre dess^ch^e et röduite en 
trös petites parcelles; ce qui fait sortir les objets de l'obscurit^. 
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12. Ion: action d'inviter; autorisation de faire quelque chose; 
Tensemble des hommes qui vivent dans un mdme pays; action 
de construire; action d'inventer; action de fabriquer. 

43. ment: 6tat d'un corps qui change de position dans l'es- 
pace; action de d^velopper; action de changer« 

14. t6: qualit^ de ce qui est fixe; qualit^ de ce qui est bon; 
qualit^ de celui qui est habile; 6tat d'une personne qui n'est pas 
la propri6t6 d'une autre; 6tat de ce qui est beau. 

15. aWc: ce qui est digne d'ßtre admir6. — Qu'est-ce qui est 
aimable, consid^rable, effcoyable? 

16. euz: comparable ä une merveille; qui excite la curiosit^; 
qui a de la joie; qui a du bonheur; qui est en grand nombre; 
qui ne parle pas. 



»Uhtt^oim^imun^tn (fafultatit)} iwc ^tammam 

(Die nad^f olgenben beutfd^en ^u^brüd e fmb in« gronäöfifd^e au 
übertragen, mit ober of^m »ilbung Don ©äfeen. ©ie linb unter bem 
tä^jitel Documents berfenigen ©tüde nad^aufd^Iagen, bie im »legijter 
jur @{rammati! be^eid^net ftnb.) 

56. Untt^tlmh^i^c Ißttbcn (unb ortl^ogtapl^tfd^e 
eigcntüntltd^fcitcn) (§ 43-46). 

(5)iefe Sterben fönnen t)om ßeljrer in bie getoünfci^ten gormen 

gefegt toerben.) 

a) 1« Il0iiiiigatl0fi: Serben auf cer^ ger: ^ie f&anb burd^* 
bringen; ton ^nfelten hcna^en; langfam borrüden; im SBaffer l^erum** 
patfd^en; iemanben beauftragen; ettoad burd^bol^ren; Öffnungen nor" 
fe^en; iemanben ^u ettoaiS Derpßid^ten, entmutigen. 

Serben mit bum^fem e: einen Slid toerfen auf tttoa^; &t^ 
rate l^erbeifül^ren; etmaiS DoQenben; bad fiager abfd^Iagen; jtd^ ergeben; 
feud^en; einen 8d^atten toerfen; feine Slidte über ettoaiS l^ingleiten 
laffen; funfein; — fid^ an cttoa« erinnern; iemanben beunrul^igen; — 
jerfe^en. 

Serben mit gefd^Ioffenem ^: ben Sitten nad^geben; l^errfd^en; 
beobad^ien (betrad^ten); in einen Drt einbringen; oecsnieifeln; eine 
Seftung belogem; befd^üt^en; auf iemanben folgen; — ettoaiS erfd^affen. 

Serben auf yer: frifd^e $ferbe n€^mtn; ein d^er&te }u ettoail 
t)ertoenben; jffiellenlinien geben; — ftd^ langweilen; ettoaiS fküf^n; — 
teuren. 

b) 2L 9t0f^4M0n: regelmäßige Serben mit oerl&nger^ 
tem @tamm: einen Slbl^ang erfteigen; fid^ barum l^anbeln; ^art 
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ma^en; eine Sf^^^^d einfd^Ue^en; Sertufle etleiben; eine fd^5ne ^u^ 
ftd^t genießen; jemanben loiebetl^etfietten; Deteinigen; gelingen; ftd^ 
befeftigen; fteif tnad^en; — ein Sanb befe^en; Dertoelfen. 

sortir, etc.: int &alopp abfal^ten; bei etmaS bienen; Itine 
C^mtübung ent))finben; ein (Sffen auftragen; — einmiQigen; ben ^at}' 
gemd^ ried^en. 

ouvrir, etc.: gto|e 9[ugen ntad^en; entbeden; feinen Ho^f bat» 
bieten; feinen Stop\ entblößen. 

cueillir: pflMtn; ientanben ent))fangen; ettoad famnteln. 

coupir: l^etbeieUen; — ientanben l^elfen. 

venir, tenir: pd^ erinnern an ctttja«; »arm l^olten; barauf 
l^alten, ba^ . • .; übel \>txmtxUn; rot »erben; ientanben jurüdC^alten; 

— feine gfreil^eit erlangen; audl^alten; l^errü^ren t)on tttoa^; ettoad 
)uftanbe bringen; — eine ^e^anpiun^ aufredet erl^alten; aurüdfl^alten; 
jemanben benad^rid^tigen. 

acqu^rir, etc.: ettoai^ erwerben; ein ßanb erobern; über Stn* 
orbnungen übereinfommen« 

fuir, vStir, bouillir, g^sir, faillir, hair: jemanben 
Raffen; — beinal^e anl^alten; fieben; — öerfe^en mit etioad; entfUel^en; 
auf ber (Srbe Uegen« 

c) S* Koitiitgiitioit: regelmäßige Sterben: t)on ettoai» abl^ängen; 
fpalten; einen $Ia^ Derteibigen; allen ^nforberungen entfpred^en; fid^ 
ausbreiten; t^oQfommen mad^en; — ein (Seil zerreißen; ^ugrunbe gelten. 

suivre, vivre: bie Slrbeit gel^t auf biefc SBeife fort; bei*- 
fammen Uhen; — ben g^inb »erfolgen. 

prendre: an ber i^anb nel^men; ettoad untemel^men; oerftel^en; 

— »ieber 2ltem fd^ö})fen. 

conduire, etc.; luire, cuire: einfül^ren; — erglänzen; fod^en; 
iemanben fd^aben* 

11 re: §um ^bnig ertoöl^Ien. 

connattre, etc.; nattre: geboren fein in • • .; erfd^einen; 
toerfd^toinben; ed erfd^eint mir fd^ön; — toieber entftel^en; ald etkoad 
anerfennen; toeiben. 

peindre, etc.: grün bemalen; jemanben beflagen; mit ieman* 
ben jufammentreffen; audldfd^en; — eine ^ranfl^eit befädt ll^n; ein 
3iel erreid^en. 

vaincre, plaire, taire, rire, traire, clore, confire, 
crottre: mit fBol^lgefatten anl^dren; fd^meigen; genügen; jemanben 
überzeugen; migfaQen; •— besiegen, mellen; aud bem @i fd^Iü|)fen; — 
gfrüc^te einmad^en; fd^toeigen; über ettoad lad^en; jemanben §erftreuen; 
tttoa^ t)ergrdgem. 

coudre, r^soudre, etc.: befd^Iießen; im SBaffer auflöfen; 
auftrennen; — Iodf|)red^en. 
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d) 9erlbcii nnf oir: jetnanben etmai^ t^etbanlen; -- eine gbee 
begreifen; auf jemanben bdfe fein; — ed todce ntel^t totti; mit etmai» 
oetfel^en; amifd^en ^inbucd^ feigen; k)or]^erfe]^en; id^ lann nid^t fagen; 
— tttoa^ erfai^teu; — betoegt. 

57. ^iet\itaiäfci Sfftttoott« § 71. 

a) 311 DecmeHt; ift ^u bemetlen; n^ar bationgeflogen; l^aben ge^ 
l^eißen; toie l^eigt i^r? riefen au« (p. d.); »erben nid^t entfliel^en; 
bag er entfliel^e; n^urben burd^Idd^ert; toirb beranfioltet; ettoai^ überi' 
nel^men; ijt ju erlennen; fd^toeigt i^ nid^t? l^at ni^i gefd^n)iegen; 
fte toerben t)orgel^en; mir flnb toeggegangen;^ fie gingen n^eg; toar et 
nid^t weggegangen; »erben erleud^tet; ift ju erfennen; ift ertrunlen. 

b) 9Hi]^rt fid^ nid^t; l^at ftd^ toerminbert; ndl^ert (Sud^I l^at ftd^ 
um ftd^ felbß gebre^t. 

58. Siffeten}ieteitbe Setdin^migem § 106. 

(Sin eifereneiS (Sitter; ein Shiegdmann; ein leinened Sifd^tud^; 
bie Dotbere IBon!; eine 9Dbmefen^eit Don tner^el^n 2:agen; ein fu^femed 
(üefftB; ber tiorbere SBagen; ein ^erb Don 2at>a; eine äRdnd^dseQe; 
eine CHamt^e; ber beutfd^e Arieg; eine IBierteljlunbe; eine ^tnaben* 
frift; ein oier^el^ntfigiged gfaflen; ein SHnbergeftd^t; oier^ig 3al^re 9trbeit; 
eine golbene SBrofd^e; eine $au|>tmannduniform; ein ^latt ^apxex; 
ein *fiff. 

59. «tttidnüt^e Serbiiibitiigen. § 108. 

^0» Beiden sur Slbfol^rt; bie Hoffnung auf IBefreiung; ein @le« 
fül^I ber Sfteube; ein ^nfd^ein Don (Stoigleit; bie Erinnerung an biefen 
^eg; eine gfeigl^eit Don il^m; ha^ erfte SRal in feinem Sthtn; ol^ne 
ftd^ um bie ftugdln §u fümmem; ein §top\ mit meinen paaren; eine 
$flan§e mit roten 93lüten; eine mit IBIeiftift gefd^riebene ftarte; bie 
(Erinnerung an biefeiS Q^eignid; ha^ S^id^en jum Kampfe; bie ^afd^en 
DO0 SHrfd^en; ein glüdSid^ed Säd^eln; SHrfd^torte; unfere 9trbeit für 
un« @tubierenbe. 

60. 9(bbetbia(e Seftimtimitden: Ctt. § 82, 109. 

^a(l^ bem ^aufe ^in liegt . . .; am ^immel; einerfeitiS, anber« 
feitd; ganj na^e bei ber ^üre; am ^ori^ont; nad^ allen leiten; an 
öorb; auf einer ©eite; einen SJleter Dom 16oben entfernt; il^m ju 
tlfüBen; (ierl^er! mir gegenüber; bem ^aufe gegenüber; auf eine @tred(e 
Don l^unbert SReter; of>tn auf bem ^aume; unten auf bem ^Briefe; 
fed^i^ Kilometer entfernt; gan^ oben. 

61. Seit. § 82, 110^ 

(Sinei» fd(|dnen äJ^orgend; btn ganzen ^ag; aum Doraud; Don Seit 
SU Seit; nad^ einem 9tugenblidfe; frül^e; beim ^agei^grauen; am folgen^ 
ben Xage; am Dorl^erge^enben Sage; bei ieber (Selegenl^eit; su Der^ 
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fd^iebenen SKalen; einmal tftgHd^; atoeimal ftünbliii^; am l^eHen ^age; 
t)orIdufig; bei ber ^a^ixd^i; aeitig; Bei biefen SBorten; jeben Slugen- 
bUcf; fd^on feit feiner $(Breife; auglei«]^. 

62. 9M mb aSeife^ SRiitet^ «»mnb itft9. § 82, iii, 112, 113. 

©einetfeitiJ; gleid^fam um il^n gu fangen; auf biefelbe SBeife; 
t>on ^etjen gern; um ieben $reiiS; na^ einem ^ugenbUcfe; fo n>eit 
man fe^en !onnte; }um t>oxau^ be^a^Ien; übrigen^; am tvenigfien; 
in einem Sprung; an einem Qttibz ergreifen; bei 2000 ^eter $ö^e; 
Äuf eine Sänge öon . . •; mit erjtaunter SWiene; am hjenigjten; 
gleid^f am aum Xxoii; mitteljl eines ©d&Iüffefö; l^alb öerfledt; ju biefem 
Stoerfe. 

63. mittfatibi^lfiielt § 117. 

3u etn^ad gel^ören; an tttoa^ erinnern; {emonben mit (Steinen 
nierfen; nad^ ettoaiS riechen; um elmad bitten; iemanbem l^elfen; ftd^ 
an ettoad erinnern; jemanben Doraui^gel^en; l^inter jemanben nad^gel^en; 
naci^ bem SBege fragen; iemanben um etmai^ bitten; ^um Angriff 
blafen; über etmad l^inaudreid^en; einem ^egenftanbe mit htn Slugen 
folgen. 

64. CompMment mit de. § 118. 

a) ^elaben mit ettoa^; bie ^elegenl^eit benu^en; fd^müden mit; 
überragt bon; ebenfo betfo^ren mit tttva^; ettoaS mx^hxanä^en; »einen 

t)or 3^raurig!eit; öerfel^en mit ettoa^; ausfeilen tüie; beöeiben mit ^ 

ettoaS; fd^tuar^ einf äffen; feine ^nflrengungen t)erbop))eIn; ha9 Bleib 
toed^feln; iemanben etneiJ ©egenflanbeS berauben; mit ben Soliden fud^en; 
Belol^nen für einen ^ienfl; ju einer fjamilie gel^ören; ftd^ einem Orte 
näl^ern; mit ^tut befledt; fid^ über iemanben luftig mad^en; mit etn^ai^ 
"beheden; trium|)l^ieren über iemanben. 

b) @id^ füQen mit etn^ad; iemanben toegen etmad loben; bcS gibt 
bem ©toffe eine fd^öne toeifee garbe; au§ Seibegfräften fingen; 3RangeI 
l^aben an; bebro^enmitetttad; iemanben mit beni&änbenl^alten; ettoaS 
übemel^men au tun; fid^ mit ettoad befd^dftigen; über ettoaiS (ad^en; 
eingel^üHt in ettoaS; fid^ beKagen über iemanben; t)or Kummer fierben; 
me« 3wflanbeS überbrüfftg fein; fid^ freuen über ettoaS; mit ettoaS 
-erfüllt; oor etn?aS gfurd^t l&aben; öor greube ftral^Ien, 

65. Compl^ment mit ä. § 119. 

©id& auf iemanben öerlaffen; am 2eben l^ängen; angrenaen an 
«ttoaS; iemanbem a«^ SJerfügung ftel^en; öor Sad^en toeinen; gegen 
ben geinb marfd^ieren; auf iemanben böfe fein; iemanbem entgegen 
gelten; mit bem »teiflift abf äffen (fd^reiben); bem «Bunfd^e iemanbeiJ 
€Jenüge leijten; folgen auf iemanben; antoefenb fein bei etwaig. 
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66. CiompMment mit mbttn ^täl^ofttiattett. § 120. 

^uiSge§eid^net t>ot allen; bei iemanbem f))eifen; ^urüdRommen; 
in ©ci^ad^ l^alten; an eine fB^arü> brücfen; an einer Seine sielten; ie^ 
manbem in bie ^ftnbe fallen; aud ber ^anb effen; iemanben bei fid^ 
beizeiten; §u j^ilfe lommen; auf bie Stan^tl {teigen; auf bet (Srbe 
ft^en; in htn ^ftnben l^atten; am ^ifd^e fi^en; bei iemanbem bleiben; 
fid^ bted^en an htn S^lit^pen; iemanben bei ftd^ l^aben. 

67. «(eid)fe#itttd. § 121. 

^9 ettoad bienen; fi(^ atd ettoad feigen; in ^^ebanlen t>etfunfen 
jtel^en bleiben; ettuad ünberleid^t (^um ^nbetf))ieO mad^en; iemanben 
für ettoad Italien; ^um (Slefdl^rten l^aben; iemanben al^ etmad an^ 
nel^men; iemanben gefangen nei^men; iemanben etmai^ l^eigen. 

68. meinet 3nfiitiüt^. § 125. 

S3eina]^e ettoad getan l^aben; l^erbeieUen^); gelten unb eitoa^ tun; 
fd^einen; toegfü^ren; man lann lange . . .; magen; id^ l^abe gebadet, 
id^ fönnte . . .; fd^idfen; l^offen; lommen, um etwaig ju tun; »iffen 
(Ibnnen); füllten; feigen, toie . . .; ed i{t beffer . . .; glauben; i^or^iel^en. 

69. Siifinittti mit de. § 127. 

IBerl^inbem; fid^ entfd^Iiegen; ed l^anbelt fid^ barum; nidgt uml^in 
!dnnen; foeben ettoa» getan ^ai>tn; t)er{ud^en; fortfal^ren; erlauben; 
übemel^men; aufboren; fid^ erinnern; öerjeil^en, bag . . .; bitten; be- 
brol^en mit ettoad; fd^mdren ettoad tun $u tooßen; ))er|)fltd^tet; bie 
Seit, bie mftd^t, SSefe^I, Suft, (^elegenl^eit l^aben; ber »efel^I, hcS 
^etou^tfein, ber Kummer, bie gfreube; ftola, glüdOiid^, unnü(, f filzig. 

70. Sttfiititit^ Itlii ä. § 128. 

8id^ entfd^ieiben; gelangen; gern tun; lernen; einlaben; ei^ ge^ 
föttt mir; jögem; iemanben beranlaffen §u ettoad; ftd^ befd^rönfen auf; 
fud^en; ed gelingt mir; fid^ anfd^iden; barauf l^alten; einmißigen; an«* 
fangen; ettoad }u tun l^aben; attein ettoad tun; eS ift nid^ti^ §u tun; 
ed erübrigt umS nur nod^; bereit. 



*) ©ei aßen ® erben ijl ein 3nfinitiö ju ergftnjen; aud& bei ben 



2. (Stammatif. 
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bc^ aRtnt|lcriaIcriaffcS t>om 26. fjcbruar 1901 über 

SJorbetnerlung» 

®m 31. 3uU 1900 l^atte bcr bantoßgc franjöfifd^e Untere 
tid^tSttttniftcr einen ©daß t)ubtiäiert, ber biejieniflen Slbtoeid^ungen 
t)on ber ®rammattl unb Drt:^ograi)l^te auffül^rte, bte bei ?ßrü^ 
fungen nid^t angereci^net toerben foBten. ®3 l^anbelte ftd^ alfo 
um ba§, „h)a§ nod^ g^bulbet tt)erben lonnte"; ol^ne ein fjei^ler 
äu fein, um «tolerances». ®iefer Sidierlafe fanb befonberS öon 
ber Academie fran^aise, afö ju loeitgel^enb , l^eftigen Sßiber^ 
j^jrud^. S)ie SKobemie h)urbe nun öom SRinifter um il^r ©ut^* 
ad^ten unb um (äJegenöorfd^Iage erfud^t. 9luf ®runb beö Stfa^ 
bemieberid^t^ n)urbe atöbann ein neuer griaß aufgearbeitet, ber 
am 26. gebruar 1901 bie minifterieHe ©enel^migung erlieft unb 
burd^ ^ubttlation im Journal .officiel atö mafegebenb für bie 
?ßrüfunggbe:^örbcn erltärt würbe. S)a bie Sllabemie i^re 3u^ 
ftimmung erüärt f|at, werben wol^I bie neuen Seftimmungen 
nad^ unb naä) aögemeine 3lnnal^me finben. @g ift ju 
bead^ten, baß eö fid^ l^ier um tolerances l^anbett, um fjrei- 
l^eiten, bie geftattet finb, bie aber nid^t unbebingt eingel^aften 
werben muffen. SWerlen aud& wir nn& bie SBorte beg ättinifterö : 
«Le genie d'une langue, sa souplesse, son elegance et 
ßa clartö ne resident pas dans les singularites ortho- 
graphiques. C'est dans les oeuvres des grands orateups 
et des grands ecrivains que Ton apprend k les connaltre.» 
S)a§ eingel^enbere ©tubium ber franjöfifd^en ©d^riftfteHer wirb 
fo, öon mand^en grammatifd^en 9?öten befreit, ben ©d^ülem wir^ 
lid^ äur greube werben.^) 



^) SSgt. bie atntlid^cn (Sd^tiftftüde aur Slcform ber franjöfifd^cn 
©^ntaj unb Drtl^ograpl^ic öon Dp. ^. ipeitn. SWarbutg, (gltocrt'fd^c 
IBerlagdBud^^anblung. 1901. 

6* 
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9(u^ bent SVlinifterialerlaB. 

A. ©uBilantb. 
S)er ©inn gejiattet, in folgcnbcn SJerbinbungen ba§ Com- 
plement in ben ©ingular ober $IutaI ju fe^en: des habits 
de femme ober des habits de femmes; — ils ont öte 
leur chapeau ober leurs chapeaux. 

B. ®t\ä)Uä)t ber ©ubftantiöe. 

S)ie SBörter automne, enfant, hymne im Singular mü> 
$IuraI, femer amour, orgue im $Iurd lönneti unterfd^ieb^Io^ 
beibe ®efd^Ied^ter l^aben: les grandes orgues; un des plus 
beaux orgues. 

Gens lann immer dg feminin gebrandet toerben, ebenfo 
Paques: A Päques prochain ober ä Päques prochaine. 

C. ?piural ber ©ubflontiöe. 

2)en Eigennamen toie ben 3frembtoörtem lann man im 
Pural immer s geben: les Corneilles; des exeats. 

D. gttfammengefefete $au|)ttt)örter. 

®er 33inbejirid& barf toegfaHen: chef-d'oeuvre ober chef 
d'oeuvre. 

E. «rtilel. 

SBenn jmei burd^ et öerbunbene Stbjieltiöe, bie fid^ auf 
ba^felbe ©ubftantit) bejiel^en, jtoei öerfd^iebene S)inge bejeid^nen, 
fo lann t)or b^m jtoeiten 8lbj[eltiö ber Slrtilel toeggetoffen toer*' 
ben: l'histoire ancienne et la moderne ober Thistoire an- 
cienne et moderne. 

Sor Stbieftio mit ©ubftantiö barf, entfpred^enb bem meift 
äblici^en ©t^rad^gebraud^ , ber t>otit Xeilung^artilel {leiten: de 
bon vin ober du bon vin; de bons fruits ober des bons 
fruits. 

@g ift geflattet ju fagen: on a abattu les arbres le 
plus exposes ä la tempSte ober les arbres les plus ex- 
poses ä la tempete. 

F. mieltit). 

SBenn ein Slbieltü) auf mel^rere ©ubftantiöe öerfd^iebenen 
^efd^Ied^td folgt, fo lann ed immer im ^aSMin bed ^luraB flel^en: 
appartements et chambres meubläs. 

Die Slbieltiöe nu, demi, feu, bie $artijipien ci-inclus, 
ci-joint, exceptö, y compris, suppos6, vu, etc. lönnen 
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immer mit il^rem ©u&ftontit) übereinftimmen, ob fte t)or ober 
naä) fiel^en: une demi heure ober une demie heure ; — ci 
Joint les piSces demandöes ober ci jointes les pidces de- 
mand^es. 

& ift geftattet, unterfd^iebdlod ju fagen: eile a Tair doux 
ober eile a Fair douce. 

3)ie Qiäjibobüet vingt unb cent, toemi fie t)ert)ielfa(i^t 
^vb, lönnen immer ein s annel^men: quatre vingt dix 
hommes ober quatre vingts dbc hommes. ^er SSinbeftri^ 
itox\6)tn Qtffntm unb (Einem barf n)egfaQen. 

3tt ^al^rei^ol^Ien farot mille ober mil gefd^riefien toerben: 
Tan mil huit cent quatre vingt dix ober Tan mille huit 
Cents quatre vingts dix. 

G. Pronomen. 

Sd i{i geftattet: qu'est ceci ober qu'est ce ci; — qu'est 
cela ober qu'est oe lä, — o-^ne S9inbeftrid^* 

Meme lann mit feinem @ubfianttt) ober Pronomen im 
^lurol ubereinftimmen: nous m§mes, les dieux mSmes, — 
ol^ne Sinbeftrid^. 

^ie Seränberlid^feit t>on tout ift in folgettben Sf&0en ge« 
ftattet: tout Rome ober toute Rome; des marchandises 
de toute sorte ober de toutes sortes; — eine fjfrou f))rt€^t: 
je suis tout ä vous ober toute ä vous. 

& ifl geftattet ju fagen : ils sont sortis chacun de son 
cöt^ ober de leur cötö. 

H. »erb. 

®er %poftro|)]^ lann bei jufammengefe^ten Serben toeg^ 
gelafjen »erben: entr'ouvrir ober entrouvrir. 

Ser Sinbeftrid^ barf i^ifd^en »erb unb nod^gefe^tem Pro- 
nom sujet n^egfaQen; est-il ober est il? 

3n folgenben fJfäQen lann bai^ »erb im $(ural toie im 
@ingular ftel^en : sa maladie sont des vapeurs ; — sa bontö, 
sa douceur le fönt admirer; — menn mel^rere @ubftanttDe 
burd^ ni, comme, ainsi que ufm. Derbunben ftnb: le chat 
ainsi que le tigre sont des carnivores ober est un carni- 
vore; — ebenfo in folgenben »eift)ielen: un peu de con- 
naissance suffisent ober suffit; plus d'un de ces hommes 
^tait ober ^taient ä plaindre. 
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SJor ©uBpantiöcn im Purd unb öor bem ?|}ronomen bcr 
3. $erfon ?ßlural ift foitjol^l c'est ot^ ce sont gcftattct: c'est 
des montagnes ober ce sont des montagnes. 

?luf ba^ Conditionnel präsent barf neben bem Impar- 
fait au6) ba^ Present du subjonctif folgen: il faudrait qu'il 
vienne ober il faudrait qu'il vint. 

I. 5ßarttäip. 

2)a§ Participe passe mit folgenbem 3nfinitit) ober ^ax^ 
tijip barf unöeränberlid^ bleiben: les fruits que je me suis 
laiss^ prendre ober laiss6s prendre ; les sauvages que Ton 
a trouve errant dans les bois ober trouv6s errant dans 
les bois. @benfo: la foule d'homme que j'aivue obervus. 

K. Slböerb. 

®a^ eipltÜiDt (ergänjenbe) ne in affirmativen Stebenfäfeen 
barf nad^ folgenben SSerben toegfaHen, gleid^öiel ob fte bejatienb, 
oemeinenb ober fragenb gebrandet finb: empecher, eviter, de- 
fendre, ä moins que: les pluies continuelles empechent 
qu'on travaille ober qu'on ne travaille; 

nad) ben Serben beg fjurd^t: craindre, avoir peur, de 
peur que, etc.: je crains qu'il vienne ober qu'il ne vienne; 

naä) ben äuSbrüden beö Stoex^tl^ unb SSemeinenö: douter, 
nier, contester, etc. : je ne doute pas que la chose soit 
vraie ober ne soit vraie; 

nad^ il tient, il s'en faut que, etc.: il ne tient pas 
ä moi que cela se fasse ober ne se fasse. 

©benfo barf ne toegbletben in Äontparatiöfafeen ber Un- 
gleid^l^eit: l'annee a 6te meilleure qu'on l'esperait ober 
qu'on ne Tespörait. 



A. 1. tauite^vc. — Phoii6tique. 
I. (Eintrflaufe» — Sons. 

§ 1* !♦ Sofale. — Voyelles. 

®te Si|)pentattglett ifl bei ©crtjorbringung bcr franiöfifd^en 
Saute lebl^after ol^ im 2)eutfd^en. SSeint Slnlauten ber Sofole 
ifl itn f$raniöftfd^en lein ettmmlban)iet>IBetfd^(ttgCaut (^ad'* 
fleräufd^) l^örbar; ber SoMeinfafe ift ein leifer, im ©egenfafe 
jum beutfd^en, l^arten SSoIaleinfafc* ^) 

1. ^a^ f^ranjöfifd^e unterfd^eibet bai^ fog. gefd^Ioffene, bunfle a, 
ba^ teütoetfc ein kefßaut ijt (pas, tasse), »om offenen, l^etten ober 
©aunten^a, ba& fld^ bcnt ä näl^ert (quatre, Paris, tard). 

2. (Sin langer £aut toirb in ber unbetonten Silbe lür^er. 

StofoUiotale. — Voyelles nasales. 

®ie offenen SSoIale gelien in Siafatoofale über, inbem ba^ 
©aumenfegel ftd^ fenft unb ber Suftftrom teitoeife burd^ bie 
9?afe enthjeidöt (ögL § 16). 



Saute 


«eif|)iele 


©d^rift- 
aeid^en 


on 


bon, sont, compte, nom 


on, om 


«D 


grand, plancher, chambre, jambe, en, prend, 

temps, rempli 


an, am, 
en, em 


In 


matin, cinq, grimper, syntaxe, main, pain, faim, 
plein, ceinture; bien, rien, europ^en, coin, (pensum) 


in,im,yn, 
ain, aim, 
eiui, ein, 
ien, ^en, 
oin, (en) 


vn 


un, brun, parfum 


un, um 



^) SSgl. jQuiel^I, Sfran^. 9[uiSfprac^e unb 8|)rad^fertig!eit. ßu' 
famntenfteHung ber IBofale ftel^e nftd^lte Seite. Sgl aud^ § 15. 
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(Sinaeaaute. § 2. 
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§2* 2« ftoitfditmtieii. — Ck^nsonnes (t)gL aud^ § 17). 

(S^arafterifKfd^ tjl htm t$r(miöft{d^en bie fhenge Untei> 
{(i^eibuns itoifci^ett ftUitmlofeti unb ftimml^fteit Sauteiu 

Sttfammenftenttttg bet ftottfoitattiett. 





£aute 


fHmtnlod 


fiimml^aft 


©^rift* 
seilen 




1) ^a]aU 
ionfonat 




peigne, seigueur 


gn 


M 


(Zäunten' 
laute 




hier, pied, aieul, 

cuiller, famille, tra- 

vail, payer, nettoyer, 

essuyer, il y a 


i, i, 
iU, il, y 


•4-» 


breiter 
3tf(^Iaut 


Charles, bouche 


Jambe, jour, 
öponge, gilet 


jHtnmI. ch 




fd^moler 
3if*Iöut 


sept, sont, question, 
reste, professeur, 
dessine, h^las, ciel, 
le^on, frangais, atten- 
tion, soixante 


maison, chaise, 
les oreilles, mes en- 
f antis, deux enfants, 

deuxidmeT^douze 


{litnmL s, 
SS, c, 9, t, 

(X) 

{Htnntl^. s, 

X, z 




U))))eiilaut 


fen^tre, faim, 
diphthongue 


livre, verrg 


fHminI.f»ph 
Itimml^. v>) 




(Bäumen^ 
laute 


calcul, cravate, qui, 

quatre, kilo, 

chr^tien, Munich 


gäteau, glace 


{Hmtnl. c, 
qu, ch, k,«) 
{Hmntl^. g 


Oft 

SS 


laute 


toit, tu 


moddle, dent 


ttimtnt t 
^ntm^. d 
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Sippen* 
laute 


porte, pain 


bois, robe 


llimml. p 
jlimml^. b 



1. ®er gn-£aut (campagne) mirb nid^t einfad^ toie beutfd^ed ni 
gefprod^en; fonbem ed ift ein 9lafenlaut, S^ntiä) bem beutfd^en ng. 

2. 3u ben 9leibelauten gel^dren auä) h m, n, r. 93ir !dnnen 
Bungen« unb S^P^^^*^ unterfiJ^eiben. £et^tered toirb im Sr^an^. 
immer mel^r t^orl^errfd^enb. 

3. SDer v-£aut »irb nid^t toie beutfd^ed w mit htn Sippen, 
fonbem burd^ 9[uf{letten ber Dbersfti^ne auf ben Unterlippen gebilbet. 



90 Sautlel^re. 

4« SCud^ bei ben ^ex\6)lnilauien ijl ßreng ^toifd^en {linttn« 
lofen unb {Hmml^aften }u untetfd^etben; b, d, g l^aben im gfranjdfifd^en 
einen ©timmton: alfo lautet b im gftanj. «bord» ganj anbetd a& b 
im ©übbeutf(!^en „©orb". 

5. ^et ^aud^Iaut (SCfipitation), ber bei ber SCudfptad^e ber beut« 
fd^en p» t, k t)or SSoId meift l^drbar ijt, berfci^toinbet im ^ran§5{tfd^en 
meijt. ^ad t in th6 i{t hemnaä) nid^t t^ ju f|)red^en iDie im 
beutfd^en bei ^ee. 

§ 8* IL ^fe laul^rupjrie- 

fjür iebe felbpänbige Soutgritppe gilt im fjrcnjöftfd^en im 
angemeinen bad ©efe^, ba% auf bem (e^ten boUen &iitt eiti 
etl9aft Ptleretr VM^htuä liegt ^iefed ©efe^ lagt ftd^ bei 
ber Hetnflen ©rnppe öon SSoIalen, ben ^ipl^tl^ongen (Sojjpel- 
lauten), tüie bei bem mel^rfübigen 3Borte, ber 8Bortgru|)pe unb 
bem ©afce nad^toeifen. 

S3eiügtid^ ber Saitet ift ju bead^ten, bag ber le^te betonte 
SSoM getDöl^nlid^ Idnger ijl, oi^ ein t)orau§gel^enber. 

©afee hjerben beim ©jjred^en ober Sefen in SBortgrup<)en 
gegliebert. $Bet jieber äBortgntppe rul^t ber ^auptton auf ber 
legten öoHtönenben Sitte be^ lefeten SBorteg, »äl^renb alle 
anbem ©üben mögüd^ft gleid^ ftarl betont toerben: Au milieu 
du salon, il y a une table. 

®ie Stimmlage ijl im gransöfifd^en ^i^et afö im 5)eutfd^en 
(nvb Snglifd^en). S3ei ber getoöl^nlid^en Siebe (Srjä^^Iung) fenft 
pd^ bie Stimme* gegen benSd^Iug; bei ber 3frage l^ebt jte jid^ 
(Sonl^öl^e nid^t mit Xonftärle öertoed^feln)* 

3)ie ^^Ü)onqt ober S)ot)<)enaute finb im granjöftfd^en 
fteigenb, crescendo; b. ^. ber Xon rul^t auf htm jtoeiten 
fiftute, unb ber erfte Saut loirb ju einem bloßen SJorfd^Iag, er 
toirb lonfonantifd^. S)ag i toirb beSl^att i. 85. in folgenben 
Sitten JU i: 

14, ier, lad: amiti^, fermier, pied 

idre: fermi^re 

iel: ciel 

ieu, ieux: lieu, vieux 

ion, ien: attention, crayon, gardien, bien. 

0, ou wirb iu einem W'^äi^nfid^en ßaute: 

oi, ein: roi, coin 
oui: oui 



2avitQXVüp\>t. §§ 5, 6. 
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Äfinttd^ öertüanbclt ftd^ bog u in einen w^-ßaut: 

ui: lui, huit 

ue: distribuer, saluer 

uin: juin 

®ie lefetc öoHe ©übe eines 8Borte3 ober einer S33ortgrup|)e 
f)at im fjranjöjtfd^en btn $au^)tton, toä^renb bie übrigen ^üh^n 
ober SBörter mögüd^ft ßleid^mäßig betont ioerben: 

Apres une heure de galop, nos chevaux s'arrgterent 
au bout d'un village, devant une grille de bois p einte 
en vert (Pays natal). 

SBenn baS SBort einzeln jlel^t, fo l^at eö eine anbere 5Be* 
tonung dS mitten in einer SBortgntppe: 

Nous entrons — Nous entrons dans le salon. 

£ange Mobile nierben, menn fie unbetont finb, }u l^oO« 

tauten (luraen): 

J'ouvre — nous ouvrons 

je tire — nous tirons 

je sors — nous sortons 

cueillir — je cueillerai. 

Stuxit (ober l^olbknge) IBoIoIe l^erfii^lomben oft goti): 

qu'est-ce que c'est? — gefpr. qu'est-c* que c'esi? 
cela — gefpr« c'la. 



copier 

payer 

essuyer 

recevoir 

courir 



e copierai 
e paierai 
'essuierai 
e recevrai 
e courrai 



(e ift l^ier ftumm) 



§ 6. 8« «egenfeitiget «iitfbtg bet Saute; 9(ng(eiil^itiig. 

®ie aufeinanberfolgenben Saute totxbtn oft angeglichen, 
um bie SfuS^rad^e ju erleid^tem. 

ad-cpmpagner — accompagner 
ad-pliquer — appliquer 
ad-lumer — allumer 

ad-vertip — avertir 

con-mencer — commencer 
ex-chapper — ^chapper 
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Sautlel^te. 



ex-puiser 

ex-couler 

en-brasser 

en-prisonner 

in-personnel 

in-m^diat 


— Epuiser 

— ^couler 

— embrasser 

— emprisonner 

— impersonnel 

— imm^diat 



1 toxrb t)or x unb t gu u: 

royal — la royautö (royaux) 
principal — la principaut^ (principaux) 
cheval — chevaucher (chevaux) 
valoir — il vaut. 

3la\(älantt toerben aufgei^oBen, toemt ein itoeitei^ n (m) 

ober ein Solal folgt: 

bon — bonne 

ancien — ancienne 

je viens — nous venons, ils viennent 

prends — nous prenons, ils prennent 

malin — maligne 

je peins — nous peignons 

ingrat — inutile, inhumain. 

SCuiSna^men: ^ie @tlben en, em ftnb nafal in: Tennui, em- 
mener» emmagasiner, enivrer (berauf(!^en). 

Sd n)irb ein Saut eingefd^oben : 

je paie nous payons (y = ii) 

j'emploie nous employons (y = ii) 
j'essuie nous essuyons (y = ii) 

je vois nous voyons (ya-cü). 



je viens 


je viendrai 


vouloir 


je voudrai 


nous prenons 


prendre, je prendrai 


j'öteins 


^teindre, j'^teindrai 


il a 


a-t-il? 


il donne 


donne-t-il ? 


il donna 


donna-t-il ? 


ce enfant 


cet enfant 


ma amie 


mon amie 


si on 


si Ton. 



Sautgtu^j^e. § 7. 
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^cS 1 koirb ettoeid^t: 

veuillez, qu'il faille, qu'il vaille. 



Satcinifd^c^ s toxtb am Slnfang ber SBörtcr öor Äonfonant 
oft ju es unb btefe^ ju 6: 



scala 
scribere 
scola 
sperare 



Schelle 
6crire 
6cole 
esp^rer 



§ 7. 68 ifi für bte «u^fptad^e etnc§ »olafö öon SBic^ttgleit, 
ob bie Sautftibe auf ^onfonant enbtgt ober ntd^l (hibigt bie 
Sutttfitte auf K0Ut, fo ift biefet meift gefdilonen; enbtgt 
jte auf Äonfonant, fo ift ber öor^ergel^enbe SJoIoI melft offen: 

^otalx\ä) enbtgenb ^onfonantifd^ enbigenb 



Villa 

intelligent 
^tranger 
malheu|reux 
neuf personnes 
nous jejtons 
nous ie{yons 
esp6|rer 
acqu^jrir 
je ver|rai 



village 

intelligente, intelligence 

ötrangdre 

le malheur 

neuf 

je Jette 

je Idve 

j'espdre 

j'acquiers 

voir. 



9u6er ber legten @ilBe l^at oft bie brittle^te @tlbe einen 9{eben« 
ton; bal^er erüftrt e§ fid^, bag bie Sterben mit bumt^fem e im futur 
aud^ offene« ^ IJaben: lever, je löve, je löverai. 

(£§ toirb jur SSermeibung einer ^&rte in ber ^hxä\pxaäit 
ein Saut au^eftogen unb jtoar a) ein Solal: 



re 

le 

la 

il 

si 


• 

• 

ami 
616ve 
se assied 
il vient 


ramasser, rentrer, remplir 

Tami 

r^leve 

il s'assied 

s'il vient, aber si eile vient. 


b) ein Äonfonant: 
cinq 

nous connaissons 


cinq maisons (bie Qa^tn t^on 

cinq bi^ dix) 
connaltre 


no 


US suivons 


je suis 
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nous savons je sais 

nous ecrivons j'^cris 

fenestra fenetre 

^aß h4te 

festm f§te 

bastion bätiment 

bospitalier h6pital 

§ 8. 4. eiOniMIkMit (@ilbenttennung in btz @d^rtft). 

(Ein Sonfonont smifd^en jiDei Sololen tomrnt beSf^äSb ffxx folgen^ 
ben @tI6e: 

cou — teau, sou — coupe, ca=fe. 

1. ^ed^alb ^aben tott }. IB. bei malhMir, n«of, ha bte @tlbe auf 
ftonfonant enbtgt, offenes eu ; bei malbeiireiix, neaviöme aber, ba bie 
bete €ilbe Dolclif^ enbtgt, gef(!^Ioffened eu. 

2. Oft nHxb bunM)fed e am dnbe ber SBMer ^tbat itnb btibet 
bann mit bem Dot^eige^enben ftonfonanten eine Silbe: attenti-ye, 
heuren-se, peti-te, muet-te. 

3)opt>eKonfonanten toerben getrennt: 

don — ner, al — ^ler, trot — toir, chaus — sure. 

Sbenfo toerben ^ei berfd^tebene Sonfonanten getrennt: 
cas — quette, gar — ^on, gym — nas — tique, sol — dat, char 
— mant, eher — eher. 

1. ^ie Serbinbungen hh d, dr, tr, er toerben im Schreiben nic^t 
getrennt; alfo: ta-bleau, ^-date, poi-tiine, mon-trer, 4-crit Gn unb 
ch gehören aB 3ei4^ f^ tmtm fiaut ^ux nöc^^en Silbe: r^gner, 
16-eher. 

2. Son brei ftonfonanten gehört ber er^ gur i>or()erge^enben 
©übe: dis-tribuer, ap-prendre. 

3. X unb 7 ftnb jtoifd^en ^toet Sofolen untrennbar, }. 9. fixer, 
payer. 

§ 9* 5« Sie eiittaiit« — La liaison. 

„^e Sinbung befielt barin, ba% Sörter, toetd^e eng ^u^ 
fammenge^dren (Sortgruppen), tmt d« tBmrt Qt\pto6^tn toer» 
ben, inbetn gleicl^inögig Silbe auf Silbe folgt" SgL bad 0efe$ 
ber Setonung (§§ 3/5). 

1. Solche Hortgruppen ftnb ). 9. Vrttfel unb Subftantio: 
les enfants; 

2. Vbjeftio (abjeltilitffb gebraustes SBort) unb Subflontib: un 
pauvre hemme; cet enfant; mon amie; 
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3« $rö|)oftti0n unh nad^folgenbed äSBott: sur un fleuve; 
4. $er{önIid^eiS gfürtoort unb fßtxh: il arriveT nous avons. 

6. ©ilpDcrb unb ^artijtp: il est arrivö. ^^ 

2)ie S3inbung finbet foiuol^I ftatt, t»tm ^mi KoMt (leht 
Stn^ttim\(^)f Ol» loeim llimfmiaiit imb Solu! pfutnmen« 

• il a 6te; sept enfants. 

1. @nbIonfonanten toetben babei laut, bie beim einaelnen äSorte 
{tumtn finb: les enfants; un petit arbre; 

2. Umgelegt berftuntmen (Snblonfonanten t)or lonfonantif^em 
9[nlaut (bei ben S^^^^^n ^on cinq bis dix): cinq, aber cinq maisons; 

3. f toitb in bem S<^^^^^^^ ^^^^ ^te v gebunben: neuf arbres 
(ögl. neuyidme, attentivement) ; "^ 

4. s, X toerben {Hntml^aft gebunben: les enfants, deux amies 
(ögl. maison); ^ ^ 

5. d unb g Derl^fttten bei bet ^inbung: un grand arbre; un 
long escalier; ^^ 

6^ niä^i gelbitiibett Ivitb baft t boit et (k)oIaIif(^e SBinbung): Thomas 
mourait de soif et avait (gef:p. ^avait) de la peine ä poursuivre 
son chemin. 

7. Um einen SOtigüang ^u befeitigen toirb ein t eingefd^oben: 
a-t-il; donne-t-il; donna-t-il. 

§ 10* 1. 9&ie «(l)eitte. — Les accents* 

®er SHut (accent aigu): ' bejeid^net geJd^Io|fene3 e: le 
döjeuner. 

®er ®raötö (accent grave) : "^ Bejeid^net offene^ 6 : la mdre. 

3)er SirfumfleE (accent circonflexe) : ^ bejetd&net offene^ 
d: la tSte. 

1. ^er (9iat)id lann au^et auf ^ au(]^ auf ä, ü fiel^en: lä, oü. 

2. S)er girfumflex jlel^t meijt für auögefatteneg s: f6te = gejl; 
ober für aufgefallenen ^oM: remerctment neben remerciement. 

§ 11* 2* Set Wf^oftf 0^^]^* — L'apostrophe. 

S)aö e ber SBörter le, je, me, te, se, que, ce, de, ne 
unb bod a pon la tuirb t^or einem Dolalifd^ ankutenben äBorte 
a4)oftro))]^iert; ebenfo ba^ i t)on si t)or il, ils, aber si eile. 

IBor onze, oui, uhlan mirb nid^t apofhopl^iert. ^ead^te femer: 
lorsqu'il, ober lorsque Alexandrie fut assi6g6e , . . 
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§ 12. 3. %i€ fUhUit. — La eMUle. 

3He Sabine f beutet an, bog c t)or a, o, u mie s ge«* 
f))rQ(i^en toirb: frangais. 

commencer nous commen^ons, je commengais 
recevoir re^u. 

§ 13« 4. Sod Xteitui« — Le trima. 

®aiS Xrenta ** beutet an, bafi bet SoM, Aber meld^em ei^ 
ftel^t, mit beut Dorl^etgel^enben Solol nid^t ju einer @iI6e ju« 
Samntengel^drt : hair, Woique, aigue (f^m. Don aigu, t)gl. 
la langue). 

§ 14« 5. Setr Oiiil^eftri^« — Le trait d'union. 

®er Stnbejteid^ ttrirb gefegt bei bet 3:rennung ber ©üben, 
femer, toenn bo^ perfönlid^e flfürtoort ober ce, en, y nad^ 
feinem SSerb fielet, enbfid^ jtoifd^en S^^nem unb (ginem (3e^nem) 
(totxm nid^t burd^ et üerbunben) unb jn^ifd^en btn einjelnen 
Zeilen jufammengefe^ter $au|)ttoörter. (9btd^ ber neuen £)r^ 
tf)0ixap\fxt lann ber iBinbeflrid^ jtoifd^en Serb unb pronom su- 
jei, itox\ä)tn Belauern unb (Sinem unb bei pfammengefe^ten 
@ub{tantioen toeggelafjen toerben* 3lIfo: Que fais-tu? ober 
Que fais tu! dix-sept ober dix sept; un grand-pere ober 
un grand pere.) 

IL Tiantitiditn. 

§16* 1- ©arpellung ber reinen »olale. (©iel^e § 1). 

Vuuierfuttgen: 

1. eu lautet toic u in ben gformcn l>on avoir: eu, j'eus, il eut, 
nous eümes. 

2. 9Bte l^etteiS a lautet em, en in femme, solennel, ^videmment. 

3. ®efd^Ioffened 6 finbet fi(6 in ben (j^bfilben auf ai: j'ai, je 
donnai, je donnerai; gai, quai; augerbent in einigen gformen auf s, 
etc.: sais, sait, raisin, pays (p^-i), paysan. 

4. 5Da bie bofolifd^ enbigenbe Sautftlbe gefd^Ioffenen £aut, bie 
lonfonantifd^ enbigenbe £autjtlbe offenen 2aut entl^ftlt, ift folgenbed 
iu 4eadftten: bai e toirb offen geff^roc^en, toenn ein S^onfonant folgt, 
ber 8ur glcid^en @Ube gcl^ört: ver, fer, ver|re, es|sai, appel|le, 
jet|te, jet|terai. ©e^ört aber ber folgenbe ftonfonant nid^t aur glei^ 
d^en @ilbe, ober toirb er nid^t gefprod^en, fo ntug offenes e burd^ ac- 
cent be^eid^net toerben: succös, espdjre, pö|re, l^|ye, sd{me, ach^|te, 
achd|terai, sd|merai. 
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5. 3n ben ^dttetn les, mes» des, tes, ses, etc. ift e oft 
ÖCfci^Ioffetu 

6. %a bie iSautftIbe eau nie auf i^onfonant enbigt, toitb fte 
immer gefci^Ioffen qe\pxoä)tn (ügl. § 7). 3fn einigen gftembtodttem 
lautet um toie om: album, rhum, maximum» minimum. 

7. ^er eu-iBaut toitb nadft c, g mit ue beaeid^net, um bie 
Häufung ^tDeiet u ^u bermeiben: cueillir, orgueil ({tatt cueuillir, 
orgueuil). 

8. ai lautet mie bumpfei^ e in ben unbetonten @i(ben: faisons, 
faisais, faisant, etc.; in faisan (gfafan); on lautet toie bump\e& e in 
monsieur. 

9. SBie ou (autet bai SBott aoüt. ^cS i ifi ftumm in oignon 
(Stoiebel). 

§ 16. ^arftellung ber Slafalöolale, (©iel^e § h) 

Stmttettttitgett: 

1. !Ri(3Jt nafdiett toerben en, em in grembtoörtetn : amen, 
Aden, Bethl6em, Jerusalem. 

2. en lautet toie in in hm @ilben ien, ^en (^udnal^me: Orient, 
Client). 9(ugetbem lautet en, em toie in ingftembtodttem: Benjamin, 
benzine, Marengo, pensum, examen, Rubens. 

3. SBie un lautet eun in ä jeun (nüd^tem). 

3. 3)arjlenung ber %xp^tt}onit. ((Stelle Sautlel^re § 4.) 

§ 17* 1 3)arflenung ber Äonfonanten. (©iel^e § 2,) 

Vntitcrlitttgett: 

1. y i|i 8toif(3&en jtoei SSoIalen ein S^xtl^en für bo|J|)eIten i^Saut 
(ftel^e 2anÜtf)xc § 6). 

2. ^Q& gefd^Iiffene 1 (1 mouiU^e) toirb im S^Iaut mit iU, im 
^udlaut eineiS äBorted mit 11 gefd^rieben (conseil, conseiller). 

& ifl lein gefd^Iiffener Saut t^orl^anben unb hcS 1 l^örbar in: le 
Brasil, civil, le fil, il, vil; — ville, village, villa, mille, Lille, le 
million, le, la pupille (äRünbel), tranquiUe. (*S)ad 1 ift fiumm in 
outil (SBerfaeug), fusil, fils.) 

3. s i{t {Hmml^aft atoifd^en ^toei fl^olaUn, unb toenn ei$ ge^ 
bunben toirb. 

4. X mirb toie ^mml^aftei^ s gefprod^en in: deuxi^me, dixiöme, 
dix-huit, dix-neuf; femer bei berSinbung: deuxamis; auxenfants. 

6. s lautet ftimmlo^, toenn ed nid^t jt^ifd^en a^ei IBoIalen {lel^t, 
alfo im 9lnlaut (sortir), aU ^oppeUs (chaussure), oor ober nad^ 
ftonfonant (escalier, conversation), im 9(udlaut (fils, h^las, os, tous). 
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6. c lautet toie ftimtniofed s t)or e, i, y; \oVi ba^ c toot a, o, 
u mic s lauten, \o erhält e^ eine cödille: fran^ais, le^on, re9u; — 
je commence, nous commen^ons, je commen9ais; j'ai re^u. 

7. t lautet iDte ftimmlofei^ s in ben @iIBen tion, tial, tiel, 
tient, tience, tie: invention, fabrication, proportion, initial, essen- 
tiel, impatient, patience, aiistocratie. 

8. g lautet aB ftimml^aftet 3if<^I<^ut k)or e, i, y; fott ed bor 
a, 0, u ebenfo gef^tod^en n)erben, fo toitb e bal^inter gefegt: pigeon; 
— manger, nous mangeons, je mangeai. 

9. 80Q g t)ot e, i, y toie beutfi^ed g (|lintnt]^. ^erfc^Iu^aut) 
gefptoci^en toerben, fo toirb ein u bal^inter gefegt, ha^ nx6^t aiS^ 
gef|)to4en toitb: longue, distinguer (nous distinguons) ; c lautet 
jlimntl^aft (toie aud& oft s) in second, seconder (untcxftü^en) uf». 

10. ch lautet iDie k in flfcembkoortem toie chr^tien, chaos, 
choBur, Michel-Ange, Munich, Offenbach, Utrecht. 

§ 18. 5. ^tttmitie ®il^tift)eid|eti. 

a) ©tumtne 9So!aIieid^etu 

3)ad e am (Snbe ber äBötter: porte; 

bod u nad& g unb q jur »ejeid^mmg be§ q^ uvb I^Soute«: 
longue, quatre; 

bai^ e nad^ g jur 93ejeid^nung be^ ftintml^aften SW^uted: 
mangeons, mangeai. 

a ift ^mnt in aoüt, Saöne, le toast; 

e „ „ „ Jean, Caen, Staöl, asseoir; 

i „ „ „ oignon (Stoicbel); 

o „ „ „ le faon (^irfcj^falb), le paon (^fau), le taon 

(»iel^btemfe), Laon. 

b) ©tumtne Äonfonantenseid^en: 

(Sme QXo%t 9n%cijH t>on Sbnfotumten fittb am Snbe ber 
aSörterfhnmn: et, pied, Charles, cheveux, nez, doigts. 

2)ad h tottb im gfrangdfifd^en im aOgemeinen ttid^t auSge^ 
f^tod^eiu ®a5 iMibriifd^e (ftumme) h (h muette) toirb iibtu 
i^aiipi aß nid^t Dot^anben betrad^tet. S)ag betreffenbe »ort 
verlangt, al§ t)0lalifd^ onloutenb, S3inbmtg unb S[t)optro)):^erung: 
un homme, rhomme. Sor ImfMMÜKIeiii (a{t)iriertem) 
h (h aspiree) toirb nid^t at)oßrot>l^ett, auä^ ni^t bnfonaittilÄ 
gebwtben. 

SBol^ aber toicb baDot «»ololifd^ gebunben, alfo le huitidme, 
la honte» lä-haut, je hais, les|h6ros (bo^ rhdrolne). ^ aspir^ 

finbet fi^ me^ in »örtent germanif^en Ux\ptunQ^. 
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3m befonberen ip ju Bead^ten: 

b ifl ftumtn in le Doubs; 

e ijl {tuTtttn in le caoutchouc, Testomac, le porc, le tabac. — 
c famt t in: un aspect, le respect; 

f t)et{hintmt in la clef, le chef-d'ceuvre, les boeufs, les CBufs 
{dbet le boeuf, TcBuf mit (autem f), les nerfs; 

g i|l jlumm in signet (^ud^jeid^cn), le doigt, vingt; 

1 ift jiumm in le fils, le fusil, Toutil, gentil, le pouls (famt s), 
Beifort (meip); 

m t^etjhtmmt in automne, condamner; 

p ,, „ baptiser» baptdme, sept, sculpteur; 

r „ „ monsieur, Alger, (Snbung er (aufecr in einftibigen 

SBöttem: fer, ver, etc.); 

c) 9lu§nal^mStDetfe i^örbare ^onfonanten. 

d i{t am. (Snbe l^drbar in le sud; • 

p lautet in le cap; 

r „ „ amer, eher, fier, la cuiller, le fer, un hiver, la mer, 
le ver; 

s lautet in le fils, h^las, mars, les moeurs, un oasis (Dafe), un 
Omnibus, un ours, le plus-que-parfait, le sens, tous (fubflantit)ifd^ 
gebrandet) ; 

t lautet in brut (ro^), le Christ, chut! la dot (3Ritgift), net 
(rein), oft in but, soit (meinettoegen), sept, huit, vingt in 21—29. 

z lautet in le gaz afö fümml^afteS s. 

§ 19. tttrofte tCitf aitgSlftit^ftalfteit. — Majuseules. 

^uger am 9tnfange bed @a$e^ (ober am Stnfong ber 3^^^ 

bei ®ebid^ten) toerben im grcnjöfifd^en nur bie ßigenttamen 

mit großem StnfangSbud^ftaben gefd^rieben: les Fran^ais, les 

Allemands. S)ie öon (Sigennomen abgeleiteten Slbieltiöe 

toerben meifi Hein gefd^rteben: la langue frangalse, la langue 

allemande. 

3m befonbem ifl nod^ ^u bead^ten: 

1 . ^ei geogra^l^if d^en ^e§eid^nungen, bie aui^ ©ubfiantiü unb tCbief tib 
befielen, erl^ftlt nur (e^tered groge ^ud^flaben: la mer Noire; au^* 
genommen ftnb SSejeid^nungen aud ber politifd^en ©eograpi^ie: la 
Röpublique Fran^aise, les Pays-Bas; les £tats-Unis. 

2. L'ßgüse catholique; l'fitat (Staat); les Etats (ßanbftftnbe); 
aber l'^tat (Suftanb); Fr^d^ric le Grand; saint Michel (^erfon); aber 
le boulevard Saint-Michel (B^S^- Michel). 

3. 2Stxt Seinen 9(nfangdbud^flaben ftnb ^u fd^reiben bie tarnen 
ber SBod^entage (lundi), ber SRonate (janvier; beim 5S)atum in Briefen 
oft aud^ grog), ber Saf^xt^i^en (le printemps). Vous, votre toerben 
in löriefen Mein gefdjrieben. , . 

; : ?••;;■ ■ 
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IIL ^$^x^\xt(Btu 

§ 20. 1« Sa9 ftomina« — La virgule. 

^(^ ftomma Ift im bcutfd^cn Safejcid^cn, b. 1^. e§ trennt 
t)or allem ©äfee; im fSfrcnjöjtfd&en bogegen ijl e^ Sonjeici^en, 
b. 1^* e§ mirb ba gefegt, tuo in ber atebe eine $aufe ein- 
treten foH. 

1. 93or ber ftoniunftion qua fielet getoöl^nlid^ !ein ^omma: 
Mes parents me dirent que j'avais pay^ le sifflet dix fois plus qu'il 
ne valait. 

2. 8*oif^en SerB unb Snftnitiö fielet lein Äomtna: II ne vaut 
pas la peine de se baisser pour si peu de chose. 

3. SBor b'em 9letotiöfa^c jlel^t fein Äomma, njenn er baju bient, 
ein 5S)ing, bod nod^ nid^t belannt ift, t)on anbem §u unterfd^eiben: 
L'homme qui nous suivait, ^tait notre voisin Mathieu. (Sd {ie^t 
ahet ein Nomina, koenn ber 9ielatiüfa( ein ^ing beseid^net, ba^ fd^on 
befannt ift, toenn er dfo blog gur (Srmeiterung beiS ©ebanlenS bient: 
Nous avons regard^; c'^tait notre voisin Mathieu, qui nous suivait 
sur son äne Grison. 

4. ^eftimmungen (compl6ments), bie htm Subicit am Stnfange 
bt^ @a^ed t)oraudge^en, merben gemöl^nlid^ burd^ ^omma ge^ 
trennt: Quelques pas plus loin, une seconde cerise s'^chappa des 
mains du p^re. 

5. 91vl6) fonft bient ed sur ^larl^eit bed Sa^ed, toenn ^eftimntungen, 
bie in einem @a(e gel^Suft ftnb ober fonfi eine ungemdl^nlid^e @telle 
einnel^men, burd^ i^omma getrennt finb: Je me souviens de m'^tre 
rencontrd, voilä quelques ann^es, dans un coup6 de diligence, 
avec un ^l^ve du lyc^e Saint-Louis, qui, pour la premi^re fois 
depuis cinq ans, allait passer ses vacances dans sa famille (fiefeb. IIP, 
Pays). 

6. SBenn ein üoraudgel^enbed @a^glieb (S^erb) ^u ergänaen i|l, 
tritt infolge ber $aufe ein ^omma ein: J'ouvris de grands yeux: 
le lac ^tait une mare oü barbotaient une douzaine de canards; 
la rivi^re, un filet d'eau malsaine; la fordt, un bouquet de ch§nes 
au feuillage rong^; les montagnes, quelques parties de roc ä moitiö 
ruin^ par les mineurs (Sefeb. IIP, Pays). 

7. @tatt bed ^udrufungdjeid^end toirb nad^ ber $(nrebe (Übep* 
fd^rift) be^ IBriefed ein ftomma gefegt: Mon eher Ami, Je te re- 
mercie bien vivement de ton aimable invitation. (^ad^ Befel^Ien 
mirb aud^ fein ^udrufungdjeid^en gefegt: Distribuez les cahiera 
4'^criture.) 



^äfi^c. §22. 
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§ 21. 2. Sie 9(itffil^¥ttitdSsei<l^en (mörtl 9lebe). — Les 

gulllemets. 

1. fßox unb nad^ bett in bie todrtli^e 9iebe eingefd^alteten ^aupt« 
fä^en toixb !ein ^nfül^tungiS^eic^^en gefegt: «Elle est malade, se dit 
Za. Je vais lui donner une m^decine.» 

2. 9Rei{t tvttb aber bie todttlid^e diehe, befonbetd bei einem 
Btoiegef^räd^, nid^t in ^nfül^rung^jeid^en gefegt; fonbem ber (Siegen« 
rebe mirb ein @{eban!en{hid^ t^orgefe^t unb biefelBe in eine neue 8^^ 
getüdt: 

— Si vous voulez voir quelque chose de beau, ine dit-il, 11 
faut venir avec moi k Fresnes. 

— Qu'est-ce que Fresnes! lui demandai-je. 

— Fresnes, r^pondit-il, c'est oü je vais, c'est le domaine oü 
je suis n^, oü m'attendent ma m^re et mes sceurs. 

— Et c'est beaut 

— Oui, c'est un peu beau, ajouta-t-il avec un fin sou- 
rire (Pays natal). 

B. ^ad tfitt)e(t90vt. 

SBtr betrad^ten unter biefem Äapitel bie SBortbilbung, bie 
SBortform unb SSertuenbung beö SBorteÖ. 

I. IDKrcibiUmng* — l^tymolosie. 
§ 22. 1. !|»tafise. — Präfixes. 

2)ie Präfixe (Sorfitten) tuaren nx^pv&nQliä) (im Sateinifd^en) 
meift fettftänbige SSäörter unb l^atten eine getuiffe 83ebeutung, 
ineld^e je^t noä) üorl^anben ober bod^ fül^Ibar i{L 



»orfilbe 


93ebeutung 


Ißeifpiele 


ab 


tneg, SBegna^me 


absent 


ad (a, ac,ap, 


ffiniu, ^injufügung, äJe* 


aborder, assister, ar- 


etc.) 


toegung auf einSid 


river 


con(com,col, 


mit, Sereinigung mit 


concourir, convenir, 


etc.) 


eünod, ®leid^3eittgleit 


confondre 


d6 


toegf SSemeinung 


dötacher, döpart 


di 


Sag 


dimanche, (lundi) 


dis (dif) 


audeinonber, 3:ettung, 


disperser, distribuer, 




Serfd^iebenl^eit 


diff^rent 


6 


bei anlautenbem s bed 


echelle (scala) esprit 




äBoPautd n)egen ent^ 


(Spiritus) 




ftanben (f. £autL § 6) 
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SSoxtbilbung. 



»orfUbe 


^ebeutung 


«eifpicic 


en (em) 


toeg, baüDon 




enlever, emmener 


ex (e) 


toeg, aud, t)on 




externe, ^chapper 


in, en 


in, l^tnefai 




inspirer , enf erm er, 
envelopper 


in (im) 


®egenteit, negatik)er 


indöfini, impersonnel 




Stirn 






inter (entre) 


l^inein, itoi\ä)tn 




introduire, entretien 


mal, m6 


übel, mit gcl^Iem 
haftet 


bc«- 


malheureux, m^chant 


mi 


9Rttte 




midi 


pr6 


t)or 




pr6f6rer, pr6venir 


pro 


für 




pronom, prot^ger 


re (r6, r) 


toieber, jurüd 




retrouver, röpliquer, 
rentrer 


sur (sus) 


auf, Aber 




suspendre , surmon- 
ter 


trans (tra) 


l^inbutd^ 




traverser , transf or- 
mer 



§ 23« 2. 0itf f ise. — Suffixes. 

a)tc ©uffiEe (9?ad&rtlbcn) rül^ren mclfi üon totclnifd&en 
Snbungen l^er* @ie Metten jur S3tlbung t)on @ubft(mttt)en, 
Äbjeltiöen^) uttb Serben* 

@ub{ianttt)e* 



©uffis 


©cfd^Ied^t«) 


IBeif|)ieIe 


age 

al 

ance, ence, 

ee 

eau 

eile 


m. 

m. 

f. 

f. 

m. 

f. 


village 

animal 

distance, science 

entr^e 

oiseau 

Schelle 



») übet Suffixe bei «bieltttjen unb »erben ficl^e bei biefen 
Sportarten (§ 56). 

•) Über «luÄnal^men ftel^e ®ef<I^Ied^t ber (Subpantiüc (§ 62). 



3»tfimtit). §24. 
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©uffix 


©efd^Ied^t 


83etf»)ielc 


er 




m. 




plancher 


esse 




f. 




vitesse 


et 




m. 




jouet 


ette^) 




f. 




fourchette 


eur 




m. 




docteur 


eur (lat. 


or) 


f. 




chaleur 


ie 




f. 




maladie 


ien 




m. 




gardien 


ier 




m. 




ouvrier 


iere 




f. 




ri viere 


il, iUe 




m. 


f. 


soleil, iniiraille 


ion 




f. 




attention 


ment 




m. 




logement 


oir(e) 




m. 


f. 


espoir, gloire 


W 




f. 




qualitö 


ti6 




f. 




amitiö 


tion 




f. 




attention 


tude 




f. 




habitude 


ure 




f. 




voiture 



IL Jiovmttüüin. — Lexicologie« 
a) SitfmmtieiifteUimg btt iSetüen itad^ beit ^^ttn imb 

Httto. — Actif. 

§ 24. 1. Sitfiitiüb. — Infinitif. 

Äonjugationeiu — Conjugaisons. 
I. IL III. 

donner-er ^^^!^)-ir d^scendre-re 

courir j recevoir — olr. 



^) et, ette ip oft SetHetnerungdfUbe: wagon — wagonnet; 
doche — clochette. SCnbere, SJerflcincrunggfüben: ot (llot, gn* 
fdd^cn), on (clocheton, Heiner ®IodPentuttn) , iche (barbicbe, Hemer 
Ihnnbart). 
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3it(Ha«o. — ladicatif. 
§ 25. 





2. fßtä^eni. 


— Prfeent 








Konjugationen. 






I. 


II. 


III. 


IL 


(verlängerte) 


donn- 


cour-^) 


descend- 




sais- 


e 




s 




i — s 


es 




s 




i — s 


e«) 




(t)*) 




i t 

• 




ons 

ez 

ent 


ISS — ons 
iss — ez 
iss — ent. 



Sor ber Snbung ons (tote ix^xi:^ t)or a) fd^eben bie Serben 
auf ger ein e ein, unb bie Serben auf cer*) erl^alten eine 
Cedille : nous mangeons, nous commengons. 

§ 26. tOit^eiil^itiifieit boit bef vetelrnftSigett ftiiitjlittatiott. 

^ie ^Ibtoeid^ungen t)on ber regelmSgigen ^oniugation be^ 
jiel^en ftd^ l^auptfad^Kd^ auf SerSnberungen bed @tammed* 

a) Serben, bei benen im ^räfen^ y burd^ i erfe^t 
n)irb, \otxiXi bie (Snbung nid^t gef))ro(i^en toirb. 

Payer, nettoyer, essuyer; croire, voir, asseoir, fuir^). 



^) äSBie counr: vdtir, alfo je vdts, nous vdtons. ^ie Serben 
ouvrir, couvrir, offrir, souffrir unb cueillir l^abcn, obtool^I jur 2. Äon* 
iugation gel^drenb, im $rftfend bie (Snbungen ber 1. ftoniugation 
(j'ouvre, tu ouvres, etc.). 

^) ^enn in ber 3. $erf. (Sing. baiS Serb auf e ober a enbigt, 
fo toirb (in ber fifrage) bor il, eile, on bed äOBol^Kautd toegen ein t 
eingefd^oben: donne-t-il? 

*) S)te Serben ber 3. Äonjugation, beren Stamm auf d, t ober 
c enbigt, l^ftngen in ber 3. $erf. 6ing. fein t mi\ il descend, il met, 
il vainc. 

^) Um ben k«2aut ju betoal^ren, Dertoanbelt vaincre im $Iur. 
baiS c in qu; alfo: je vaincs, il vainc, nous vainquons, ils vain- 
quent. 

^) 9[ud^ traire (melfen) ifi ^ierl^er ^u red^nen: je trais, nous 
trayons, ils traient. 



$¥afend. {26. 
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Je paie^) 
Je nettoie 
J'essuie 
Je crois 
Je vois 
Je m'assieds 
Je fuis 



nous payons 
nous nettoyons 
nous essuyons 
nous croyons 
nous voyons 
nous nous asseyons 



ils paient 
ils nettoient 
ils essuient 
ils croient 
ils voient 
ils s'asseyent 
ils fuient. 



nous fuyons 

b) Setben, bie im Singular ben legten ftonfonanten 

bed @tammed audflogen* 

Sortlr*)» servir, dormir, 

je sors nous sortons 

je sers nous servons 



je dors 



nous donnons 
Sulvre, vivre. 



Je suis nous suivons 

je vis nous vivons. 

Mettre, battre. 



Je mets 
je bats 



nous mettons 
nous battons. 



Avoir, savoir. 



nous avons 
nous savons 



ils ont 
ils savent 



J'ai, tu as, il a 
je sais 

c) SSetben, bic einen offenen Saut in ber unbe-» 
tonten @Ube in einen buntf^fen ober gefd^Ioffenen t)ex^ 

koanbeln unb umgelel^rt 

Lever, appeler. Jeter, 

Je 16 ve 



j'appelle 
je Jette 

Je viens 
je tiens 



nous levons 
nous appelons 
nous jetons 

Venir, tenir, 

nous venons 
nous tenons 



ils Idvent 
ils appellent 
ils jettent. 

ils viennent 
ils tiennent. 



^) ^ie Sterben auf ayer fdnnen bod y in allen ^formen bel^at^ 
ten: je pale ober je paye. 

') ^ie sortir: partir. mentir, se repentir. 
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Esp^rer, acqu^rlr, moniir, 

J'esp^re nous esp^rons ils espdrent 
j'acquiers nous acquörons ils acquiSrent 
je meurs nous mourons ils meurent. 

d) SBetbcn, bic in ber fd^ioad^bctontcnSitbc einen 
Sonfonanten au^ftogen unb jugleid^ einen offenen 
Saut in einen bumf^fen t)ettt)anbeln (beod^te bie 3. ^erfon 
bed Puratö). 

Prendre, 

Je prends nous prenons ils prennent. 

e) Serben, bie im pluriel einen Äonfonanten (v, 
s) einfügen* 

ficrire, condiiire, lire, dlre, faire, plalre, 

J'äcris nous öcrivons Us ecrivent 

je conduis nous conduisons üs conduisent 

je lis nous lisons ils lisent 

je dis nous disons, vous dites ils disent 

je fais nous faisons, vous faites ils fönt 

jeplais, ilplalt nous plaisons ils plaisent 

f) Serben, bie int ?ßlurcl ben Stamm loefent^ 
lid^ üeränbern, entf:pred^enb einem urfprüngUd^en 
©tammtoori 

Connaltre, pelndre, (rfeoudre, croJtre), 

Je connais, il connalt nous connaissons ils connaissent 

je peius nous peignons ils peignent 

(je r^sous nous r^solvons ils rdsolvent 

je crols, il crolt nous croissons ils croissent). 

g) Serben, bie im Singular ben Stamm öerlürjen 
unb außerbem in ber betonten Stammfilbe einen öollern 
Saut erl^alten* 

Reeevoir, vouloir, valoir, pouvolr, faltolr (mouvolr). 

Je regois nous recevons ils refoivent 
je veux nous voulons ils veulent 

je peux nous pouvons ils peuvent 



Imparfait. Pass^ d^finl. §§ 27, 28. 107 

il faut 

je vaux nous valons ils valent 

(je meus nous mouvons ils meuvent). 

h) Serben; bie im ^rafeniS öetjjd^iebene Stamme 
l^aben (aller) ober fonfi toefentlid^e Seränberungen 
erleiben (§tre). 

Aller, §tre. 

Je vais, tu vas, il va, nous allons, vous allez, ils vont 
je suis, tu es, il est, nous sommes, vous gtes, ils sont. 

§ 27. S. ^tiittüiMU — Imparfait. 





ftonjngationen. 




I. 


IL 


III. 


donn- 


cour- 


descend- 




ais 


(ai— 8) 




ais 


(ai— s) 




ait 


(ai-t) 




ions 


(i — ons) 




iez 


(i— ez) 




aient 


(ai — ent) 



1. 5lennftI6e: (Singular u. 3. % ^htt. ai, 1. u. 2. $erf. flur. i, 

2. IBei benjienigen Sterben, bie im ^rftfend ben (Stamm üer« 
&nbem, {Ummt ber @tamtn bed imparfait mit ber 1. $erf. $Iur. bed 
^ftfenS überein (toeit l^ier aud^ bie d^bung geff)ro<i^en toirb): Nous 
saisissons, je saisissais. 

3. Sudna^me: J*MaIi (id^ toar). 

§ 28. 4. Pass6 d6fini. — «ifiotif^e» f»e?felt 

ftoningationen* 
I. II. III. aSerb auf oir 

donn- sais- descend- voul- 

ai i — s u — s 

a — s i — s u — s 

a i — t u — t 

ä — mes 1 — mes ü — mes 

ä — tes 1 — tes ü — tes 

Ar — ent ir — ent ur — ent 
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Jotintiilf^ft. 



1. Semmoftl bft 1. Itoni. a, bec 2. n. 3. ftoni. i, b^ metflen 
8ex6eii mf w: u. 

2. 3ii bec 1. n. 2. ^erf. ^fimal %ai bex ftennbofid intmec einen 
drooDflexe (t^iL tohs dtes); in bec 3. ^fa\, ^^Incal lommt ^nnt 
StaamMi ein r ^iain (1. teiq. ör.). 

3. ^Dec 6ingnlac bec 1. ftoni. fHntntt nttt beut ©inguloc Hon 
avw im präsent nbecein. ^e flbcigen dnbnngen {Knnnen mit 
fbiiaa|me bec 1. n. 2. f^. ^fbaal mit ben ycftfenienbnnjien bec 
2. n. 3. ftoiq. ibecein. 9Kt bec L n. 2. ^ecf. 9baitf »ecglei^e 

noQS sommes, toos fttes» dites, faites. 



§21. 

a) Seeben, bie abtoeiil^enb npn obiger Segel ben 
Sennt)o!id u xt\p. i ^aben. 



connr 


je courus 


mourir 


je mourus 


Yoir 


je vis 



b) Serben, beren Stamm }toar nid^t mit bem 3n^ 
finitin, aber mit ber L 9^^^^ ^(nr. bed f rafend über« 
einfKmmt; fiennDoIal i (o). 



ecnre 
conduire 
peÜEidre 
(Toincre, 
moudre, 
ebodre. 



noos eonvons 
nous conduisoiis 
nous peignons 
nous Tainquons 
nous moulons 
nous cousons. 



'ecrivis 



e conduisis 
e peignis 

je vainquis 

je moulus 

je couäs). 



c) Serben, beren 8tamm nnb Snbnng jnfammen« 
S^SoS^it \i^^y Sennlant L 



(acqu^iir 
faire 
mettre 
prendre 
s'asseoir 



j'acquis) 
je fis 
je mis 
je pris 
je m'assis 



d) Serben, beren Stamm unb Gnbnng ^ufammen« 
gesogen ftnb; ilennoofal u. 

oonnaiti>e je connus 

boire je bus 

lire je lus 



grutunttn. 


i30. 


croire 


je crus 


recevoir 


je re^us 


avoir 


j'eus 


pouvoir 


je pus 


savoir 


je sus 


(taire 


je tus 


TTiouvoir 


je mus 


pleuvoir 


il plut 


conclure 


je conclus 


croltre 


je crüs). 
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e) Serben, beten ©tamm unb (gnbung jufamnten* 
Sejogen finb; Sennlaut ein Slafallaut. 

je vins, nous vlnmes 



venir 
tenir 



je tins, nous tlnmes. 



f) Serben, bte entweber im pass6 defini einen 
anbern Stamm l^aben ober berenStamm fonjt toefent^ 
lid^ abn^eid^i 

etre je fus 

vivre je v6cus 

naltre je naquis 

(resoudre je resolus). 



§ SO. 6. gfittotttin. — Futur. 

2)ie ©nbungen be^ guturS entf^jred^en bem ^ilf^öerb avoir 
im ^x&\tx\& (in ber L uitb 2» $erf, ^ur. flatt avons, avez; 
ons, ez) ; fte n)erben an ben ^nfinitit) gel^ängi Je donnerai 
bebeutet alfo eigentlid^: j'ai ä donner)« S3ei ber 3. £oniugation 
fällt baö e be§ Snfinitiüi^ auÄ: descendre — je descendrai, 

Sonjugationen* 
donner- saisir- desceDdr(e) 

ai 

as 

a 

ons 

ez 

ont 
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gonncnlel^tc. 



§ 31* W^totitfymitn. 

a) Serben, bei btmn ba^ e ber ÜnbntiQ er hn 
fjutur öerftummt , 

Copier je copierai 

saluer je saluerai 

payer je paierai (aber payerai) 

nettoyer je nettoierai 

essuy er j 'essuierai 

b) SJerben, bie im fjutür tueniger üollen Saut 
l^aben aU im 3ftiftnitiö, 

Cueillir je cueillerai 

faire je ferai 

envoyer j'enverrai 

voir je verrai 

(s'asseöir je m'assierai). 

c) SScrben, bie im fjutur ©tcmm nnb Snbung su«» 
fammetiäiel^en. 



Courir 

mouvrir 

(acquerir 

recevoir 

pouvoir 

avoir 

savoir 

pleuvoir 

Venir 
tenir* 
vouloir 
falloir 

d) aSerberi; 
lüanbeln.^) 

lever 

appeler 

jeter 



je courrai 
e mourrai 
'acquerrai) 
e recevrai 
e pourrai 
'aurai 
je saurai 
11 pleuvra 



je viendrai 
e tiendrai 
je voudrai 
il faudra. 

bie bum^jfe^ e in offene» e öer*' 

je löverai 
j'appellerai 
je jetterai 



^) @S toirb entmeber ein accent grave gcfett ober ber Äonfonant 
tyetbopptltf entf^jred^enb ben betreffenben gornien beS ^rftfenil. 5)ie 
Sterben mit gefd^Ioffenem 6 bel^alten bicfeg im fjutur: esp^rer — 
j'esp^rerai. 



Gonditionnel. Subjonciif. §§32,33. m 

e) Aller, etre. 

Aller j'irai 

§tre je serai. 

§ 82. 6. ftoiibttiüiKiItö. — CondittonneL 

(Präteritum beS fjfutur^)* 

®er conditionnel ffot ben gletd^en äBortftantnt tuie bad 
t^utur, ober bte ISnbungen bei^ imparfait. (Sie obtoeid^enben 
formen toerben analog bent f^utur gebilbet). 

^oniugationetu 
I. II. III. 

donner- saisir- descendr(e)- 

als 

ais 

alt 

Ions 

iez 

aient 

Koiiiimttio. — Subjonctif. 

§ 83. 7. ^tftf enS. — Präsent 

%a^ $rä|end be^ $oniunIttt)§ l^at in allen Konjugationen 
bie gleid^en (gnbungen* 3)ieje ftintnten überein: in ber 3» ^erfon 
?piural mit bem ?ßrdfen§ be^ 3nbilatiöi^, im Singular mit bem 
^rcfeng gnbilatiö ber L Äonfugation, in ber 1. mü> 2. ?ßerfon 
^lural mit bem imparfait. 

ftonjiugationen» 
I. IL III. 

donn- cour- descend- 



■v 



pour que je e 

es 
e 

ions 
iez 
ent 



112 Subjonctif. §§ 34, 35. 

§ 34. Wbtaiei^mtgett 

Serben, bie im $räfen^ bed Snbilotit), olfo aud^ im Son^ 
iunltib, ben Stamm öerftnbem. 

a) 83ei btn entfpr* JB erben ber !♦ Stonl (mit Stug*- 
nol^me öon aller) ftimmt ber Stamm im Snbilatib unb 
Äonjunltiö überein (Serben aufyer, mitbumpfem oberge^ 
fd^Ioffenem e): 

Snbilatiö* fionjunitiö, 

jepaie, nouspayons pourquejepaie,pourquenouspayions 
je 16ve, nous levons „ „ je leve, „ „ nous levions 
j'espere,nousesp6rons „ „ j'espere, „ „nousespörions 

b) 85ei benjenigen Serben ber 2* nnb 3. ffionjugation, 
bie im J|Jräj|en§ be^ Snbüatiü ben ©tamm üeränbern, 
ftimmt ber ©tamm in ber 3. ?ßerfon ?ßlural bei beiben gormen 
überein» %a aber im ©ingular be§ Äoniunftto^ öolalifd^e ©nbnng 
öorfianben ift, fo rid^tet fid^ ber ©tamm be^ ©ingular nad^ ber 
3. ?ßerfon ^lurat be^ Snbifatit)^- ($at olfo im ^nbilatiö bie 
3» ^erfon ?ßlural gleid^en ©tamm ttjie ber ©ingular, bann ift 
aud^ ber ©tamm in beiben SluöbrudKtoeifen im ©ingular gleid^)« 
Sejüglidi ber Snbungen ftel^e oben §33,^) 

§ 85. ^fttetitum. — Imparfalt 

%(^ imparfalt du subjonctif l^at ben gleid^en ^nn^ 
i)oIaI mie bad passe d^fini. S^ fügt jum StemtöoM ss l^inju; 
biefei^ fönt aber in ber 3. $erfon ©ingular aui^, n)ofür ber 
Äennöolal einen circonflexe erl^ält. SHe eigentßd^en ©nbungen 
ftimmen mit benjenigen beö prösent du subjonctif überein, 
mit Sluänal^me ber 3. $erfon ©ingular» 

Passä d^fini Imparfalt du subjonctif 

11 donna pour que je donnasse 
je salsls „ „ je saislsse 

je descendls „ „ je descendlsse 

je voulus „ „ je voulusse.*) 



M f^ortfe^ung bon § 34 fte^e @eite 113, 114. 
*) gortfetung Seite 115. 



fiotmetd€fyce. 
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ftoniugationetu^) 

Poup que 
I. II. III. »etbeit auf oip. 

1. $etf. je donnasse, je saisisse, je voulusse 

je descendisse» 
2« $etf. tu donnasses, tu saisisses, tu voulusses 

tu descendisses, 
3. $erf. ii donnftt, il saistt, il voulüt 

il descendtty 
1. $erf. nous donnass-, nous saisiss-, nous vouluss- 

nous descendiss-, 
ions 
Iw 
ent 



(Stibttitflen. 

e 

es 

t 



ions 

iez 

ent 



ßenttlaute: 1. ftonjl.: ass (S), 2. u« 3. £onj[.: iss (1), 
Serben auf oir: uss (ü). 

Hnm er Un e: ^ad imparfait bed subjonctif bübet im ftbtigen 
du6^ bei ben unregeltn&^gen IBetben feine gfotmett gon^ folgetid^ttg 
nad^ obiget Siegel: @tainnt unb llennlaut bei^ pass^ d^fini« i^inju« 
fügung Don ss nnb (Enbungen bed pr^ent du subjonctif; Kudnal^me: 
in bet 3. $etfon @inguIor fontntt llennlaut mit circonflexe unb 
t t)ot: 

Je fus — pour que je fusse; j'eus — pour que j'eusse; je fis 
— pour que je fisse; je vins — pour que je vinsse, pour que 
nous vinssions. 

§ 36« 9. ^nipetüü^. — Impiratif • 

^er 3ttU)erattt) {ümmt mit ben entf|)re(i^enben gfotmen 
bed $räfend fibetein. 

Slonjiugationen« 

I. II. III. II. (öerlängerte) 

denn- cour- descend- sais- 

2* % ©♦ 6^) s i-s 

1« $* $1* ons iss-ons 

2. ^. $L ez iss-ez 

^ie 2. $etf. @ing. bet 1. ftoni. bat im Smpetotit) nur e, boib 
mug s eintreten t>ox en, y: donnes-en; entrez-y. 



) Sfortfe^ung §u @. 112, { 35. 
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116 fjfotmenlel^te. 

Aller 8tre Vouloir Avolr Savoir 

Va Sois Veuille Aie Sache 

allons soyons veuillons ayons sachons 

allez soyez veuillez ayez sachez. 

9Retfe: vas-y, abet n'y va pas. 

WütV(0tnmu Onfmitb) fte^e § 21) 

§ 87. 10. VmrttsM^ ifltäf eit». — Partieipe präsent. 

%c^ fortist)) prüfend enbigt auf ant. JBei benientgen 
fßttbtn, toeU^e im ^r&feni^ ben @iamm t)etftnbem, fümtnt ber 
Stamm bei» ^ax^\p $r&fettö mit ber 1* $erf. $L bed $rftfeni» 
^^. überein (toie beim 3m:|)erfelt Snb«)« 

ftonjugationetu 

I. II. III. Sterben auf oir. II. (i>etiangerte> 

donn- cour- descend- voul- sais- 

ant iss-ant 

Citre, vous gtes ätant 

avoir, ayez ayant 

savoir, sache sachant. 

§ 88. 11. Ißamiip t|kyf eli. — Partieipe pass«. 

fioniugationetu 

I. II. III. Serben auf oir.. 

donn- sais- descend- voul- 

^ i u u 

Serglei^e l^iermit ben ftennt)oIaI M pass^ d^fini. 

§ 89. «PftlneiilitiHieit. 

a) Partieipe passä ber 2. ftonfugation auf u». 



Venir 


venu 


tenir 


tenu 


courir 


couru 



(vStir v§ttt) 



$attiaU> ^ecfelt § 39. 117 

b) Participe passö auf ert. 

Ouvrir ouvert 

couvrir couvert 

offrir, souffrir offert, souffert 

c) Participe passö ber 3. Sonjiufiation auf u 

Suivre suivi 

(rire ri) 

d) Participe pass6 auf t (mit oberol^ne Setftnbenmg 



be$ @tammed) 




Ccrire 


öcrit 


conduire 


conduit 


dire 


dit 


faire 


fait 


peindre, joindre, 


craindre peint, Joint, craint 


mourir 


TTiort 



e) Participe passe auf s (mit ober ol^ne SedäQmt0 
bei$ @tammeiS)* 

Mettre mis 

prendre pris 

asseoir assis 

(acqu^rir acquis 

clore clos) 

f) Participe passe auf u mit Setlütjung ober 
Setl&ngetung beiS (Stammet. 



Lire 


lu 


croire 


cru 


recevoir 


re^u 


pouvoir 


pu 


avoir 


eu 


savoir 


SU 


connaltre 


connu 


vivre 


v6cu 


(r6soudre^) 


r6solu*) 


mouvoir 


mü 


(pleuvoir 


plu 


croltre 


crü») 



118 gfonnenlel^rc. 

1. Absoudre {M\pxe^m): absoiis, absoute; dissoudre (aufidfen): 
dissous» dissoute. 

2. Goudre: cousu. Moudre: moulo. Condure: conclu. 

3. Slixltumfiet nur auf bet tn&tutlid^en gfottn: du» mü, crü. 

g) Participe passe bet 3« Stoni. auf 6. 

£tre 616 

naitre ne 

§ M. 12. 3itf mnitieitdef edte ^eiteti lie» WÜM. — 

Temps compos6s de Factif. 

S)ie jufommengefefrten 3^^^^ toetben gebtibet mit bem 
participe pass^ unb bem ^Ufdüetb avoir ober Stre. S)ie 
tefIeEÜ)en Serben toerben immer mit Stre üerbunben^). 

$erfelt. Passö ind^fini i'ai donne 



Pui^qucmi)erfeft. Plus-que-parfait 
^ifior» $Iui^(|uam))erfe!t Passö ant^rieur 
^erfeft bed guturg. — Futur antörieur 



e suis entre 
'avais donnä 
'6tais entre 
'eus donnö 
e fus entre 
'aiu*ai donne 
e serai entre 
'aurais donnä 
e serais entrö 



^ludqiuxm^erfeft be^ fjfuturd. — Condi- 

tionnel passö 

^erfeft Sotqunltit). — Pass6 du sub- pourquej'aiedonnä 

jonctif „ „ jesois entre 

¥Iui^c|U(mH)erfe!t ftoniunftiö* — Plus-que- „ „ j'eusse donn6 

parfait du subjonctif „ „ jefusseenträ 

Snfinitü) $erfelt, — Infinitif pass6 avoir donne 

etre entr6 
Participe parfait. ayant donne 

^tant entre 

§ 41. IS. «ilbitii0 hei tpaffU^S. — Formation du passif. 

2)er $a{fit) toirb mit bem participe passö bed Serbin unb 
bem i$ormk)erb §tre gebUbet, bod in ber gleiii^en Qext fielet toie 
bo^ Serb. £!tre entf^rid^t olfo beim $affit) unferm f$ormt>erb 
„toerben". 

^) Ober ben dtebtauci^ t>on avoir unb Stre unb bie SetftnberUd^« 
!eit be9 participe pass^ ftel^e fßoxt^tuppt § 100. 



$aut)tfonneii bed fßttU, § 42« 
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Präsent 
Imparfait 
Pass^ d^fini 
Futur 

Conditionnel 
Pass6 indöfini 
Plus-que-parfait 
Passä antärieur 
Futur ant^rieur 
Conditionnel passö 



Present 
Imparfait 
Passö 
Plus-que-parfait 



3nbt!attt). 

je suis appelä, id^ toetbe gerufen 

j'^tais appel^, i^ mürbe gerufen 

je fus appelö 

je serai appd^ 

je serais appelö 

j'ai 6i6 appelä 

j'avais 616 appelä 

j'eus ^tö appd^ 

j'aurai 6i6 appelä 

j'aurais 616 appel4. 

ftoniunftit). 

pour que je sois appel^, bog id^ gerufen 
je fusse appel6 [toerbe 
j*aie ötä appelä 
j'eusse ^t^ appel^ 



99 



99 



99 



»> 



Infinitif präsent 
Infinitif passö 
Participe pr^ent 
Participe passö 



SKittelfarmen» 

3tre appele 
avoir 6t6 appelä 
ätant appele 
ayant ätä appelä 



§ 42. ß. 3ttf amineiiftenimg hpc Serien nai^ il^teit 

^unpifomien« 

Sld ®runbformen ftnb anjunel^men: 3nfmitit), $r&fed, 
passö d^fini, participe passö« Som 3ttftnttä) tt^erben ab^ 
geleitet: fjfutur, conditionnel. Sont ^rSfeniS: imparfait; $r&^ 
feni^ ftotQunIttt), ^artt^i^) ^rdfend, 3m|)eratü). SSont pass6 d^- 
fini: imparfait du subjonctif. SRit bem participe passä koer^ 
ben alle iufammengefe^ten 3^tten gebtibet. (3n ber legten 
ftolonne ftnb d^aralteri^fd^e ober abtoeiil^enbe formen ange^ 
geben). 
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(^ttl^eit u. Slndogte hex (Snbungen. §§ 47, 48. 129 

e: Äennlaut bcr 1. Äonjiug* im Snfinitiö (er) unb pari, 
pass^ (6); 3« ^ecf« $Iut. bed pass6 d^fini (er). 

a: Setmiaut be^ passä d^fini (mtb imparf. subjonct. 
bet 1* fioniug. 
ai (i): Semilaut bt^ imparfait (mtb conditionnel). 

i: Äetttilaut ber 2. ttttb 3. Äottjug, im passö difini 
(imparfait subj.); 

bc§ gttfinitiö (ir), ,part. pass6 (i) uttb bc8 ^räfctt^ 
(finir) bcr 2* Äottjug* 

u : Äcttttimtt be^ participe pass6 (uttb tcütoeife bc§ passe 
defini) ber 3. Äottptg. 

e] Singular: $räfend ber 1. Sonjug«; greifend Soniunltü) 
es ' uttb imparf. subj. (mit ^etmftlbe) in allen Stoxt^ 
e iugotionen« 

s] ©tngular: $räfeti^ ber 2. uttb 3« Sonjug.; passö defini 
s[ ber 2. uttb 3« Sonjug« (mit Sennlaut); imparfait 
t J uttb conditionnel aüer Konjugationen (mit Äentdaut) ♦ 

I Pural: ^räfeti^ aüer ftonjug», imparfait conditionnel 
I (mit Äetinlaut), $räfen^ Äonjunltiö (mit Äenttlaut i 

ent ^^ ^^^ ^* ^^ ^* ?Per{on), 3» $erf. Pur. be§ pass6 
döfini (mit Äetmjitte)^ 

al 



a $r&fett^ t>on avoir; Singular bed pass^ defini ber 
(av)ons I hÄonjiug*; fjutur (an ben S^finitiö), 
(av) ez 
ont 

mes: l. $erf* ^ur. be^ $räfend t)on Stre (sommes)« 
1. ^erf. $Iur* bed passe döfini (mit Senttlaut)« 

tes: 2. $erf. $Iur. bed $r&fend üon Stre (etes; ebenso 
dites, faites)« 2. $erf. $Iur* bed passä defini (mit 
Senttlaut)* 

SRelioer tt. tfanamann, Se^tbud^. m, 2. 9 
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1. ^et Singular Don aller unb avoir tfl analog. 

2. Sfn ber 3. $erfon $IuraI finb analog: ils ont» ils sont, 
ils vont, ils fönt. 

3. 3n bec 2. $erfon ^lural finb analog: vous 6tes, vous faites 
vous dites (vous redites; aber bie anbem Comp: isez). 

4. 3n bet 1. unb 2. $erfon @ingular l^aben x: je veux, je peux» 
je vaux. 

5. 3[n bet 3. $erfon Singular l^aBen circonflexe: 11 platt, (aber 
il tait), il clöt, il connatt (IBerben auf aftre), il crott; bie Sterben 
auf aftre l^aben circonflexe bor t unb crottre fobalb nid^t ss auf i 
folgt. IBgl l^ierntit bie 3. $erf. @ing. beö imparf. du subj., pour 
qu'il donnät. 

6. Circonflexe l^aben die ntdnnl. $arti). du, mü, femer crü 
in aßen ^formen, bie mit ben gleid^en t)on croire öermed^felt toerben 
fönnen (aber accru, döcru). 

II. ÄrKfteL — Article. 
§ 49« 1. »efUmittiet ntüUU — Article difinl. 

Singulier Pluriel 

Masculiü feminin 

le la les le tableau, la fenetre, les 

tableaux, les fenStres. 

S$or Solal vmb ftummem h toerben le unb la apoftro:p]^iett: 
Pami, Pamie; Thomme, Pheure. 

^te ^räpofitiQn de t^etfci^ntilgt mit le ju du, mit les ju 
des, bie $rapofition ä mit le ju au, mit les ju aux. 

§ 50. 2. ttnieftimmteir «(trtilet — Article ind^fini. 

Singulier 
Masculin feminin 

an une un tableau, une fenetre. 

§ 6L 3. tettm^iatmct — Ärücle partitif. 

®er Sieäungdartilel ift eine Setbtnbung Don de mit bem 
beftimmten Strtilel unb gibt an, ba^ ein unbeftimmter Zeil eine^ 
(Hangen, eine unbeftimmte SRenge gemeint ift^) — Du pain, 
s'il vous plait. 
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Singulier Pluriel 

Masculin feminin 

du, de r de la, de V des du pain, de la salade, 

de Peau ; des pommes. 

Kitntevfttitg* ^) IBor einem adjectif ftel^t nur ))artittDed de: 
de bon pain, de grandes boules; ed lann aber nad^ ben neuen Se« 
flimntungen aud^ bet DoQe S^eilungiSattüel {leiten: du bon pain; des 
grandes boules. 

SBenn de Dot beut Seilttngdartüel gu {leiten l&mt, fo f&llt biefet 
avA: La route est bördle de prairies (ftatt de des prairies). 9lad^ 
ä aber bleibt ber S^eüungdartüel : II suffit» pour remuer ces engins 
fantastiques, de toucher ä des leviers gros comme des Cannes 
(Creusot). 

III. Suli|tatttttr. — Substantit nom. 

§ 52. 1. «ef4|(ed|t — Genre. 

a) %tt tBebattttttg na^ ftnb u* a« ntannltd^: 

®ie Slamen ber SKetalle: Tor (bag ®oIb), Pargent 
(bog ©über), le cuivre (bog Äu^)fer), le fer (ba§ @tfen) — 
aber la fönte (ba^ ©ußeifen); 

bie 83aumnamen: le ebene (bie ßid^e), le hetre (bie 
83ud^e), le tilleul (bie Äinbe), le sapin (bie %C(nne), le cedre 
(bie Sebtx) — ober la vigne (ber SBetnjlod); 

tDeiblid^ ftnb: 

bie Stamen berSänber nnh ©table, bie auf ftummei^ 
e enbigen: la France, TAUemagne; Rome, Mayence. 

STlerfe: le Danemark, le Japon, le Bengale, le Hanovre, le 
Mexique. ,J6rusalem, f., le Caire, le Havre, le Locle. gm übrigen 
ijl bei lonfonantifd^ ouSloutenben ©täbtenamen hc^ ©cfd&Ied&t fd&toan- 
lenb (Paris, Lyon immer mannlit!^). Statt be§ bloßen ©täbtenamenS 
pel^t beSl^alb oft: la ville de . . ., bog toeiblid^ i^ 

b) ©el^r oft läßt ftd^ baö ®t\ä)Uä)t ber i&au^)ttü5rter naify 
bet (htbttng beiKmmen (entf|)red^enb htm ©efd^Ied^t ber to^ 
teinif(i^en ®runbtt)örter). »gL ©uffije § 23. 

Wt&nnliä) finb im allgemeinen: 

2)ie 3Börter auf age, al, eau» dge, er, et, ment,(ent), 
len, ier, eur (^erfonennamen) : le village, un animal, un 
oiseau, le siege, le plancher, le jouet, le logement, le 
present, le gardien, un ouvrier, le doctenr. 

9* 
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SDlerle befonbetd: la page (@eite), une Image, la cage 
(£SfiS)f de l'eau fralche, la peau; la dent; la faim; la 
main; la fin. 

Vitihtxö) finb im aQgemetnen : 

Sie aSörter auf eur (©ad^nomen, W>^alta), i6, Ü6, tion 

unb bie äSdrtet auf fttmtllted e (ance, ence, ee, eile, iere> 
esse, ette, ie, ude, ure, que) : la chaleur, la qualit^, une 
amiti^, une attention, la religion, la distance, la science, 
une entree, une öchelle, la rivi^re, la vitesse, la four- 
chette, la maladie, une habitude, une voiture, la banque. 

Sefonber^ pnb männlich bie ©ubjiantiöe, bereu gubuug 

eiuer mäuulid^eu Stbjeftiöcubuug eutfprid^t — eau, et, ien» 

ier, eur — Joeibüd^ biejeuigeu mit toeibfid^er Slbieftiöeubuug 
— eile, ette, ienne, idre, euse. 

äRerle jiebod^: un honneur, le bonheur, le malheur; 
le cötö; le million; le silence; le musee, le lycäe, le 
mausolöe, etc,; un incendie; le casque, le portique. 

9[u^erbent: un uniforme, le beurre, le chocolat, le cigare, le 
citron, le masque, un ordre, le röle, le doute; la manoeuvre, une 
ancre, la dent, la for§t, la salade, la fleur, la plandte (her $Ianet), 
la comdte (Spornet), une aumöne (^mofen), la date, une ^nigme 
(9lätfel), une offre (anerbieten); la connaissance (ber IBefannte), la 
sentinelle (bie Sä^ühtoa^t), la flute (ber gf^ötenfpieler, le flütiste). 

Oens !ann nad^ ben neuen 8ejltntmungen immer afö gfemtntn be« 
l^anbelt tuerben (für bie nac^^folgenben^ieltioe toar e» bü^l^ermftnn» 
Ii(b). Enfant ^at hoppelM ^efd^tec^t; ie nad^bem ed einen Stnahen 
ober ein Vt&bö^en begeid^net; ebenfo ^löve. 

aSörter, bie je na^ htm ttefil^Ieii^t eine i^evfi^^iebenc 
tBebeitiimg i^aben: 

le garde, ber SBSd^ter la garde, bie SBad^e 

le manche, ber @tiel la manche, ber ^rmel 

le livre, bad ^nä) la livre, bad $funb 

le poste, ber $o{len la poste, bie $oft 

le tour, ber ®cug, UmfreiS la tour, ber %utm 

le memoire, b. Sled^nung, 5S)enIfd^rtft la memoire, ba^ @^ebäd^tnii^ 

le vapeur, ber ^Dampfer la vapeur, ber 2)am<)f 

le volle, ber @d^Ieter la volle, bai^ (Segel 

le po61e, ber Ofen la podle, bie $fanne 

le vase, ba» iS^efftg la vase, ber 8d^(amm [ge^.i)inge>. 

le couple, ha» $aar (lebenber fBefen) une couple, ein^oar (2 sufammen^ 
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§ 53. 2. Vfttval. — PlurieL 

a) 2)et tßlurd toirb burd^ 9(tlffi^lt0 t^Olt s m bcn 

@mgular gebilbet: le pied, les pieds. 

(Snbigt ber Singular auf s, x, z, fo totrb im ^lurol 
lein s angel^&ngt: le bras, les bras; la voix, les voix; le 
nez, les nez. 

Sie ftnbnn^ x erholten im ^turol: 

1. ®ic SBörtcr auf eau unb au: le morceau, les mor- 
ceaux; le tuyau, les tuyaux. 

2. S)ic SBöttcr auf eu: le cheveu, les cheveiix; 

3. 7 äBörtcr auf ou : le genou, les genoux ; le chou, 
les choux; le caillou, les cailloux; le bijou, les bijoux; 
(le hibou, gute; le joujou, ©picljcug; le pou, Sauö). 

4. S)ic 3Börtcr auf al öetttjanbeln biefc (gnbung in aux^) : 
le cheval, les chevaux; 

6» SKcrIc bcfonberS: Poeil, les yeux; le travail, les 
travaux*). 

^) Sfolgenbe SBdrter auf al l^angen blogei» s an: le bal (JBaff, 
^an^gefeUfd^aft), le carnaval, le chacal, le r^gal (f$e|if d^ntauS), le Choral. 

*) SBcitcrc ä^nlid^e ?ßlutalc: le corail (ftoraEe) — les coraux; 
un 6mail (Sd&melj), — des 6maux; le soupirail (i^ctterfcnjlcr), — 
les soupiraux; le b^tail (IBtel^), — les bestiaux; Tail (ftnoblaudg), 
les aulx, les ails; un ai'eul (®To|t>atet), des aieuls ((äfto6t)fttet), des 
aieux (Sotfal&ren). Le ciel (^xmmel), les cieux, (bie ^immel): 
Magie du coin de terre oü nos yeux se sont ouverts k la lumiSre 
des cieux (Pays natal). 

b) Sie snfaitttiteiigefe^teti Stilbfitmitit^e bilben ben 
^lural auf öcrfd^icbcnc SBctfe* ©inb bcibc Seile öerfd^moljen, 
fo bilben fie ben $bttal toie ein einfad^ed ^coipttooxt: les 
Portefeuilles, les grand'möres. SJlerle aber le gentilbomme, 
les gentilshommes; les messieurs, mesdames, mesde- 
moiselles. 

8inb betbe Seile hloi aneinanbec geretl^t, fo erl^dlt ieber bie 
@nbung, fofem er überl^aupt eine fold^e annel^men tarm: le grand- 
pdre, — les grands-pdres; le chef-lieu (^au)>iott), les chefs-lieux. 
(^et ^inbeftrid^ lann nod^ ber neuen Drtl^ogra^l^e toegbleiben.) 

(Sinb bie a^ei @ubfiantioe burd^ ein Sortoort oerbunben, ober 
ift ein fold^ed ^insu§ubenien, fo i^ ber stoeite Xeil unoerftnbeifid^: un 
chef-d'oeuvre (9Reitlertoer!), des chefs-d'oeuvre; un timbre-poste« 
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des timbres-poste (JBgl. bamit dufamtnentüdungen toie des blocs de 
glace» des fers k cheval, § 106.) 

8et einer ^erbtnbung Don SSetb unb ©ub^antib bleiben beibe 
Seile unDec&nbert: un porte-monnaie» des porte-monnaie; un porte- 
^p^e (^egengel^ftnge), des porte-öp^e; un garde-manger (@peife>« 
f^ran!), des garde-manger; un porte-manteau (jtteiberl^alen), des 
porte-manteau. 

c) Einige @u6{l(mtik)e erhalten im ^bttnl eine Kegelt' 
iftetieittttiig« 

le ciseau, ber SKeilel, les ciseaux, bie ©d^ere 

la lunette, bod ^^emrol^r, les lunettes, bie SSriQe 

Touie» bt^ ©el^dt les ouies, bie Giemen 

un ^tat, ein S^ß^^nb; un £tat, les £tats, bie Sanbflftnbe, bie 

Staat Staaten 

la montagne, ber IBetg les montagnes, ha^ Q^ebitge 

d) mtt im ^itmat fmb gebräuc^Kd^: 

les döpens, bie Unionen les math^matiques, b. äJ^latl^ematil 

les environs, bie Umgebung les gens, bie Seute 

les frais, bie Soften les mceurs, bie Sitten 
les vivres, bie SebenSmittel 

Ser Singular fielet, too ba$ ^eutfd^e ben$lural an^ 
toenbet: le pantalon, bie ©ofen; etre en voyage, auf Sleifen 
fein; le charbon, bie ftol^lcn. 

e) ^ie Stoff namen ftei^en oft im $IuraI, toenn bie 
©toffe nad^ il^rem Urfjjrung, i^rcr Dualität ufio» unterfd^ieben 
toerben ober eine 92ebenbebeutung erl^alten: Depuis les temps 

les plus recul^s, les Landais entreprirent Tensemencement des 
sables. Les eaux stagnantes se devinent sous les herbes 
(Landes). 

f ) WftfHrnfto flel^en oft int $IuraI, toenn fte ntel^r loniret 
toerben, ober loennauf ba§ SWel^rfad^e berßrfd^einungl^ingetoiefett 

toerben foQ: Le porte-voix descend dans ies pronfondeurs du ba- 
teau (Marseille ä Alger). Je prends part ä tes peines (Lettre 
de Marguerite). 

§64« 3« ^t1tinaÜ0tu — IMcIinaison. 

(Eine ^eSination im eigentUd^en @inne gibt e^ im ^ran^ 
Söftfd^en nid^t Sluger bem ^luralseid^en toerben bie t)t> 
fd^iebenen S^erl^ättniffe burd^ bie Stellung unb ^räpofttionen 
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ongebeutet. %tt 92ontinath), ber bem ^Sufotik) gletd^ lautet, 
fielet old ©ubielt getoöl^tdtd^ t)or bem SSetb, ber SHfufatik) mä) 
btm fßttb. %tx ®emttt) totrb burd^ Sorfe^ung t>on de, ber 
® atto burd^ 8orfe|un0 öon k gebübet ; de le = du ; ä le = au ; 
de les = des; k les = aux. 



9lomtnatto : 
®enttto: 
®atti): 
«Ifufotit): 



9lommatit) : 
®emtU): 
®atU): 
SRufatU): 



Cingitlair« 



t^et Sater 
be» S^aterd 
bem SSater 
ben Sater 



Sujet: le p6re 

Complömentavecde: du pöre 
Complöment avec ä : au p^re 
Compl6ment direct: le pfere 



IIMiital. 



bie SAter 
ber SJiter 
ben satem 
bie sater 



Sujet: lespöres 

Complöment avec de: des p^res 
Complöment avec k : aux pöres 
Compl^ment direct: les pdres 



§55. 



IV. miii^ftttSi* - Adjectlf. 

1. »Ubitits ber ti^eibttii^ett gfonti.^) — 
Formation du Mminin. 



®a$ 9(bjle!tU) rtd^tet ftd^ in &t\äiUd)t unb gal^I naä) bem 
@uBftantU), ju bem ed gehört« %a& ^tmvaxtmm mirb burd^ 
Kiifftgeii bon e an bad SDladluItnum gebübet, menn btefed 
nid^t fd^on auf jhtmmed e enbigt: grand, grande. 

tQ>ie{tiDe mit einer (Snbung, bie alfo im 9Ra§Minum 
fd^on auf {tummed e enbigen: triste, gauche, malade, facile, 
difficile; augerbem mit folgenben @uffi£en: 



Suffix 


»eif»)iel 


ätre 


bleuätre 


bie 


aimable, paisible 


ge 


sage, rouge 


ide 


humide 


que 


magnifique 


re 


propre, aigre, pauvre 
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^jefttoe mit jtoei (Snbungen (t^ergleid^e Soufiel^re 



§§ 6, 7). 

joli, jolie 

aigu, aigue^) 

bon, bonne 

fin, fine 

public, publique*) (ögl. vainc, valnquons) 

blanc, blanche') 

neuf, neuve 

äußeiicm mit folgcnben ©uffijcn: 



eher, chere*) 
öpais, öpaisse 
bas, basse 
faux, fausse 
doux, douce 
gentil, gentille. 



©uffiS 


»eif<)icl 


@ntfpt. @uB{t(mtit)e 


m. 
al 
el 


f. 

ale 

eile 


principal, -e 
mortel, -le 


uncheval; une capitale 
UQ mortel; une Schelle 


et 
et 


ette 
(6te) 


coquet, -te 
inquiet, -6te 


un sifflet; une four- 

chette 


er 
eiu* 


ere 
eure 


etranger, 6re*) 
meilleur, -e 


un 6tranger, une ^tran- 

g6re 


eur 


euse 


flatteur, -euse 


un flatteur, une flat- 


eux 
if 


euse 
ive 


heureux, -se 
attentif, -ve 


teuse 

un pr^paratif , une ten- 

tative 


len 

ier 
ois 


lenne 

iöre 
oise 


ancien, -ne 

entier, -ere 
bavarois, -e 


un citoyen, une ci- 

toyenne 

un ouvrier, une ou- 

^ , . vridre 
un Gaulois. 



«bjetttöe mit %opptlfotmtn'') im WtaSMvmm: 

m. f. 

beau, bei, belle 

nouveau, nouvel, nouvelle 

vieux, vieil, vieille 

fou, fol, foUe (törii^t) 

mou, mol, moUe (toeid^). 

Wmtievfttitgett: ^) %(S %xtma beutet l^ier an, bag u unb e nid^t 
Sufammengel^dren, ba9 u bemnac^ gu \pxt6)tn x% 
*) Türe, turque; abec gree, grecque. 
*) See, sdche; franc, franche. 
*) Fier, fiöre; amer, amöre u. o. 
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^) Sßie meilleur: sup^rieur, inf^rieur, ext^rieur, Interieur. 

•) 2)ie Slcbenfotm auf 1 njtrb bei in&nnl. @uB|lantiuen öor fßotdi 
unb {iummem h angetoenbet: un beau jardin, un bei uniforme; un 
nouveau costume, un nouvel habit; un vieux paysan, un vieil ami. 

^) ^aS adeinftel^enbe obet mit Stre foniugietie participe pass6 
tüitb mie ein ^bieltit? bel^anbelt: un cheval 4§chapp6, des chevaux 
^chapp^. Le gar^on est arriv^. La peilte fille est arriv^e. 

§ 56. 2. »Ubuitfi be» ^Inxaii. — Formaflon du 

pluriel. 

®te ^luralböbung ber ?lbieftitje entfj^rid^t bericnigen ber 
©ubftcmtiöe. 

SKerte iebod^ : bleu (unb feu, öerjlorben) bilben ben $Iurat 
burd^ Einfügung öon s: bleus, feus. 

)Bon einzelnen 9[bie!tit>en auf al mitb btx $(uta( auf aux t)er'' 
mieben, fo $. SB. t)on fatal (Derl^ängnü^DoH), frugal (tnSgig), glacial 
(eiftg), final ((gnb...); fie toerben t>\tlmtf)t bwcä) anbete äSötter er«* 
fe^t (fatals = funestes; frugals = simples). 

§ 57. Sie St0mpaxaü0n. — Comparaison. 

^er ^ontt^amtit) (comparatif) tDtrb int fjftanjöftfd^en ge^ 
bilbet burd^ IBorfe^ung b^d Sßorted plus (moins), ber hülfet* 
iaüi^ (superlatif) burd^ le (la, les) plus t)or ben $ofttit): 
grand, plus grand, le plus grand. 

„%U" naä) bent £oni|>arattt> l^eigt que. 

Ser @n:petlattt) ftel^t je nad^bem Dor ober nad^ feinem 
@ub{lantit>; int erfteren ^aUt lann flott bed 9lrtiletö aud^ baS 
abjeftiöifd^e ^offefftöjjrononten ftel^en: C'est notre plus petit 
^leve. 9Dber: Re$ois mes fölicitations les plus sinc^res 
(Lettre de Marguerite). 

Sefonberl^eitem 

SSefottbere ^otmtn itn ^ontparatit^ unb Sttperlatit) l^oben: 
bon, bonne, gut, meilleur, -e, beffcr, 

mauvais, -e, fd^Kntnt^) pire, fd^fimmer, 
petit, -e, gering moindre, geringer, 

le meilleur, la meilleure, ber, bie Befte 

le, la pire, ber, bie fd^Untntfte 

le, la moindre, ber, bie geringfle* 
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Stompataiiot auf eur: 

interieur, -e,*) innere, ext6rieup, -e, äußere 

inferieur, -e, untere, superieur, -e, obere 

anterieur, -e, öorbere, posterieur, -e, l^tntere. 

(£tn abfoluter ®u|)erlattu Hegt öor, totrm eine ©igen^ 
fd^aft in f)bä)^ttm ®rabe öorl^anben ijl, ol^ne baß eine SSer«* 
gleitiiung eintritt: tresgrand; bien appliqu6 ; extremement 
riche; infmiment heureux. 

fttntterftntgeit* ^) Mauvais» fd^Iedbt unb petit, Hein — fletgent 
regelmäßig. 

^) ^ierl^er gel^ören nod^ plusieiuns, meistere, meilleur, majeur, 
größere, mineur, Heinere: TAsie Mineure. 

§ 58. 4. ^Plb^mmiemnt i^üu nhitm^au 

Stti ®eutfd&en lann iebeg Slbjeftiö burd^ SSorfefeung beg 
^rtiletö ober eines W)HtH (ettooS, t)xet) fubftantiHfd^ gebrandet 
toerben; im granjöfifd^en ifl bieg nid^t in gleid&em Umfange 
geftattet. 

a) @ubjlantit)ierungen burd^ IBorfe^ung he^ Beßimntten ^rttfeld: 
le riche, ber9lei(^e; le pauvre, ber ^mte; les fidMes, bte Gläubigen; 
les assistants, bte kntoefenben; Tessentiel, ba^ SSBefentlid^e. 

b) ^t^nlid^e @ub{iantit)ierungen fonnnen, befonberiS burd^ fßou 
fe^ung be» unbejHntmten ^rtifel^, bei Slbieltiüen bor, bte fSfarben be^ 
seidenen: Dans le sud -est de la France, on 61dve une chenille 
d'un blanc cendr^, le ver k soie (Sole). 

c) föo toir im ^eutfd^en ^[bDerbien t^or ba^ fub{iantit)ierte ^^ 
ieltit) fe^en (ettoaiS, nid^tö, t)iel), gefd^ielgt im gfran^dfifd^en bie fß&c^ 
binbung beibec äBdrter burd^ de in partittt^em @inne: Jamajs je 
n'avais vu rien de pareiL 

d) 3u bead^ten ifl nod^ bie beutfd^e ©ubftantit^ierung bed 
®u^erlatit)i$, bie im gfran^dfifd^en burd^ 11 y a mit bem $om|)aratio 
audQebrüdt i|i: Ge qu'il y a de plus beau en Camargue, c'est le 
Vaccarös (Vaccarös). 

e) <£)eutfd6e ^bielti^e toerben im fSfranjöfifd^en oft umfd^rieben: 
En attendant ton arriv^e qui ne tardera pas, je t'envoie mes 
meilleurs baisers, beiner balbtgen Slnfunft (Lettre de Marguerite). 
La grand' m^re se jetait dans le premier compartiment venu: 
in bie erjle befle Slbteilung (Sylvestre). — Dans la premidre occa- 
sion venue. 



9bjefttt)ifd^ed Sfürtoort. §§ 59, 60. 139 

V. Äbi^ftfftrtrdnJ« Sörtoiirf. - Adjectlf 

d^termlnatif. 



§ 59. 1. «iniveif etibe» «bjeltib. — Adjeetif dömonstratif . 

ce gar^on, cet oiseau, cette 
maison; ces gar$ons, ces 



Singular $IuraI 

m. f« m. f. 

ee, eet eette ees 



oiseaux, ces maisons. 



Um bod %ä]^ete ober (Entferntere beffer ]^ert)oriu]^eben, 
merben bie %bt)er&ten ci (l^ier) ober lä (bort) an bod Sub^ 
ftontto gel^&ngt: ce gar^on-ci, bicfer ^abe l^ier; ce gargon-lä, 
jener Änabe (bort). 

Ce matin, l^eute morgen (this morning), ce soir, l^eute abenb. 

Ce !ann oft burd^ ,,fotgenbe" überfe^t tverben: Je distinguais 
ces propres mots de rhomme: Faut-il les tuer tous deuxt (Aven-* 
ture en Galabre). ^tttt femer: Vercing^torix alla jeter aux 
pieds de Gdsar ces armes, qui avaient failli anr^ter sa conqu^te 
( Vercing^torix) : jene SBaffen (^eröorl^ebung). 

§ 60« »efi^niiieigeiibed Vbjieltib« — Adjeetif possessif . 



•iti »efi^er 
©tngular $IuraI 



m. f. 



. SRditere Sefi^er 
Singular $IuraI 



mon 


ma (mon) 


mes 


notre 


nos 


ton 


ta (ton) 


tos 


votre 


vos 


son 


sa (son) 


ses 


leur 


leurs 



SBenn bcS nad^folgenbe fjfemininunt mit einem SSoIal ht^ 
ginnt, fielet mon, ton, son ftatt ma, ta, sa: mon amie, 
son oreille. 

äRerle: Elle a vendu sa maison. Ils (elles) ont vendu 
leur maison. 

iBetgleidi itoifdieii beiitf^em ititb ftiiii}0fif<l^eiit 

a) %a^ adjeetif possessif ftel^t im gfranaöfifd^en nid^t, im 
(Beqtn\ai aum ^eutfc^en: 

aa) ^et Angabe Don ^drt)ertetlen: Je me lave les mains, tc^ 
toafd^e meine ^ftnbe. 
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bb) 9lad^ redoubler unb changer: Le feu redoubla de vio- 
lence, t)etbop|)e(te feine ^eftigfeit; il changea d'habit, et koed^felte 
hen 9bd. 

b) %ad adjectif possessif fielet im %xan%b\x\<l^tn, too im 
%eut\ä)en nid^t. 

@tatt be^ beutfd^en $erfona(^tonomend bei einem S9eft^t)eri^ftltnid 
mit bem S^ortoort t>on eic: Un de mes amis, ein gfteunb t)on mit. 

J'esp^re bientdt recevoir de vos nouvelles, 9la(^ti(^t Don 
(Snd) ^u etl^dten. 

II se jeta k mes pieds, et h)atf fi(i^ mit ^u gfü^en. 

G'est votre tour, @ie finb an bet 9%ei^e. 

Nous sommes allds ä sarencontre, toit ftnb i^m entgegen«* 
gegangen. 

bb) @tatt bed unbeftimmten 9(tti!eld: Gelte fum^e bleue (de 
cigare) qu'on suit malgrö soi des yeux vous charme et vous rend 
plus confiant (Le Gigare du Ghancelier). 

cc) ^n SSetbinbungen mit tout: 

Je vous remercie de tout mon coeur, t>on ganzem ^et§en. 



3. ^a^tt00xt^ — Adjeetif niim6ral (Nom de nombre). 
§ 61« a) Sttmlijal^Ien« — Nombres cardlnaux. 



1 un, une 


20 vingt«) 


2 deux 


21 vingt et un^) 


3 trois 


22 vingt-deux 


4 quatre^) 


23 vingt-trois 


5 cinq*) 


30 trente 


6 six») 


40 quaranta 


7 sept 


50 cinquante 


8 huit*) 


50 soixante 


9 neuf*) 


70 soixante-dix 


10 dix»)l 


71 soixante et onze 


11 onze*) 


72 soixante-douze 


12 douze 


73 soixante-treize 


13 treize 


79 soixante-dix-neuf 


14 quatorze 


80 quatre- vingt*) 


15 quinze 


81 quatre-vingt-un 


16 seize 


90 quatre-vingt-dix 


17 dix-sept^) 


91 quatre-vingt-onze 


18 dix-huit 


99 quatre-vingt-dix-neuf 


19 dix-neuf 


100 Cent 



Saffien. §62. 141 

101 Cent un 1001 mille un 

200 deux Cent») 2000 deux mille 

1000 mille 1000000 un million 

Hitmevliotgeii. a) %u^\pta6^t hex 3<t^Ien: ^) %ai r oon 
quatre Derflutntnt in ber Umqanq^^piaä^e Dielfad^ t)ot ^onfonanten. 

*) S)et (Snblonfonant hex S^V^^^ ^on 6— -10 lautet nid^t, totnn 
ftc mit einem SBort öetbunben Jtnb, ba^ mit Äonfonant Beginnt, alfo 
cinq, cinq^nfants, abet cinq (fä) maisons; — beim ®atum aber tuirb 
ber @nb!onfonant immer gefprod^en: le cinq mars. 

«) ®a8 X lautet am ^tü>e ber gal^Ien six, dix jKmmtoS, im 3n* 
laut aber ftimml^aft: six enfants, dix-huit, dix-neuf, ebenfo deuxidme. 
(Si^ lautet auSnal^miStoeife ftimmlo^ in dix-sept unb soixante (k)gL 
C)rt]^O0ra|)]^ie, § 17). 

*) ®a8 f öon neuf binbet toie v: neuf arbres; ögt neuviöme. 

*) SSor huit (h aspir^e), onze barf ^eber gebunben, nod^ 
a|)ojtrop^iert toerben: les|huit enfants, le huit janvier» le onze mars. 

«) S)a8 t öon vingt ift jlumm bei 20 unb in ber Sleil^e öon 80 
h\» 99, bagegen l^örBar in ber dleil^e öon 21 bi^ 29. 

b) (Schreibung ber 3<t^I^^^ter. 

') S)ie Äoniunftion et toirb eingefd&oben bei vingt et un, trente 
et un ufto., ebenfo bei soixante et onze. @ie unterbleibt bei quatre- 
vingt-un, quatre-vingt-onze, cent un, ufto. (^aiJ Trait d'union 
jioifd^en Seltnem unb (ginem (Seltnem) !cnn toeggelaffen toerben). 

») Quatre -vingt unb cent, toenn eS mel^rere ipunbert finb, 
lönnen nad^ ber neuen Ortl^ogra^l^ie immer s erl^olten. 

§ 62. b) tthmm^i^^^ten. — Nombres ordlnaux. 

2)ie Drbnunggjal^Ien toerben mit ber ©ilbe iöme öon ben 
©ritnbjal^Ien gebilbet: trois, le troisieme. Sei ntel^rgfiebrigen 
3ct]^Ien toirb bie 93iIbungSftI6e an bie le^te ScSH gel^ängt: vingt 
et un, le vingt et uni^me. 

3RerIe: le premier, la premiöre, ber, bie erfte, le se- 
cond ober deuxidme, ber jtoeitc (baS c öon second lautet 
toie g). tJcmer: cinq, le cinquiöme; neuf, neuvieme. 

©d^reibung: le septieme arrondissement — le 7® arron- 
dissement; le l«' mars, Napoleon I". 

@thxanä) ber franjöfifd^en ©runbjal^I ftatt ber 
beutfd^en DrbnungSjal^I: 

a) Säeim 3)atum — außer premier: le huit janvier — 
le 8 janvier; le premier mars — le l«' mars. 
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b) 8ur Unterfd^etbung gleid^ncmigerÄcgcnten: Charles VII ; 
Louis XIV. (9lber Napoleon I^; mcrfe bcfonbcrö Charles- 
Quint, Äaifcrftari V., Sixte-Quint, ^opft ©tstui^ V*). 

§ 68« c) fitui^ia^ten. 

Un demi, une demie, ^; un tiers, ^; trois quarts, f ; 
un cinquiöme, | etc. ®ic übrigen 35rud^ja]^Icn lauten gleid^ 
bcn Drbnung^jal^Ien» 

Sftan^öfifd^et unb beutfd^et Qpxa^qehtau^ bei bei ^n^ 

tpenbung ber 8<t^I^n. 
II y a deux jours, k)ot ^tuei Xagen, 
II y a huit jours, quinze jours, t)ot ad^t, t>ier5e]^n ^agen, 
d'aujourd'hui en huit, über ad^t ^age, 
trois mois, ein IBierteljial^r, 

ä une heure, ä deux heures, um 1 Ul^r, nm 2 Ul^r, 
ä midi, um 12 Ul^r mittag^, ä minuit, um 12 W)X nad^td, 
trois heures et demie, |4 Ul^r, 
trois heures et (un) quart, ^4 Ul^r, 
trois heures moins un quart, |3 XÜiX, 
trois heures et cinq (minutes) 3^5, 3 Ul^r 5, 
trois heures moins cinq, 2 Ul^t 55, 
il est äg6 de huit ans, il a huit ans, er i^ 8 Saläre alt, 
dix heures de repos, 10 ©tunben fftuife, 
une hvre et demie, anbertl^olb $funb. 

§ 64. d) 9al|IabbevHett«^) 

^ie Sa^IabDerbien toerben t)on ben Orbinal^al^Ien burd^ ^n^ 
fügung Don ment gebilbet: premi^rement, deuxidmement; ah^ 
gclürjt 1®, 2® (pnmo, secundo). 

§ 65. e) WtvHm^Utü^^t^^ 

Simple, einfad^; double, bop))eIt; triple, breifad^; quadruple 
(qu = In)) t)ierf ad^; d^cuple, lOfad^; centuple, 100 fad^. 

Sfür anbete galten $. ^. huit fois autant, 8fad^; vingt fois 
autant, 20fad^. 

§ 66. f) 3al|ifiii^{iimtii^e. 

Le millier, bad S^aufenb, un miUion, un milliard. 

Une paire, un couple, ein $aar. 

Une douzaine, ein ^u^enb; une huitaine, etföa 8; une dUzaine, 
etma 10; une vingtaine, ettoa 20; une cinquantaine, ettoa50, eine 
golbene ^od^jeit. 

^) 5S)er ttbetftd^tltd^lett toegen fe^en toir 3<>^I<ib))erbien, SRitlti^ 
ipUIatiojal^Ien unb 3a^Ifub{lantit)e l^ierl^er, obtvol^I fte nid^t ^u htn 
adjectifs num^raux gel^ören. 
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§ 67. 4. gftugeitbe» nhiOm. — Adjectif interrogatlf . 

Quel, quelle, quels, quelles, toe^, toa^ fär ein ? Quel 
oiseau? Quelle maison? Quels oiseaux ? Quelles maisons ? 

Quel äge avez-vous? SBie alt finb ©te? 

5. tMbe^mmiei (nbjieltitiifdie») gfütt^oti. — Adjeetif 

ind^fini. 

Sielte pronom ind^fini. 

VI. pxmmmtn. — Pronom. 

§ 68. 1. ^et\0naipt0n0men^ — Pronom personnel. 

^er f$rattjo{e unterfdCietbet ein pronom sujet (atö ©u6<> 
jeft) unb ein pronom compl6ment, bc^ n)ir n)eiter in ein 
pronom complöment direct (für ben HRufatitJ) unb pronom 
complement indirect (für btn ®atit)) einteilen lönnen* ©ier*» 
äu ift x\o6) ba^ rüdbejüfllid^e fjürtoort (pronom reflöchi) ju 
jäl^Ien. 3Bir lönnen femer eine \ä)toaä) betonte nnb eine ftarf 
betonte gorm beS ^ronomen^ unterfd^eiben* ((£§ werben l^ier-» 
für anä) bie Sejeid^nungen pronom conjoint uvb pronom 
disjoint ober absolu gebrandet, todä)t Sejeid^nungen ber 
gfranjofe aber nid^t antoenbet.) 

§69. a) ®ä)toaä) betonte f^ornt. 

1. ?Perf. 2. % 3. % 1. $. 2. % 3. % 

Pronom snJet (@uB^ Je tu 11,^) eile nons vons^) ils, elles 

ie!t, !Rotninatit)). id^ bu er, eS, fie loir il^r fie 

Pronom compl6ment me te lol nous vous^) leur^) 

Indlreet^) (^atiö). mir bir iS^m, xf^x uniJ eud^ il^nen 

Pronom eompMment me te le, la nons vons les 

dlreot2)(TOu|atit)).«) midj bid^ i]&n,eS,fie, uniJ eud^ fie 

Pronom röfl^ehl^) me te se neos vom se 

(rüdCbejügl. Sfür^ inir,ntid^ btr,btd^ ftd^ und eud^ ftd^ 
toort). 

Hnm er fim gat. ^) Complement indirect: II me (te, lui, nous, 
vous, leur) raconte une histoire. ^) Complement direct: II me (te 
le, la, nous, vous, les) regarde. ^) Pronom röfiechi: Je me Idve; 
tu te Idves; il (eile) se Idve; nous neos levons; vous vom levez; 
ils (eUes) se lövent. ^) %a» neutrale il {e») fielet bei un^erfdnlid^en 
^udbrüden: II faut; il est huit heures. II y a. ^) Vous iß ha^ 
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$tononten füt bte 2. $erf. $Iur. unb füt bte 2. $etf. @mg. Bei ber ^öf* 
lid^feitöform „@te, ginnen", cbcnfo beim adjectif possessif „3fl^t" ufto.: 
Je vous remercie de votre lettre; id^ bon!e g^nen für gieren ©rief, 
*) ^ür btn ©enitit) beiS $erfonaIt)toiiotnend ßel^t en, toenn e» fid^ auf 
^a^en be^iel^t; aber de moi, de lui etc., toenn ^ ftd^ auf $erfonen 
bcjiel^t: II viendra, j'en suis sür, x^ bin beffen pd&et. Je suis sür 
de lui, id^ bin feiner fidler. '') ^od $erfonal))roni)men leur l^at nie 
ein s. ») ttber bie ©tettung beiJ ^erfonoIpronomenS fiel^e SBort» 
qmppe § 91. 

§ 70* b) ©tarl betonte fjorm» 

®ic Betonte gform bc^ 5ßcrfonoI))ronomen^ finbet fxä), 
toenn ba^felbe nad^ bem SerB fielet, tote beim Bejal^enben Sm^ 
:peratiö, ober toenn e^ ol^ne SJerb ftel^t ober tjom SerB getrennt 
ift ®iefeS unoerbunbene ^Perfonolpronomen f)at nur eine 
fjorm für bie üerfd^tebenen fJäHe (Subielt; Complement, oon 
einem SJortoort aB^ngig)* 

a) SBeim S^HJeratit)» 

%a Beim Beial^enben ^ntperatit) boS $erfonalpronomen 
na6) bem SerB ftel^t, ei^cQt e^ auä) ben Xon. ®te tonlofen 
f^ormen me, te toerben in bie t)oQem f^ormen mol, toi 
oertüonbelt. S)ie anbtm Compl6ment*f5formen be§ ^ßerfonot* 
<)ronomenö (le, la, lui, nous, vous, les, leur) BleiBen gl^id^: 
Prete-moi ta plume. Löve-toi. Donnez-le. Levez-vous. 

ß) UntjerBunbene^ $erfonaI))ronomen» 

1. % mol, iäf, miöf (mir) Qui veut lui preter une 

2. % toi, bu, bid^ (bir) plume? — Moi. Veux-tu 

3. % lui, er, il^n (i^m, fid^)^) venir avec moi? Le cheval 

eile, fie (il^r) est plus fort que lui. Est-ce 

1* $• nous, toir, uttd que maman est chez eile? 

2. ?p. vous, il^r, tnä) Ilsrentrerontchezeux. Nous 

3. % eux, fie (il^nen) le laisserons, lui et son ar- 

alles, fie (il^nen). m^e, en dehors de nos con- 

ditions d'armistice. 



^) (Sntfipied^enb ber unbetonten gfomt &• gibt e» au$ eine betonte 
f$orm bed 9ief Ie|cit)pronomend : toi. ^iefe toirb aber meift nur ou" 
getoenbet, toenn ba& ©ubfelt bed 6a^ed ein unbefHmmted gfürtoort ift: 
Quand tout fut termin^, chacun se retira chez soi (Tournoi). 9ber: 
La chdvre entendit derridre eile un bruit de feuilles (Chdvre de 
M. S^guin). 



$ctfonaI^ronomcn. § 72. 145 

§ 7I4 c) JBef gfei^ st^if d^en ftanjdfif li^em unh ^tntfi^fyem 

1. ^ai $erfonatptonoinen tritt int ^ranaöfifd^en oft ein, too mir 
int ^eutfdöen bcn unbe|lintmtcn ^rtifel (ofö unbeflimmtcS fjür* 
mort) anmenben: Quel plaisir de gambader dans la bniydre, sans 
cette maudite longe qui vous öcorche le cou, meldte einem . . . 
(Ch^vrede M. S^guin). 

2. Wtanä)e Sterben finb int granjöfild^en unp erfönlid^, im 
^eutf(3^en ntc^t: Si vous voulez voir quelque chose de beau, 11 
faut venir avec moi ä Fresnes: ©ie muffen fommen (Pays hatal). 
II suffit, pour remuer ces engins fantastiques, de toucher ä 
des leviers gros comme des Cannes : ^an brauet nur . . . (Creusot). 
Qu'est-il arriv6? SBaS ijl gef^e^en? 

3. $ie(e ^udbrfitfe finb im Deutfd^en unl^erfdnlid^, im 
granjdfif^en nici^t: 

J'ai froid, eS friert mid^. J'ai chaud, e8 ift mir IJeig* 

Comment allez-vous? SBic gel^t e§ 3f^nen? Je vais bien, e^ 
gel^t mir gut. 

Je me repentis de mon achat, ed reute mid& mein ^auf. 

Je suis fäch^, ed ärgert mid&. Je suis heureux, e^ freut mid^. 
J'ai r^ussi k me procurer les renseignements d^sirts, e^ ijl mir ge* 
lungen. (Lettre de Gabrielle). Je suis ^tonn6, e0 munbert mid^; ed 
fe^t mid^ in Staunen. Je me plaisais k ^couter cet aimable jeune 
homme, e§ gefiel mir (Pays natal). 

On sonne, eS läutet. L'heure sonne, e§ fd^Iägt. Est-ce que 
rherbe te manque ici ? fJel^U eS bir on . • . (Chövre de M. S^guin). 

4. ^urd^ ha^ $ronomen le mirb im f^ran^öftf^en gern auf 
SJorl^ergel^enbeS ^ingemiefen, wo im 5)eutfd6en biefe« fjürioort 
fel^It: Ccris-moi aussi souvent que tu le pourras (Marguerite et 
Gabrielle, lettres). Je crois bien que B^b^ est aussi m^chante que 
je r^tais (Aventures d'une poup6e). 

6. Oft tovcb beutfd&eS „es" (toie aud& ba8^büerb„barauf"uftt).) 
im^franaöfifd^ennid^tüberfeftt, befonberS toenn eS ate löejte^ungS- 
toort (SSorfd^IagStoort) auf nad^foIgenbeS l^inmeift: La cigogne 
aime k se. promener dans les 6tangs, liebt eS... Le pdre fit 
de m6me avec toutes les cerises, ma^te eS ebenfo . . . Le vent se 
borne k pousser les parcelles de sable d'un versant de la dune k 
l'autre, befd^ränlt fid^ bar auf . . . (Landes). 

6. Stiele Serben finb franadfifd^ rfidbejüglid^, too im 
5)eutfd&en flatt he^tn ein intranfitioeS «erb jle^t j. «. : 



se refroidir, fälter toerben 
s'^couler, l^erauSfUegen 
se casser, ^erbred^en 
s'appeler, se nommer, l^eigen 



se promener, fpa^ieren gelten 
se reposer, auSru^en 
se repentir, bereuen 
s'^chapper, enttt)i}d^en 



steiget u. ®ansmann, Se^rBuc^. 111,2. 10 
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se lever, auffielen 
s'arrSier, anl^atten 
s'^criep, aufrufen 
se composer, befielen 
s'avancep, üorgel^en 
se coucher, fc^Iafen gelten 
se laver la figure, ba^ (^eftd^t 
\va\ä)tn 



se peigner les cheveux, bie ^aare 

fämtncn 
se datier, se melier de, ntigtrauett 
s'^veiller, se r^veiller, aufmad^en 
se taire, fd^meigen 
s'en aller, meggel^en 
s'enfuir, entfliegen 
s'endormir, einfd^lafen. 



Le dorne se voit de loin, bte Stupptl t^ oon roeitem ju fe^en. 

Ge travail se fait au moyen d'une machine, biefe Arbeit 
tü'nb mittelil einer Söiajt^tnc auSgcfül^tt. Un ciel si pur s'apergoit 
ä travers mes carreaux, ift 5u bemerlen (Marguerite et Gabrielle 
lettres). 

7. 5S)eut{(^e 9lef(e|rit)e merben butd^ ein ftanaö{tf($ei$ Xranfttio 
ober Sntranfttit) gegeben, 5. ^.: 

Je prends la libert^, id^ nel^me mir bie gfreilgeit. Le r^giment 
a pli^, had 9iegintent l^at fid^ ^urfidge^ogen» Le bruit augmente 
ä l'oreille du voyageur, t)er|lär!t jid^ (Voyageur ^gar6). Un chien 
approche au m§me instant, nft^ert fid^ (Voyageur ^garö). 

8. ®ad untoerbunbene $erfonaI|)ronomen ftel^t im gfranjöfifd^en 
oft, n)o im ^eutfd^en ha^ Derbunbene t)orfommt, ober }ur SSerflftrlung 
bei mdme, aussi etc., ober für anbere beutfd^e Studbrüdfe: Parce que 
c'est toi, je veux bien c6der, toeil bu ei bifl... Mon sifflet me 
plait aussi, k moi i^atio bed $e{t(eS). Elle goüta elle-mdme ce 
qu'elle avait pr^parö. Les enfants rentrent chez eux, nad^ ^aufe. 



§ 72. ^cm0n^taü^pt0n0mm. — Pronom dämonstratif. 

%a^ ®entonftratiü))ronomen toeift burd^ ci auf bad naivere, 
burd^ lä auf ba^ entferntere 5E)ing l^in (t>iU adjectif demon- 
stratif)» 

Singular. $IuraI. 

m. f. m. f. 

celui-ci, eelle-ci, biefer, biefe ceux-ci, celles-ci, biefe 
celul-lä, celle-lä, iener, iene ceux-lä, celles-li, fette 

(£itte befottbere gfortn für bie Sad^e ifl ce, ceci, cela: 
C'est hon. Qui est-ce? Ceci me plalt. Cela va bien. 
®a^ cigetttlid^e ®etttottfh:atit) (celui-ci, etc.) fotnmt, h)eü fd^tocr- 
fäKtg, ttur t^ettig öor. 



^entonfttatiö^tonoTncn. § 72. — ^offcffiüpronomen» § 73. 147 

ajon htm eiflcntlid^cn S)einonfttattöi)roTU)men ift ba^ ©e« 
)iel^migl^l90tt (®etermtnattt)))ronomen) ju unterfd^etben, auf 
tücId^eS entoebet ein 9idatit)))ronomen (qui, que) ober de folgt: 
celuiqui. .., berientge toeld^er, Celle qui • • ., biejienige toeld^e, ufm. 
celui de • • ., beriemge t)on, eelle de . • ., bieienige t)on, ufto. 

Seifpiele: Tous ceux qui avaient vecu de la parole 
de Jösus, s'etaient enfuis. Notre-Dame presente trois 
ötages bien distincts, sans compter celui des tours. 

^ie neutrale f^omt be$ SSejiel^ungdtoorted ift ce: Dites 
ce que vous voyez» 

S)aS unperfönttti^e eö toirb öor etre burd^ 11 ober ce ge^ 
geben. $or ©ubflanttDen ftel^t il tnetfi nur bann, menn jte ol^ne 
Prüfet öebrau(36t ftnb. SSor ^bjcftitjen fommt il nteift öor, toenn ein 
3nfintttö ober ein ^i^ebenfo^ mit que folgt: II est temps. II est 
8 heures. II ^tait impossible d'obtenir mon exeat. II est n^ces- 
saire qu'on se serve de Tascenseur. II est Frangais; aber c'est 
un Frangais. C'est gentil de venir nous voir. G'est le 26 juillet. 
C'est charmant ici. Ce fut un 6clat de rire g^n^ral. N'est-ce pas? 
^\6^t toaW ^uSnol^men: C'est mardi. C'est charmant que vous 
veniez me voir. 

§ 73. ^offeffitiil^yonomett. — Pronom possessif. 

Cfin S3efi^er. 

(Singular. ?piural. 

le mien, la mienne, ber, bie meinige les miens, les miennes 
le tien, la tienne, les tiens, les tiennes 

le sien, la sienne les siens, les siennes 

aRel^tere »efifeer. 

le, la nötre, ber, bie unfrige les notres 

le, la votre les votres 

le, la leur les leurs. 

Söeifpiet: Tartarin rompit sa lance, k un demi-pied du fer; 
quant au Chevalier, il assena la sienne au haut du grand garde- 
bras de son adversaire (Toumoi). 

5)ag t)on le nötre, le vötre wirb lang unb gef(3^Ioffen Q^\pxo6^en, 
im ®egenfa^ §u notre. 

2)aS $offefpt)>)ronomen (le mien, etc.) lommt nur fel^r fetten öor. 

10* 
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^otmenle^te. 



§74. 



4. ^Utttt0^aüi^lft0n9mctu — Pronom 

interrogatif. 



%a^ ^nterrogatiüprotwtnen 
naä) ^erfonen: 



naä) bem ©uB«* 
ielt: 

naä) bem SlIIU' 
fattöobicit: 

nad) einem 
complement 
indirect {t)on 

^räpofittonen 
abl^ängig) : 



Qui? loer? 

Qui? tuen? 

A qui? njem? 
an ipen? 

De qui? t)on totm? 

Pour qui? für 

tuen? 
Avec qui? mit 

njem? 

Cliez qui? bei 

tüem? uftt>. 



fragt: 

naü) @ad^en u. ge^ 
badeten 2)ingen: 

Qu'est-ce qui? 

(Que?)^) toog? 

Que? (Qu'est-ce 
que?)*) ma^? 

A quoi?*) SU maS? 
De quoi ? t)on toaä ? 

n)ok)on? 

Pour quoi? für 

tt)a§? toofür? 
Avec quoi ? mit 

tt)a§? koomit? ufm. 



®a§ 3titerrogatiö|)ronomen lequel fragt, um unter öer*» 
fd^iebenen ^erfonen ober @ad^en eine Stu^mal^I ju treffen; e§ 
lann btSf^alh geioöl^nlid^ überfegt merben mit ,,n)eld^er t)on" unb 
finbet fi^ J. 85. beim @ul}erlatiö. 



Singular. 

9?. Lequel? Laquelle? 
®. Duquel? De laquelle? 
®* Auquel? A laquelle? 
8L Lequel? Laquelle? 



$IuraL 

Lesquels? Lesquelles? 
Desquels? Desquelles? 
Auxquels? Auxquelles? 
Lesquels? Lesquelles? 



Laquelle de ces fioles faut-il prendre? SOterle: Le- 
quel fut le plus grand, du vainqueur impitoyable ou du 
courageux vaincu (Vercingetorix). 

Kitmerlttttteit: ^) Que ftel^t im 9^i>minatit>, toenn ^ bei un^ 
:perfdnli($en Serben nad^ bem logifd^en ©ubfelt frögt: 

Qu'est-il donc arrivö? SSod ift gefd^el^en? Qu'est -ce qu'il te 
faut? (Chdvre de M. Söguin). 



Snterrog. Pronomen. §^ 74. — SRelattt^f^tonomen. § 76. 149 

^) 3)tc.Umfd^reibungen bet gtage pnb tni allgemeinen nid&t ju 
ent|)fel^Ien (auger qu'est -ce qui). @ie toerben angetoenbet, um eine 
befonbere 92üance in btn fiu^htnd $u legen: Qu'est -ce que tu veux? 
äBad millfl bu htnn? Qu'est -ce qu'on leur fait donc, ä npes chd- 
vres? SBaiJ f)ai man benn mit i^nen? (Chövre de M. S6guin). SKetle: 
Qu'est -ce que c'est? SBag ift ba«? 

') Quoi ift ald 9^ominatit) unb ^lufatit) nuc gebräud^Iid^/ tocnn 
e§ allein jlel^t ober t>on de begleitet ijl: Vous serez puni? — Quoi? 
Quoi de nouveau? SBenn man nid^t »erPanben l^at, beutet man bie§ 
burci^ bte fjformeln: Plait-il? ober Monsieur? Madame? an. 

*) ^xa^eahtycxbxen: Oü, d'oü, quand, comment, pourquoi. 

§ 75. 5. VlctaÜf^pwnomen^ — Pronom relatif . 

tJranjöfifd^- 
Unt)eranberlid^« Seränberlid^. 

©ubjelt: qul^) lequel,^) laquelle lesquels, 

lesquelles 

Compl^mentmit de:dont') duquel, de laquelle, des- 

quels, desquelles 

Gompl^ment mit ä qul auquel, ä laquelle, aux- 

ä, avec, etc: avecqiil, quels, auxquelles; avecle- 

etc. quel, etc. 

^IIufatit)obieIt: que') lequel, laquelle, etc. 

9Jom» ioeld^er, »»e, ^^, btx, bie, ba§; luett^e, ufto. 

@en. beffeu; bereu 

2)at. unb SSorto. tueld^etn, bem ; mit tueld&em ; hmtn 
2llt toeld^en, ben; toeld^e» 

9(nmeylitttgeit. ^) äSergleid^e ba^ 9lelatit)pronomen 
mit bem 3nterrogatit)|)ronomcn* 5öei biefem Be^iel^t jid^ qui 
auf $er{onen, que auf ©ad^en; beim {Relativpronomen qui auf 
?Perfonett unb ©ad^en im Siominatiö, que auf ^erfonen unb 
©ad^en im i9l!Iuf atiö : Qu'est-ce qui parcourt le village? 
Voilä un ruisseau qui parcourt le village. Qui avez-vous 
rencontrö? Voilä le monsieur que nous avons rencontre. 
*) Dont ift m^erb. «or bem betr, ©ubjlantiö fäUf be§^ 
l^alb toeber ber Ärtilel av^, nod& öeränbert ba§ ©ubjlantü) feinen 
getoöl^nlid^en ^lag: Le Pantheon est une öglise dont le 
dorne se voit de loin. Le chäteau, dont on aper^oit 
les ruines sur une colline, a 6t6 bäti par Charles Martel. 
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^) SBcnn ftd^ ba^ ^tlaüopxonomm auf bcn flattäen Safe 
bestellt, fo toirb burd^ baö neutrale ce (ö8L3)eterminatit)) barauf 
l^inaetoiefetu SBit erl^atten bann meift bie fog* inbirefte grage, 
bie im5)eutfd^en faft immer burd^ „toa^" eingeleitet ifl. Dites 
ce qui s'est passe. Dites ce que vous voyez. 6ine 
Serftarlung n)irb burd^ tout l^erbeigefül^rt : Dites tout ce 
qui s'est passe. 

SSergleici^e : Ce qui est bon, n'est pas toujours juste. 
Louis XIV voulait etre entoure de ce qu'il y avait 
de plus distingu6 dans la noblesse (Cour de Louis XIV). 

*) Statt qui njirb lequel angenjenbet, njenn ba& 
JRelatit) öon einem SSortoort abl^ängig ift unb ftd^ auf eine ©ad^e 
(ober Xier) bejiel^t: Des milliers de petites chandelles 6tincelaient 
dans les branches vertes auxquelles ^taient suspendus des jouets 
(Marchande d'allumettes). Le coucher qui nous attendait ^tait 
une esp^ce de nid, dans lequel on s'introduisait en rampant 
(Aventure en Calabre). 

Statt dont ftel^t duquel etc., tuenn ba$ dtdaiio t)on einem 
mit $r&pofttion öerbunbenen Subjtantit) obl^ongig ijt: La route 
s'engage dans T^troite vall6e au fond de laquelle gronde, le 
Gave ä des profondeurs incroyables (Cirque de Gavarnie). 

*) (gin 9lclatit>abt)erb ät^nlid^ toie dont ijl oü: Nous ne savons 
pas oü il est all^, d'oü il vient. 

•) SBefonberl^eit: Bayard engagea ceux qui Toccupaient k rendre 
la place, moyennant quoi il les laisserait sortir sains et saufs 
(Prise d'un cMteau). 

§ 76. 6. nn^eftimmte» ^ümott. — (Adjeetif mb) 

Pronom ind^fini. 



Adjeetif. 
Chaque, j[eber, jebe, jiebeö 
quelque (©ingular),irgenb 

ein 
quelques ($IuraI) einige, 

differents, -esl t>ei> 
divers, -es, jfd^iebene 



Pronom (fubftantibifd^). 
Ghacun, chacune, jeber, Jebe, jebe^ 
quelqu'un , quelqu'une , jemanb, 

irgenb ein 
quelques-uns, quelques-unes, 

einige 
quelque chose, ettoa^ 
on (l'on)^), man 
ne . . . personne,*) niemanb 
ne . . . rien, nid^t^ 
l'un Tautre,^) einanber. 



UnbePitnmte« gfüttoort. § 76. 151 

9lbieltit)if(i^ unb \uh^antxt>\\6f n^erben geferaud^t: 
ne. . . aucun, -e 1 
ne . . . nul, -le l leinet, leine, lein 
ne . . . pas un, une j 

tel, teile; un tel, une teile, fold^er, fold^e 
plusieurs, meistere 
un autre, une autre,*) anbetet 
m§me, felbft; le meme, la mSme,*) betfelbe 
tout, im ©influtot ol^ne?lttifeI: jebet: Toutflatteur vit 
aux döpens de celui qui Töcoute 

tout, im ©ingulat mit nad^folgenbem ?tttilel obet grür** 
njotte (mon, ce): ganj, aU: toute la maison, tout mon argent 

tout, im ^lurat mit Ättilel: aHe:*) tous les enfants; 
toutes les cerises 

le tout, ba^ ©anje, tous, toutes, aHe (Subftantit)). 

SQi^ W>t>ttb gebtaud^t l^eigt tout, ganj: II est tout blanc. 
$ot einem meiblid^en 9lbieItU), ba& nid^t mit Sofal obet 
jiummem h beginnt, Ift tout otö Stbjeftiö gebtaud^t unb bed^alb 
t)etänbet(id^: L'assiette ^tait toute plate. Les joues sont 
toutes rouges. 

Tout le monde, iebetmcnn; abet le monde entier, bie 
ganje äBelt 

Ktiiitetftiiigeit* 1. %t» SBol^Sautd megen menbet man fiatt on 
na^ si, QU, oü, que oft Ton an: Si Ton vous voit, vous serez puni. 

2. Personne, rien, aucun, nul {tnb meifl t)emeinenb gebraucht 
unb verlangen bann bie 9^egation ne. ©teilen {te ol^ne ne beim SSetb, 
fo ftnb fte bejal^enb. (»gl. § 79.) S)ie Sfiegation ne faßt toeg, toenn 
biefe ©ortet öetncinenb ol^ne »etb gebrandet fmb: Qu'as-tu achet6? — 
Rien (nid^td). 

3. SBenn „einanber^', bai» re^iptofen @inn l^at, in einem 8a(e 
Dotlommt, fo mug fcon^dfifd^ meifi bod tefle^iDe fjürtoort se l^in^u«* 
gefügt toerben. L'un Tautre lann aber auffallen: Ils se sont battus. 
Malgr^ la difförence de nos äges, nous nous prtmes bientöt d'amiti^ 
l'un pourrautre(Paysnatal). L'une aprds l'autre, les 6toiles 
s'^teignirent (Chövre de M. S^guin). 

4. SDlerle: Tautre jour, neulid^; aber le lendemain, am anbern 
(folgenben) ^ag. 

5. „Verleibe" barf nur bann burd^ le mSme, la mdme gegeben 
werben, toenn e^ bebeutet ber nömlid^e, berfelbe. Älfo: J'ai le 
mßme chapeau que toi. 5lber: 3d^ ^abe einen ©ut getauft; berfelbe 
ft toeig: J'ai achetö un chapeau; il est blanc. 
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M§me fKmmt mit fctncm $roitomen im $fural übetetn: Nous 
Tavons fait nous mdmes (bec trait d'union lann aui^fatten). ^ud^ 
mit feinem ©ubflantb lann m§me in $Iu¥aI übereinfHmmen: Les 
ennemis m§mes Tont v^nörö. 

6) $ei tout lann bet 9[ttilel au(i^ auffallen, menn ed ganj ober 
oKe bebeutet: Les voitures ^taient lancöes k toute vitesse (Mar- 
chande d'allumettes). Des voitures de toutes sortes; de tous 
cöt^; en tous sens, naä^ aQen Sltd^tungen. ^ead^te: Des flamants 
s'alignent pour p§cher tout le long du rivage (Vaccar^s). 

VII. Ubircrtr* — Adverbe. 

a) $rononttnaIabt)erbien. 
§ 77« 1. ^wn^miimtobi^eyli en. — Adverbe pronominal en. 

®ad $ronominaIabt)erb en fielet an ber @teOe etned ©ub^ 
ftantit)^, bai^ t)on de abl^ängtg tft (^enitit)), boiS alfo in partittDem 
Sinne fielet ober ein complement mit de ift: Veux-tu du 
pain? J'en veux. — Les bourgeons eclatent; il s'en 
forme des feuilles. 

En lann ftd^ aud^ auf einen ganjen t)or]^erge]^enben ®a^ 
bestellen unb fielet bann eitoa für de cela: fitre battu du 
matin au soir, bien sür, j'en mourrai (Aventures d'une 
poupee). 

En lann aud^ für eine $erfon flel^en, alfo, a* ^* f^^ ben Kud' 
brudt de lui: Cösar röservait Vercingötorix pour en faire Tomement 
de son triomphe (Vercingötorix). 

iBevgCeid^ s^^f^ett fvati|dft)[il|em mtb beittf4iem ^thtwU^i. 

1. £n mirb im^eutfd^en oft burci^ ein9[boerb ober ein anbered 
^ejte^ungStoort gegeben: Voilä un beau sifflet. Gombien en veux- 
tu? ^iet)iel toillft bu bafür? Paul est aussi en Troisi^me; j'en suis 
heureux, x6) bin bar üb er erfreut. On place la päte dans un four. 
Oh! le joli pain dor^ qui en sort! meld^eiS baraud l^eroorge^t. — 
& ift aber ju htad^ten, hai en faft immer für frans* complement mit 
de ftel^t: heureux de; sortir de; vouloir de. 

2. En fte^t im granaöfifd^en, too toir im S)eutf^en ein ^of^* 
feffit) fefeen: Gombien coütent ces soles? Pourriez-vous en enlever 
la peau? könnten @ie i^re ^aut abjie^en? 

3. En n^irb im gftan}öftf^en immer angemenbet, n^enn burd^ ein 
^ort (OuantitötiSaboerb , Itrtüel, Stbieftit), S^l^Itvort ufto.) auf ein 
oorl^erge^enbei» @ubftantit) ^e^ug genommen n>irb; im 5&eut^ 
f(3^en finbet fid^ in biefem gaUe lein entfpred^enber «uSbrmf : On servit 
la soupe dans une assiette plate; la cigogne n'en put rien attraper; 
Guillaume avait dix ans, Jean en avait huit. Gombien coütent ces 
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soles? Donnez-m'en trois livres. La pauvre fille portait des paquets 
d'allumettes, et eile en tenait un dans les mains (Marchande d'allu- 
mettes). 

4. 3n einigen ftel^enben iRebendatten lommt en ferner t>ot 
too es fd^einbar überflüjftg ifl: s'en aller, meggel^en. Oü en sommes- 
nous rest6s? Le champ en rapporta davantage, ba^ ^^elb Brad^te 
barunt nm fo mel^r ein. Que notre amitiö s'affermisse avec les 
ann^es; il en a 6i6 ainsi depuis notre enfance, ed iß bem fo ge^ 
toefen (Marguerite et GabrieUe, lettres). Une brave petite fille 
n'aurait abusö de la bontö de personne, mais moi, jen'en faisais 
qu'ämatdte (Aventures d'une poup^e). Les habitants de la Galabre 
en veulent surtout aux Frangais, ftnb bdfe auf (Aventure en 
Galabre). Les assaillants mirent tout en pi^ces oupeu s'enfallut, 
toenig fel^Ue (Prise d'un chäteau). Richelieu avait r^solu d'en finir 
avec les protestants (Rochelle). Le diable s'en vint tomber lour- 
dement devant la ville de Martain (Saint-Michel). II n'en put 
dire plus long, tant il 6tait ^mu, er !onnte nid^t weiter fpred^en 
(Cloche), 

§ 78. 2. ^it0n0min0iahi^et^ y. — Adverbe pronominal y. 

®aö ^ronominalabüerb y brüdt metft ein Drt^öer^oftntö 
au!^ (bort; l^inein, Iiinburd^, l^in); eö fielet anä) ftatt einc§ com- 
plement mit ä: Sur les pentes des coteaux, on a plante de 
la vigne; c'est aujourd'hui que ron y fait la vendange. 
On m'a confisquö un saucisson de Lyon, et je n'y avais 
pas touche. 

Oft läßt ftd& y im ©eutfd&en ni(%t überfe^cn: II y a, ed 
gibt. Ca y est, fo! J'y suis, id^ ffah*9, On n'y voit plus, man fielet 
nid^tö ntel^r. 

ß. ßigenttid^e Slböerbicn, 

§ 79. 8« 9lh\»ctb hetmttneitmn^. — Adverbe de n^ation. 

1. %xt Slegationcn Befleißen au3 ber cigenttid^en Negation ne 
unb bem grüHtüort (pas, point, etc.). 



ne • • • pas \ .^ . 

ne . . . point / 

ne • • • rien, nid^td 

ne • . . plus, nid^t mel^r 

ne • • • que, nur 

ne • . • guöre, lamn 

ne • • • jamais, niemals 



ne • • • ni • • • ni, 

h)eber . ♦ ♦ nod^ 
ne • • • plus que, nur nod^ 
ne • • • plus rien, n\ä)tö mtf^t 
ne • • • personne, niemanb 
ne . . . nul, - le | j^. 
ne . . . aueun, — e) 
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Ne fielet t)or bem 8Jer6 unb baö güö^ortnac^; beim Stu« 
finitit) [teilen beibc öorau^: Nous n'avons plus de pain. 
Elle se cachait pour ne pas etre vue. 

2. %c3 güüttjort pas fel^It BCtoö^tiKd^ bei savoir, pouvoir, 
oser, cesser; naä) S^itongabcn mit 11 y a: Tunesais 
quelle est mon impatience. Je ne puis malheureusement aller 
te rejoindre. Je ne saurais dire ä quel point la nouvelle de 
ta maladie m'a attristöe. Je te remercie de TafTection que tu ne 
cesses de me t^moigner (Marguerite et Gabrielle, lettres). Le 
loup n'osa manger la petite fille. II y avait plus de trois jours 
que le loup n 'avait mang6. 

3. ((^tgegen bem beutfd^en @))ra^geBrau(^ lann ne eingefügt 
tt) erben: nad^ ^viter, empdcher, ä moins que; 

nad^ ^u^brüden ber 3fur(!^t, toenn btefe nid^t negattt^en @inn 
frühen: craindre, avoir peur, de peur que: De peur que tu ne 
rompes ta corde, je vais t'enfermer dans T^table (Chövre de 
M. S^guin). Je crains qu'il ne vienne; 

nad^ ^om^aratit)en, toenn bad stoette ©lieb einen ganzen 8a| 
bilbet unb ha^ erfie ^Iteb bejal^enb ift: Je Tavais pay6 dix fois plus 
qu'il ne valait; 

nad^ ^udbrüden bei^ gmeifetö nnb anbtvn, toenn fie tjerneinten 
8inn l^aben: douter, nier; il s'en faut: Je ne doute pas que cela 
ne soit vrai. 

®a aud& bei ben bejlen @d^rift|lenern biefe Siegeln nid^t 
bcad^tet »erben, !ann bie SiJegation ne in biefen gfällen 
megbleiben). 

4. 3Benn bie fJüDtoörter pas, plus, rien etc. of|ne ne beim 
SSerb {leiten; fo finb fie bejal^enb: Savez-vous rien au monde 
de plus beau? (Pays natal). Si jamais vous allez de Montbard ä 
Dijon, vous verrez ä votre droite une immense statue de bronze 
(Vercing^torix). ®ie3 ijl befonbcrS in ©fi^en mit toemeinenbem @inne 
ber fjall: sans rien dire. Jamais je n'ai vu rien de pareil. 

SBenn rien unb personne ©ubjeft finb, fo fleiien fie am Stnfange 
bed @a^eS: Personne n'est venu. 

5. ©oHen einzelne Sa^güeber, aufgenommen ha^ lonjugterte Sßerb, 
öemeint toerben, fo toenbet man non an: Les parties non bois^es 
de la contr^e forment la Lande rase (Landes). 

6. @ott hcS Slböcrb tout üemetnt merben, fo ftel^t bie ^iega* 
tion beim 9$ erb: Tout ga n'est pas naturel, baS i{l nid^t aSed 
natürlid^ (Cloche). Tous ne sont pas venus, nid^t alle jinb gefommen. 

7. (Sin einfad^ed )6erb ftatt beutfd^er Verneinung l^aben loir bei 
ignorer: Oü la troupe ira-t-elle Tautomne prochain? Qui le sait? 
Le maltre lui-m§me l'ignore, ber ©err »oeig e§ felbji nid^t(Sabotiers). 
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§ 80* 4« %hf^ctb btt %tt itnb »eif e. — Adverbe 

de manlöre.^) 

SBäl^renb bag abieftiti bie ®iflcnfd^aft emc§ @ubftantit)§ on^ 
gibt, wirb burd^ ba§ «b^erlb ein Serb (ein Slbjeltit) ober an* 
bere§ ?lbt)erb, au6) Helbjl ein ©ubftantiö) näfier beftimmt: Le 
petit Henri est heureux. Heureusement, le petit Henri 
est passe prös de l'arbuste. 

a) Sitbunfl ber Slböerbien* 

%a& Stböerb ber ?lrt unb SBeife loirb meift öom betreffen* 
ben Stbieftit) mittelfl ber @Ube ment gebiU>et, bie (nteift) an 
bie n)eibli(|e fjorm beg 9lbieltiö§ g^föflt tt)irb: heureux, heu- 
reusement. 

3fm befonberen iji ju bead^ten: 

1. (Snbigt boS SRaSMinum bed mieltit)^ auf lauten ^oM, 
fo tt)irb ment an biefeSorm flel^cngt: joli, joliment; assure, 
assurement: Tiens, Azor, c'est joliment bon. 

2. Statt beg angefallenen ftummen e toirb bei einigen 9lb* 
Serbien ein circonflexe gefefet: galment (unb gaiement), 
munter; düment, gef|örig; assidüment, bel^arrüd^. 

3. gnbigt ba§ Sttieftiö auf ant, ent, fo toirb biefe 6n^ 
bung meifl mit ment ju amment, emment (beibeö mit 
a^'Saut) jufammengejogcn: courant, couramment; övident, 
evidemment. 

Stbtoeid^enb baüon: presentement, lentement. 

4. (ginige Slböerbten öertoanbeln ha^ jlumme e in e: profond, 
profonde, profondement. (gbenfo: conform^ment, gemäß; 
confus^ment, Dertuorten; pr^cis^ment, genau; obscur^ment, bunfel 

5. ®ag Slböerb öon beau unb bon l^eifet bien, t)on mau- 
vais: mal, öon vite: vite, t)on gentil: gentiment, artig* 

(SS gibt aud^ ein ^bDetb bonnement, ba^ aber eine t)erftnberte 
Jöebeutung l^at: Est-ce que vous croyez bonnement que je m'en 
vais mourir? (Glauben (Sie in allem @mft, bog ... ? (Dauphin). 

§81* b) Äom^jaration* 

^aS W>t)tih toxib mie ba^ 9lbjieltit) burd^ SSorfe^ung t>on 
plus unb le plus gefteigert: souvent, plus souvent, le plus 
souvent. 



^) über bie OuantttätiSabt)erbien fiel^e fßoi^qxxippt § 105. 
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gformenlel^re. 



bien, gut, tool^I 
mal, fd^ttmm 
peu, tocnig 
beaucoup, öiel 



SCBtoctd^cnbc Steigerung, entj|)red^enb berjenigen ber 
«bieftiöe: 

mieux le mieux (mn&eften) 

pis le pis 

moins le moins 

plus le plus. 

3Kcr!e: plus tot, ftül^cr; plutöt, t>xetmtf)x: Les barons sui- 
Tirent saint Louis par respect pour sa personne plutdt que par 
enthousiasme religieux (Saint Louis). Tant mieux, um fo Keffer, 
tant pis, um fo fc^Iimmet. 

§ 82. 5. Setg(ei(j^ St9if #ett ftansdfif d^em itnb 

1. ^ier mögen bie ^büetbien bed &xahe^ ertuäl^nt fein, 
„©el^r" toirb überfett burd^ tr^s (fort, bien) öor bem Stbjeltit) ober 
W)t)exh, bnx6) beaucoup, bien Beim SSerb: J'6tais fort content de 
mon achat (trös content, bien content). J'aime beaucoup les 
histoires, r^pondit galamment le petit soldat de plomb. Je vous 
plains bien, madame la poup6e. (Aventures d'une poup^e). 

2. ^eutfd^e 5Cbt)erbien toerben oft burd^ franjöfifd^e größere 
ober Heinere S9Sortgrup:t)en audgebrüdt: 



cela fait, bamad^ 

arriverle premier, guerftanfommen 

chemin faisant > ^ 

, > untertoegg 

en chemin / ° 

comme d'habitude,totegen)ö]^nIt(^ 

en qualitö d'^l^ve interne, aU 

interner ©d^üler 

d'ordinaire, getodl^nlid^ 

ä voix basse, letfe 

ä haute voix, laut 

en mani^re d'ironie, ironifd^ 

l'autre jour, neulid^ 

(le lendemain, htn folgenben Sag) 

ä la fois, jugleid^ 



k savoir, nämlid^ 

du reste, übrigend 

du moins, au moins, toenigfiend 

Sans mot dire, ol^ne ettoad ju 

fagen 
en un mot, lur^ 
tout de suite, fogleid^ 
k merveille, ijortrefflid^ 
k peine, !aum 
tout k coup, plbißö) 
n'est-ce pas? nidjt toal^r? 
en mdme temps, gleid^jeitig 
cela lui fera du bien, htS toirb 

i^m gut tun. 



k temps, zeitig 

La petite marchande avait, il est vrai i^toax), au sortir de 
la maison des pantoüfles (Marchande d'allumettes). 

II ferma la porte k double tour {hopp^U), (Chdvre de M* 
S^guin). 

Le petit fanal en hautdu (oben am) mät a Tair d'une grosse 
ötoile. (De Marseille, ä Alger). 



granj. u. htni\6).^pxaä^qthx. § 82. — @igentt ^rö^jofitionen. § 83. 157 

3. ^eutfd^e StbDecMen toecben oft butd^ franaöfifd^e 3^it' 
mortformen auiSgebrüdt: 

Je vais lui donner une m^decine, \6^ toetbe il^t fogleici^ eine 
Slrjnei geben, 

Noäl va approcher, SBetl^nad^ten !ontntt nac^unbnaci^ l^eran. 

II aura fait comme il fait chaque mois, et l^ot t^ tu o 1^1 ge- 
ma^t, tute et \ebtn Wtonai tut. 

II sera restö au lit, et ift gern ig int SBette geblieben. 
Le petit soldat avait eommenc^ par jurer, l^atte suetft ge^ 
flutet. (Aventures d'une poup6e.) 

II Unit par tout lui raconter, etjdl^Ue il^t fd^Iieglid^ atte^ 
(Cloche). 

Nous venons gravir une c6te rapide, ttiit tuotCen fogleid^ 
einen {teilen ^Ibl^ang etfteigen. 

Nous venons de gravir une cdte rapide, toit l^aben foebett 
etjliegen (Pays natal). 

II venait ä nous rencontrer, et ttaf un3 jufallig. 

Gardez-vousde vendreTh^ritage, t)et!auft jo nid^t bo^@tbe. 

Le langage simple et ^nergique du commandant acheva de^ 
lui gagner la population, gewann il^tn t>onenbd (Beifort). 

La parole du docteur n'a pas manquö de me faire verser 
deslarmes, f^ai natütli^ betuitit (Marguerite et Gabnelle, lettres). 

Je te remercie de raffectiön que tu ne cesses de me t^- 
moigner, »eld^e bu tnit fottw äl^t enb begeugjt (Marguerite et Ga- 
brielle, lettres). 

Lorsque le train s'est ^branl^, j'ai failli tomber, mftte id^> 
beinal^e gefallen (La lettre). 

Des bouleversements ont du ant^rieurement agiter les flaues 
de la terre, l^aben fi(^etltd^ bemegt (Auvergne). 

Je ne pus m'emp§cher de me r^crier de surprise, tcb fonnte 
nici&t uml^in, id^ mußte .. . (Pays natal). 

4. %a^ beutf(3^e %br)ttb, ba& ^6) auf einen nod^folgenben ^ehtn* 
\ai bejiel^t, tuitb im gftonjöftfc^en niti^t übetfefet: Je compte que 
tu viendras dlner avec moi, id^ ted^ne bat auf, bafe... (Saint- 
Michel). TOet: Tu viendras dlner avec moi? J'y compte. (S5gL 
ebenfo ^uSlaffung uon „e3" beim $tonomen § 72«.) 

VIII. I^räjrirlttfam. — Präposition. 
§ 83. 1. eigentlidie ftto^ofitionen. 

pour, füt 
par, butd^, t)on 
avec, mit 
Sans, ol^ne 



de, t>on, au^ 
ä, iU, in, nad^ 

dans, 1 * 

' > in 
en, j 
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gormenlel^rc. 



sur, auf 
sous, unter 
chez, bei 
contre, 

envers, ' gegen 
vers, 

avant, öot 
apr^s, naä) 
devant, öor 
dem Are, hinter 



depuis, feit 
entre, jtt)if(ä^en 
parmi, unter, ito\\^tn 
suivant, \ . 

Selon, 1 9^^*6 
pendant, ma^rcnb 
des, feit 
jusque, bi^ 
hors, 1 . 
outre, / ^6^^ 



aSBä^renb im 3)cutf(ä^en bie $rä|)ofitionen öerfd^iebene fjäüe 
regieren lönnen, l^aben bie eigentüd^en ^rapofitionen im %xanf 
jöfifd^en immer b^n Äflufatib naäf ftd^; dans la maison, in 
bem ^aufe; pendant notre excursion, nj&Iirenb unfere^ 
«u^flugö). 



(£g gibt eine "StttiafH Don uneigentßd^en unb jufammen» 
gefefeten ?ßrä()ofitionen, n)eld^e de ober ä naä) fid^ l^aben» 
aWand^en beutfti^en ^ßräpofitionen ent\pxtö)m im gficanjöfifci^en 
ganje SBortgnippen (ögL a8ortgru|):pe §§ 109—112). 



autour de, um l^erum 
hors de, augerl^oiDb 
jusqu'ä, bi^ äu 
au-dessus de, über 
au-dessous de, unter 

aupres de, J 
ä travers q.ch.l ^. . ^ 
au travers de, J ^^^"^* 
vis-ä-vis de, \ „^ 

en face de. / 8^8«^""^*'= 
en degä de, bieSfcitö 
au delä de, \ . , ..^ 
pardeläq.ch] »^"f«^^** 
en qualitö de, afö 
le long de, entlang 



k cause de, toegen 

au bout de, nad^ (SSerlauf öon) 

11 y a, t)or 

au moyen de, \ ,^ ^„ 

ä l'aide de. / """"^^«^ 

ä partir de, öon . . . af> 

en 6change de, gegen 

au milieu de, mitten in 

a cöte de, nthtn 

au haut de, oben <m 

au bas de, unten an 

quant ä, toa^ ♦ . . betrifft 

ä la fa^on de, nad^ STrt ber 

ä force de, burd^ bielei^ (Inf.) 

en depit de, tro^. 



UnetgcntL ^rä^joftttonen. § 84. — ©ebtaud^ u. S3ebcutung, § 85. 159 

^eifpiele: II est entrö en qualitö d'^ldve interne. En 
behänge du sifilet, je lui donnai tout mon argent. Un ouvrier 
fait tourner la roue ä la fa9on des pilotes (Creusot). On sent 
que la gatt^ scandaliserait ici jusqu'aux chaises (fogat) (Office de 
nuit). Quant aux survivants de la d^faite, ils ^taient quarante k 
peine (Derniöre Cartouche). 

§ 85. 3. «eibtait^ bet f irait}dfif^eti ^irä^ofiüoiteti 

itnb bie beutf^e iBebeitteng.^) 

De, par, depuls, dös, b^n* 

De 6ejei(f|net im aDgcmctnen ben 8tui^ang^t)ttnft, btn Uu 
f))rung, bie Slid^tung t)on ettua^ i^er. $(tti^nal^indn)eife ftel^t de 
auf bie 3froge tt)o? njol^in? bei cötö unb pari: de toutes 
parts, auf aDen ©eiten, AUez de ce c6t6, geltet auf biefe 
©eite* De quelle maniere avez-vous fait cela ? ?(uf meldte 
aSeife • • . 

3m $affnj toirb „öon" meiji burd^ par gegeben: Les 
murs sont construits par les magons. SBenn lein fo großer 
yta6)bxvid auf ba§ ?Pajfiö gelegt ift, fo toirb bloß de gefefet: 
II est aimö de tout le jnonde. II fut accompagne de 
ses amis. J'ai ete charmä de ce spectacle. 

Depuis bejiei^t ft(^ auf bie Stit^ aber auci^ auf ben Ort: 
Depuis 25 ans, le royaume ^tait en paix (Saint Louis). 
Les Landes s'etendent le long du golfe de Gascogne, 
depuis la Garonne au nord-est jusqu'ä TAdour au sud- 
est (Landes). 

Des bebeutet „t)on ♦ ♦ • ab, fd&on am": Le bombardement 
avait commencö des le 3 decembre (Beifort). Des le 
commencement, fd^on am Slnfange» 

A, dans, en, in* 

A bebeutet im allgemeinen bie Slid^tung auf ettoai^ ju; 
e8 beseid^net einen ^unft im fitanmt uvb fielet auf bie grage 
too? tool^in? toann? ufto. II arriva k la maison, an btm 
$aufe* Nou6 allons k Berlin, nad^ S3erßn. II est k Berlin. 
Partir k sept heures. SSor ©täbtenamen ftel^t getoöl^nüd^ 
k, öor ßanbemamen en: k Berlin, en AUemagne. 9RerIe 
aber: au Japon, aux Etats-Unis, au Brasil, aux Indes. 



) »gl. l&ieräu bie S»ortgr«*)i)e §§ 104—108, 109—113, 118—120. 
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Dans aber bebeutet, bog ber ®egenftanb (mitten) itn ht* 
tteffenben Staunte fid^ befinbet: II arriva dans la maison, 
in bem ^aufe« J'entends le promener dans Berlin, avec 
un öcriteau sur le dos (Gigare du Chancelier). 

En bejeidEinet al^nüt^ toie dans ein DrtSDer^ältnii^, femer 
aud^ bie S^it. ®er SCrtifel fäüt nad^ en ntcift au§: en Alle- 
magne, en 6t6, (Slber: regarder en Fair). En deux jours, 
innerl^atb jn^ei Xa^tn, dans deux jours, nad^ S(b(auf k)on jUDei 
Xaqtn. SSor gal^re^jal^Ien bebeutet en „im ^af)tt": en 1792. 
(35ei 3al^re§aal^Ien unter 100: Tan; Tan 50 aprös J.-Ch.). 
En bejeid^net femer befonberö bie fjorm, unter ber etJoa^ er* 
fd^eint, unb bie 8Sem)anbIun9 in einen neuen Suftanb : Le fer 
tombe en gouttes ardentes dans un reservoir; convertir 
en, changer en. 

Sur, au-dessus de; sous, au-dessous de, auf, über, unter. 

Sur, auf, bei unmittelbarer S3erä^mng; au-dessus de, 
über, oberl^olb: Sur l'arbre, il y a un oiseau. Au-dessus 
de l'arbre, il y a le ciel. 

®ie gleidEie Unterfd^eibung qVLi jmifd^en sous, unter, unb 
au-dessous de, unterl^alb. 

Prds de, auprös de, chez, heu 

Prds de, auprös de bebeutet „bei" in drtlid^em @inne: 
Le jardin est pres de la maison. Viens pres de moi. 

Chez (t>on casa, maison) bebeutet „im ^aufe Don": 
Je suis chez moi, il est chez lui, etc. Les chevres 
s'ennuient chez moi (Chevre de M. S6guin). 

Devant, avant, il y a, tiov. 

Devant örtlid^ (®egenf. derriere), avant t?on ber 3eit 
unb SReil^enfoIge (©egenf. apres) : Devant la maison, il y a 
la rue. Avant la classe, nous corrigerons nos devoirs. 
En Tan 52 avant Jesus-Christ, les Romains envahirent 
la Gaule (Vercing6torix). 

n y a mirb angemenbet, toenn man r>on ber ®egenn)art 
rüdtoärt^ red^net: J'ötaisä Paris, ilyatrois ans. 

Aprds, d'aprös, selon, sulvant, na^. 

Aprds, „ncdfi", öon berSrit: Aprßs diner, nous ferons 
nos devoirs. 



Äoniunition. §§ 86, 87. 
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D'aprds, selon, suivant, naä^, gemäg, entf:pte(i^enb : Sur 
le sabot, le sabotier grave une rose ou une primevere, 
Selon sa fantaisie (Sabotiers). La soie gr^ge est tantöt 
jaune, tantöt blanche, suivant la couleur du cocon (Soie). 

Contre, envers» ven, gegett* 

Contre, in fcinblidEient ©inne ober bei räumIidE)et S9crüf)rung; 
enven, in ftcunblid^cm ©inne; vers, in räumlid^em ober ^eitlid;em 
©innc: appuyer une 6chelle contre un mur, marcher cpntre rennemi. 
II est trös aimable envers nous. Mon ami est arriv^ vers cinq 
heures. 

Sons, entre, parmi, tttiier, slvif^eit« 

Sons, unter, barunter; entre, parmi, unter, ^toifd^en: Sous le toit, 
11 y a des mansardes. Le petit fanal en haut du mät a Tair d'une 
grosse Atolle se promenant parmi les autres (De Marseille ä Alger). 
9Rerfe: Les billes se transforment rapidement entre leurs malus, in 
i^ren ©ftnben (Sabotiers). 

IX. K0niunftli0n* — Conjonction. 



§86. ftootbinietenbe 

a) Äot)uIatitje: 
et, unb 

encore, unb ba^n, anä) 

aussi, ba'^er aud^ 

ni, nod^ auä) 

ni . . . . ni, hjeber ♦ ♦ • nod^ 

ainsi que, ebenso tote 

b) ©i^iunlttöc: 
ou, ober 

ou . . . . ou, enttoeber . . • 

ober 
soit .... soit, fei ei^ • . . . 

fei e§ 



Stonimtüonen. 

c) Slboerfatioe: 
mais, aber, fonbem 
cependant, inbeffen 
pourtant, bennod^ 
nöanmoins, md^t^beflotoeniger 

d) taufale: 

car, benn 

donc, alfo, bod^, folglid^ 

ainsi, fo, alfo 

pour cela, be^l^att 

c'est-ä-dire, nämlid^. 



§. 87. 2. Zvlb0xhitdcxenht Stonffmtüonen. 



a) Xenn^orale: 

quand j ' 

aussitöt que \ . . ., .^ 
des que \ \ohalb aU 



mann 



que 



depuis que, fettbem 
ä peine . . . que, laum atö 
apres que, nad^bem 
pendant que 1 
tandisque ) *»'»^«n*» 



11 
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gföttnettlel^rc. 



mit Äoniunittö: 
avant que, 6cöor 
jusqu*ä ce que, hi^ 

b) Äaufole: 
comme, ba 
parce que, h)cU 
puisque, ba ia 

c) SRobde: 

ainsi que, fo»..n)ie 

comme, tote 

ämesurequel . c o«x r 
autantque j^nbemSRafeetDie 

arcit toniunftiö: 
Sans que, ol^ne bag 
non que, nxä)i al§ ob 

d) Äonbttionale : 
si, mcnn 

SKit Äonjiunftto: 
ä condition que, unter ber 

SBebinflung 
ä moins que . . (ne), totnn 

pourvu que, toenn nur 

e) ffonfelutiöe: 
tellement . . . que, berart ba% 



si . . . . que, fo fel^r ♦ • . ba% 
de fa^on que \ berart, baß; 
de Sorte que j fo ba% 

t) ffionaefftee: 
quand meme, fettft n)enn 
arcit Äoniunftiö: 

soit que . . . soit \ a s g 

que I '^^ ^^' ;^^ 

soit que . . . oü j • * • J^^^ 

que ' ^^ 

g) gfinde: 

aWit Äoniunftiö: 

afin que \ 
pour que 
de peur que ♦♦♦ (ne), bamit 
nid^t 

h) »ei Dbielt^ mb ©ubjelt- 
fa^en: 

que, ba^ 
oü, lool^in 



^ bamit 



ffitmerlttttdeit : 1. ®ie umgefci^rte SBortfoIge öerlanöen 
oft folgenbe Söinbemörtet: encore „unb ha^u", aussi, halber aud^; ä 
peine...quG, !oum; du moins, toenigften^; peut-§tre, üietteid^t; en 
vain, öcrgcbenS (»öl. § 90^). 

2. Pendant que, tandis que Dertangen in ber SJetflongen* 
^eit; ba fie @leic§8^itigleit au^bxMtn, ba» imparfait. 

3. ^aö) folgcnben Äoniunfttonen pe^t ba» pass6 ant^rieur: 
k peine.. . que, aussitöt que, dds que, quand, lorsque (ofö), apr^s que. 

4. Sdtx 3n]^att«fo|en (inbirciter »lebe) lotrb im gfranaöfifd&en 
immer que (mit bem imparfait) angemenbet: Ils me dirent que 
j'avais donn6 trop pour le sifflet, fle fagten mir, x6) l^abe juöiel 
für bic pfeife ht^a\)lt 

6. S)ie 5?oniun!tion que ioirb entgegen bem 3)eutfd&en in 
SBunfci^«', Söefel^l- unb SCuSruffäfren angemenbet: Qu'il soit 
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ob^issant, et fei gcl^orfam. Qu'on sorte, man gel^c l^inoug! Qu'elle 
4tait jolie, la chövre de M. S6guin! 

6. ^te ^oniunftion que ftnbet fxö) in IBerBinbung mit fHb» 
iftMeUt ^0 int ^entfd^en eine anbete ^oniunltion angemenbet toirb : 
A mesure que, in bent SWaße h)ie; maintenant que, k präsent que, 
ie^t ha; ainsi que, fo ft)ie: Maintenant que le danger est pass6, le 
docteup nous a avou6 qu'il avait eu quelques craintes (Marg. et 
Oabr., lettres). 

7. 9Rerfe bie ^Tnmenbung bon que Bei ^etöor^ebung mit 
€'est: C'est un enfant que Joseph Bara; c'est une belle chose 
qu'une bonne conscience (ögl. § 96*). 

8. aSir l^oben gtanjöfifd^ l^ie unb ha eine SSortgru^^je für 
beutfd^e ^onjiunltion: Les sabots sont döposös sous un 6pais 
lit de copeaux qui les empdche de se fendre, bamit fie \i6) ni(]^t 
\paUen (Sabotiers). 

9. 3m gtanjöfifti^en fielet oft Sftelatiöfafe, tvo tt)ir im 
3)eutfd^en Äoorbination (mit „unb") antoenben: Un gargon avait 
ramass^ la pantoufle qu'il avait emportöe en fuyant, unb l&atte il^n 
im gfliel^en mitgenommen (Marchande d'allumettes). 

10. fjür beutfd^eg „unb" mirb naö) Silegation im gfranjö* 
fifd^en ni angetoenbet: II n'est pas triste, ni craintif, er ift n^t 
troutig unb nicJ^t furd&tfom. Le Chevalier sans peur ni reproche, 
bet Flitter ol^ne §furd^t unb $;abel. 

11. (Sott eine Äonjunftion mieberl^olt toerben, fo mirb 
flatt beffen meijt que mit bem gleid^en 3:em:pu§ unb SWobu^ gefegt: 
Parce que je ne parle pas, que je me pr^te k tout, et que je ne 
pleure jamais, on s'imagine que je ne pense pas (Aventures d'une 
poupöe). 

SBenn que on ber ©tette öon si, „toenn", pc^t, fo öerlongt e§ ben 
Äonjunltiö: Mon pauvre pöre, si tu vivais et que tu pusses voir ton 
iils se promener k cöU du plus grand roi du monde, rien ne 
manquerait k ma joie (Versailles). 

§ 88» X* (Bmfttntmng»\o0vt. — Interjection. 

SCuSbrüde ber gfreube: ah! 

beS ©d^met^eS: aie! (ou) h61as! (a6)) ((Snblout gefljrod&en) 

beg (gleU: fi! fi donc! ^fuil 

ber Ißeriounberung: ciel! 

ber (Ermunterung: allonsl 

ber 95efd&toid)tigung: chut! (t gefjjr.) silence! 

ber SSerfid^erung : ma foi! mon Dieu! 

ber SBarnung: gare! ^d^tung! 

11* 
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C. 9U IOwAgxuppt. S^snia^* — Syntaxe. 

§ 80. I. V&0tl^tttmg. — Cionstruction. 

®tc frcnjöjtfd^e SBortjlcnung (ä^araltcrtftcrt ftd^ im aU^ 
genteinen babmä), ba^ ba§ Ser6 im SKittelpunlt be§ ©afecS 
fielet ®ie§ ift ber gaü bei ^aupU unb Webenjäfcen, fei e§ 
eine einfacj^e ober äufammengefefete Seit, gleid^öiel ob Moß ba§ 
©ubielt am Slnfong be§ ©afee^ ftel^t ober nod^ anbere 33eftim*» 
mungen öoröu^el^en« 

§ 90« 1. Sie tegednalifie SSotif olge. — La construction 

r^gulidre. 

®ie regelmäßige SBortfoIge ifl: 

h ©ubjelt. 2. ^labxlaU 3. Dbjeft- 4. ?ßrä})ofitionaIe^ 
Dbjeft (aböerbiale JBeftimmungen): Un domestique sert un 
repas frugal aux etrangers (Office de nuit). 

IBetd(eiii^e mit beitifd^em ^x^^^tan^. 

L 2)a3 t)rät)ofitionaIe ober 3)atiö-DbicIt fielet im ^eut* 
]ä)tn meiji öor bem ^üufatiöobjcft: (Sin SSebienter feröiert ben 
JJrembcn ein einfad^eiJ SKal^I. Un domestique sert un repas frugal 
aux etrangers- 

2. S3ei jufantmcngefetten Seiten jlel^t im ^cutfti^en ba§ 
^artiai^) Onfinititj) am (Bnbt; im granäöpfd^en folgt e§ bem 
^ilf^üerb mögtid&ft unmittelbar: Nous avons Visits la maison de 
La Fontaine, mir l^aben ba^ ©au^ üon Sa fjontaine befud^t, 

3. (gbenfo pe^t im granjöfifd^en ber Snfinitiö möglidjjl nal^e 
beim foniugiertcn SSerb (SSerb finitum), im ®eutfd&en am ©nbe: 
Fran^oise laisse tomber le couvercle, gfranjiSfa läßt btn ©edel fallen. 

4. ^ud^ bie ^lebenfftte l^aben getoö^nliti) im ©egenfa^ 
jum S)eutfd^en bie regelmäßige SBortfoIgc: Chäteau-Thierry est 
situ6 sur la Marne, qui parcourt une jolie vall6e. 

6. *S)o6) !ann in Sflebenfä^en, befonbecS ber Harmonie be« 
©afeeS toegen, bie Snöerfion eintreten, toenn fein aRißtierftänbniS 
ju befürd^ten ijl: On se trouve ä Taise au fond de cette combe 
paisible oü se dressent les arbres achet^s sur pied (Sabotiers). 
Quand vint le jour ordonn^ pour commencer le tournoi, chacun 
se mit sur les rangs (Tournoi). 

6. SBir l^aben im granjöfifd^en bie regclmößige SBortfoIge 
aud^ bann, toenn ein Dbjeft ober ein S'lebenfaJ bem ^auiptfa^e 
öorau^gel^t: Sur une fleur, j'ai aper^u un papillon. A mesure 
qu'ils sont achev^s, les sabots sont d^posäs sous un ^pais lit de 
copeaux (Sabotiers). 



I wenigflcng 



encore, aufecrbem 

^"^^•^ ,}»erflcben8 
vamement ) ° 

bientöt, halb 
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7. ^od) tritt gctoö^nlid^ btc Snücrfion ein, toenn eint» ber 
folgcnbcn Äbterbicn am ^nfong bc§ ©ajcä jlel^t: 

A peine . . . que, !aum . . . ald 
aussi, ba^er aud^ 
du moins 
au moins 
peut-6lre, öietteidjt 

S5eif|)tclc: A peine les habitants eurent-ils ouvert leurs fenötres, 
qu'ils reconnurent le grand danger. Ici, on peut excursionner la 
journ^e enti^re; aussi spmmes-nous constamment en route (Marg. 
et Gabr., lettres). 

8. ^viä) in futsen ipau^tfä^en, bie in bie tübtüx6)e 92ebe 
einöefd^obcn jinb, ©d^oltfätcn, tritt bie Snöerfion ein: «Regarde! 
lui dit-il en chemin, voilä par terre un fer ä cheval perdu.» 

2. SteKuitd bct 9Sd¥tetr in eiit}e(iten f^tuljfpm* 

§91* a) Stellung ber ))erfönlid^en gürmörter 
unb ber ^ßronominalaböerbien en, y. 

1* S)a§ Pronom complöment, tote auä) en mb y, 
ftei^en öor bem SJerb, bei äu^ommengefefeten Selten öor bem 
^üfSöerb: Le professeur nous raconte une histoire. La 
poule s'est echappee de la cour. 

2* 83etm bejal^enben 3ni|)eratit) aber [teilen blcfe 
tJürtoörter naä), nid^t aber beim t)erneinten ^mptxatit), 
Me unb te werben beim bejal^enben 3ntperatü), toeil betont, 
in moi unb toi öertoanbelt: Prete-moi ta plume. Ne me 
quittez pas. AUez-y. N'y allez pas. 

3» treffen jtoei Pronoms complements öor bem SJerb 
äufammcu; fo ftet|t ber Stllufatiö le, la, les öor ben 
^atiöen luiunbleur, aber nad^ allen anbernSDatiöcn; 
nad^ bem bejal^enben 3mt)eratit) aber ftel^t ber?lllufatit) 
immer öoran. @§ fmb alfo folgenbe ®rup^)ierungen möglidE): 

SJor bem SSerb: 3?ad& bem 3tn»)eratit): 

mt. "S^at ®at- mt 9«L %ai. SKI. ®at 

me 

te 

se 

nous 

vous 

se 

*) %o6) ftc^t nous unb vous mcijl öor le, la, les: Le 
diner est pret, servez-nous-le. 



le 
la 
les 



lui 
leur 




moi 
toi 



le 
le r I leur la ? ^, 

la ^''^ lesh^^^*) 



les 



) vous 
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SScif^jlele: La pauvre poup6e, ötant tombee sur 
le nez, se l'etait casse (Avent. d'une poupee). Demain 
matin, la premi^re lettre, c'est Pataud qui vous l'ap- 
portera dans sa gueule. Cet etranger sans glte, n'etait- 
ce pas son fils qui le lui envoyait? (La lettre). 

4. ®lc|e &xuppmunQ gilt nur für bic Slffufatiüe le, la, les. 
SBenn aber ein anberer Slllufatit) mit bem ®atit) ju* 
fammentrifft, fo mug für ben %atxt) ba^ unt^erbunbene 
tjürtoort angemenbet toerben: II n'sivait voulu que me 
presenter ä lui. Presentez-moi ä lui. Je pro fite de la 
bonne amiti6 qui m'unit ä toi (Marg. et Gabr., lettres). 

5. 2:reffen en ober y mit bem })erfönRd^en ?5ürtüort JU'* 
fommen, fo ftelien fie naä) bemfelben; y fielet öoren: C'est 
une maison connue de la rue . . ., et je m'y suis pr6sent6e 
(Marg. et Gabr., lettres). 11 m'en a donnö. Donnez- 
m'en. Va-t'en. 

^a^ bem SSecb toetbcn en unb y gern burd^ anhext ^btierbicn 
erfe^t: Je m'en suis content^; ahex Gontente-toi de cela. 

6. S)aS pronom complement fielet bei bem S^finitiü, su 
bem e§ gehört» SP Wefer aber t>on faire, laisser, entendre, 
voir, sentir abpngig, fo fielet bai^ gürioort öorbicfen Serben: 
Je ne d6sesp§re pas de te voir arriver bientöt (Marg. et 
Gabr., lettres). On les voit agiter leurs longues manches 
noires (Dauphin). 

§92. b) Stellung beS ^bt)erbS. 

!• S)ag SCböerb fielet nad^ bem SSerb, bei jufammen* 
gefefeten Seiten meijl atoifd^en ©üf^öerb unb 5ßartijip: J'aime 
beaucoup les histoires (Aventures d'une poupee). La 
cöte du golfe de Gascogne a &i6 constamment modifi^e 
au cours des siecles piar renvahissement des sables 
(Landes). 

2. ^aä) bem ?ßarttjip fiei^en bie Drtöaböerbien unb bie 
beftimmten S^itaböerbien: aujourd'hui, demain, hier, autre- 
fois, tot, tard, ici, la, nulle part, partout. — Je ne Tai 
pas trouve lä. II est arrive hier. 

3. d^nige ^bberbiett, j. $. bien, {leiten, &i)rii\^ toie bie Dbiette 
tout unb rien, t^ot bem Sfnfinittt): Les archers cherchdrent ä se bien 
couvrir (Cr^cy). II finit par tout lui raconter (Cloche). 
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über SBoronflettung ber Slbtjcrbien jtcl&e bie folgenben ^bfdjl^itte 
§§ 9ö, 96. 

übet bie 9^egation ftel^e (Sinjelmort § 79. 

§9S* c) ©teHung bc§ abjeltiög. 

L S)ag Slbjelttö fie^t nad^ feinem ©ubjlantiö, tvtnn 
e^ ein unterfd^eibenbe^ äRerlmal angibt (adjectif de 
circonstance), b. 1^. tuenn baburd^ ber betr. ©cgenjlanb öon 
anbem ©egenjlanben ber gleid^en Slrt unterfd^icben njerben \oU. 
©e^l^olb fielen j* 85. ^arbenabjieltiöe nad^, be^glcid^en biejenigen 
Stbjeftiöe; todä)t eine Station, SieKgion, 835ürbe bejeid^nen. ®ad 
Slbjeltib fielet öor feinem ©ubftantiö, toenn e§ öor aüem 
iur SluSfd^müdung bient, b. i^. n)enn ber betr. ©egenjianb 
fd|on afö belannt öorau^gefefct ift unb ba^ Slbjeltiö alfo nur 
eine atö belannt angenommene ©igenfd^aft befonber§ l^erau^ 
tjtbm toiD (adjectif caracteristique) : J'ai apergu un 
papillon magnifique. Au moyen du melier ä tisser, 
on produit les magnifiques tissus connus sous le 
nom de soieries (Soie). Voilä une qualit^ rare. Les 
rares visiteurs sont assemblös pour le souper, autour 
d'une lampe fumeuse. Je m'endors avec un sentimcnt 
d'enveloppement dans ce morne silence (Office de 
nuit). Vite il öcrivit ä sa p au vre vieille grand'mere 
(Sylvestre). 

2. golgenbe Slbjeltiöe jle^en in ber SRegel öor il^rem 
®ub jiantiö : 

beau, fd^ön haut, l^od^ 

bon, gut long, lang 

mauvais, fd^Ied^t court, lur^ 

grand, grofe vieux, alt 

petit, Hein jeune, jung. 

3. ®§ gel^t au§ obiger UnterfdEieibung l^eröor, bafe bie uer^ 
fd)iebene ©tellung be§ Stbjeltiö^ fel^r oft eine^jolge feiner 
oerfd^iebenen SBebeutung ifl. ©o bebeuten j. 83.: 

öor bem ©ubftantiö nad& bem ©ubftantio 
certain ein gemiffer fidler 

1 ren s i ^^^^^^ mel^rere öerfdEiiebene (oerfd^iebenartige) 

dernier lefete öorige 

nouveau mn, anberer neu, neuartig 



honnete 


ted^tfd^affen 


propre 
seul 
ancien 
eher 


eigen 
einzig 
el^emaßß 
Keb 
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^öflid^ 

reinßd^ 

allein 

alt 

teuer Coom 5ßrei^) 

©eifpiele: la dernidre place, ber lefete $Iaft; — l'au- 
tomne dernier, ber öorige ^erbjl; — une nouvelle scöne, 
eine anbere ©jene; — une maison nouvelle, ein mnt^ 
$aug; — l'ancienne capitale, bie el^emalige $au))tftabt; — 
une capitale ancienne, eine alte $au|)tfiabt; — mon eher 
ami, mein lieber greunb; — un habit eher, ein teurer {Rod. 

^exU no^ befonberiS: un bonhomme, ein gutmütiger SRann; 
un homme de bien, ein redjtfd&affener SRann; — une fausse clef, 
ein iRad^fd^Iüffel; une grande dame, ein üomel^me ®amc. 

S5on attjei 5lbje!tiöen, bie ein ©uBjlantit) begleiten, fann bcS 
eine Dox, ba^ anbete na6) flehen: La chövre s'aDongea par terre 
dans sa belle fourrure blanche (Ghdvre de M. S^guin). 

§ 94. 3. Sie Sttt^etfi^m gftagetonfhiiliion. 

Unter gnöerfion öerfiel^en wir bie UmfteKung beö ©ubieltö 
unb $rabilat§. Sie tritt am Pufigften beim fjragefafc ein 
(ober anbere 3lrten ber Snöerjion fiel^e in bm öorigen 2tb^ 
fd^nitten §§ 87 \ 90 ^ ', «). 

a) S)ie einfädle Qnöerfion. 
3)a§ ©ubjeft tritt l^inter ba^ SSerb: Oü entrez-vous? 
Que fait Paul? As-tu une plume? Quelle ville avez-vous 
visitöe ? 

b) 3)ie iufammengefefete fjrage» 

1) 3Benn in berfjrage ba§ ©ubjelt burd^ ein ©ubftantiö 
au^ebrüdEt ijl, fo wirb e^ oft bem Serb öoraui^gejlent unb 
nad^ bemfelben burd^ bai^ entfl)red&enbe fjürtoort mieber*« 
I|oU: Oü l'enfant est-il entr6? S)ie0 nennen lüir bie iu^ 
fammengefefete fjrage. 

2) @ie I|at in ber Siegel einzutreten, tümn ba^ f^rageioort 
nid^t im ©ubielt entl^aften unb a) bie 8c\t eine aufammen«* 
gefefete ift ober b) aufeer bem ©ubielt ein Dbjelt (befonberd 
Sttfufatiöobjelt) öorfommt: Sur quelle riviere la ville de 
Chäteau-Thierry est-elle situöe? Quand le train est-il 
arriv6? Avec qui un paysan traversait-il la campagne? 
Oü le paysan vendit-il le fer? 
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S)a§ ®Icid^e gut t)on bcr ©ntfd^etbungöfragc : Votre ville 
natale est-elle une Station de chemin de fer? 

3) 5S)ie ^ufatnmengefe^te Sftage lann aud^ butd^ est-ce que utn^ 
f(!^tteben toerben: Sur quelle riviöre est-ce que la ville de Ghäteau- 
Thierry est situ^e? Est-ce que votre ville natale est une Station 
de chemin de fer? %o6^ ftnb biefe Utnf(i^tetbungen im ofigenteinen 
nid^t au em^fel^Ien. 

c) 8lcgelma6ige SBortfoIgc tritt bei ber fjragc ein, loenn 
bo^ tJragetoort im ©ufijieft entlöfliten ift: Qui est entr6 le 
premier? Quel chef gaulois a vaincu les Romains? 

§ 95. 4. i^aufttitg t^ott f^tnppm; i^axm0nie be» ^a^ti. 

®^ Icnn öortomtnen, baß ein ©afcteil gegenüber einem 
arü>etn üerl^oItniSmägig lang mirb, ba^ t^or ober naä) bem SSerb 
eine i&äufung öon ©abteilen eintreten toilrbe, fjür bie ^tnorb*» 
uung ber öerfd^iebenen ©abteile ift in biefem fJoKe bie ^au 
moni.e beö ©ajje^ öon entfd^eibenber SBebeutung. 

!• SBenn bai^ 2lIIu|atit)objeIt langer ift otö ba^ t)rapo-' 
fitionale Dbjelt, fo toirb eö nad^gefteUt: Palissy a raconte 
lui-meme avec mille details, dans son livre de l'Art de 
terre, ses efforts, ses lüttes, ses travaux, sa misere. On 
vit s'avancer sur Testrade une petite vieille femme de 
maintien craintif (Medaille). 

2. ®§ Hingt im aügemeinen unjd^ön, ju öiele SBeftimmnngen 
nad^ bem SSerb jn l^aufen; um ba^ Serb foHen [x6) bie ©afe^ 
teile getoiifermafeen gleid^mäßig gru|)i)ierem ®e§]^alb toerben gern 
83eftimmungen an ben Slnfang beö ©afee^ gefteüt: A partir 
de ce jour, la mere de Joseph ne regut plus la solde de 
son fils. Au-dessus des tetes, nous vimes le casque d'un 
garde municipal. Le lendemain, on trouva les deux enfants 
au pied d'un arbre. 

3. 9lu§ ®rünben ber ©armonie larmbt^f)äß>, entgegen 
ben frül^em St^^ln, Snöerfion eintreten: Dans un petit 
village vivait un pauvre paysan avec ses deux fils. Sous 
les aunes s'^leve la löge de planches oü couche la mal- 
sonnee. On se trouve k l'aise au fond de cette combe 
paisible oü se d'ressent les arbres achetös sur pied 
(Sabotiers). 

IBeliebt ift im^ransöftft^^en btek)erfd^rdnfteSBort{le0ung((S:i^iaiSmud): 
SBei einer &tvLppe t)on a^ei @&6en l^at ber erjie bie regelmäßige 993ort« 
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ftettung, bet sttjcitc bic Snücrfion: L'un des juges ötait le bon 
capitaine d'Ars, et le seigneur de Saint- Quentin, £cossais, fut l'autre 
(Tournoi). 

4. Oft ift eine getoiffe Häufung öon ©abteilen nxä)t ju öer^ 
meiben* 6^ toerben ober in biefem %aUt innertfalb be§ ©afeeö 
Qitnpptn gebilb et, bie in Äontnta gefefet werben* S)a ba^ Äomnta, 
al§ ionjeid^en, eine SRebe^jaufe bebingt; fo tüirb ouf biefe SBeife 
ber ®a^ gegüebert unb l^armonifd^ : Le Louvre fut construit, 
ä differentes epoques, par les rois de France. Gräce ä 
rinvention d'un enfant de Lyon, Jacquard, on est capable 
de produire, dans les tissus, des ornements comme n'en 
traceraient pas de plus beaux, sur le papier, le crayon 
et le pinceau d'un artiste (Soie). 

§ 96« 5« i^et^ot^^un^ eined Sa^teUd; llmf^veilftiiiig« 

L SBörter nvb SBottgnt})))en, bie befonber^ l^eröorgetjoben 
merben foKen, njerben (äi^nlid^ n)ie im SeutfdEien) gern öoran«* 
geftellt. Qnöerfion ift babei im allgemeinen nid^t üblid^ (fiel^e 
regelm, aßortfl» § 90), lann aber ccuä) öorlommen: Toujours 
ä la tete marche Bara. 

®em hjirb ba^ l^eröorju^ebenbe SBort in abfoluter Sffieife 
üorangefteHt uvb im ©afee (hjenn e^ Dbjieft ifl) burd^ ba^ cnU 
\pxtä)evi>e fjürtoort mieberl^ott : Nos hötes avaient bien mine 
de charbonniers, mais la maison, vous Teussiez prise pour 
un arsenal (Aventure en Calabre). C'est bon pour l'äne 
ou pour le boeuf de brouter dans un clos: Les chevres, 
il leur faut du large (Che vre de M. Söguin). 

2. SefonberS pufig iftbie iperöorl^ebung (Umld^reibung) 
mit c'est (ce sont, ce fut, etc.), 3)er ©afe lüirb bann ber 
Äonftruftion ent^red^enb, enttüeber mittelfi be§ SRelatiölJronomen^ 
(qui, que) ober ber S'oniunltion que angefügt: Cest man pere 
qui a construit votre maison. C^est votre maison que mon 
p^re a construite (SRelatiö^^rO. C^^st aifec plaisir que j'ai 
re^u ta lettre (Äonjunltion). 

SSead^te: Qu'est-ce que Fresnes? — C'est oü je vais, 
c*est le domaine oü je suis n6 (Pays natal). &est un 
enfant que Joseph Bara. C'est un enchantement pour le 
touriste gw'une excursion dans les gorges du Tarn (Gausses 
Cövenols). 



^crtjot^cbö-; Umfd^tciBg. §96. — Übereinftimtnö. b. ©abteile. §97. 171 

3« %i(f) ntittelft anb^xtt ^(u^bräde lann auf ba^ l^et'^ 
öorjul^cfienbe SBort l^ittgetoiefen totxhtn, i. S5. voilä, voici, 
il y a, meme, pour: Me ^oilä donc arrivi. Elle com- 
men^a un troisieme frottement, et i^oici qu*elle se troui^ait 
sous un arbre de Noel (Marchande d'allumettes). Voilä 
ce qui se passa un soir. Nous i^oild mangeant et buvant, 
lui du moins, car pour moi, j'examinai le lieu et la mine 
de nos hötes (Aventure en Calabre). II y a bien long- 
temps que je ne vous ai pas vu. Enfin VAssemblee eile- 
meme parut, precödant le roi Louis XIV (F§te nationale). 
Heureusement que cette nuit il ne me restera pas de 
joujoux (Fete des toits). 

4. $(u(^ bie einfädle Sftage lann burd^ est-ce umfd^rieben 
ioexben; eS ift ober ju Beamten, bai bieg im attöemeinen nur ju einem 
beftimmten S^^^ flefd&ei^en barf. S)er gute SluSbrud üerlongt, bag 
(auger ber @uBieft§frage qu'est-ce qui) fajl immer bie einfacfie grage 
angetüenbct loerbe. SÜlfo ijl jiatt ber Umfd^reibungen: Qu'est-ce que 
vous ouvrez? Sur queUe riviöre est-ce que votre ville est situ6e? 
Est-ce que votre oncle vous attendra? — beffer bie einfädle Sfrage 
anjttioenben: Qu'ouvrez-vous? Sur queüe rividre votre ville est-elle 
situ6e? Votre oncle vous attendra- t-il ? 

®ie Umfd&reibung Qu'est-ce que !ommt aber öor, mo mir in ber 
beutfd^en gfrage j. ^. ba^ SBort „benn" einfügen toürben; Qu'est-ce 
qu'il te faut? Qu'est-ce que tu veux? — SBa§ broud&jl bu benn? 
Qu'est-ce qu'on leiu* fait donc» ä mes chevres? 

^ead&te aber: SÄan fagt niemals: Que les enfants ont-ils visit^? 
fonbem: Qu'est-ce que les enfants ont visit^? ober Qu'ont-ils visit^? 
SBenn alfo ha^ ©ubjelt ein ©ubftantiö ift, fo toenbet man jlatt bloßem 
que bie Umfd^reibung an. 

U. MhtvtinXttmmvina tftt j^aifefeife. — Accord. 

1. ®a§ $räbi!at fümmt mit feinem ©ubielt in ^erfon 
unb Sa^l überein- JBeftei^t baö ©ubjeft aus meisteren ©üb** 
jlantiöen, fo entfd^eibet ber ©inn, ob baS ^Pröbilat im Singular 
ober ^luxcl fte^t: Mon fröre et ma soeur sont arrives. 
Son Courage, son intröpidite etait admirable. Au lieu 
de ce dessöchement, de cette ariditö qui attristent 
d'ordinaire les cötes, le Vaccares ötale une flore originale 
et charmante (Vaccarös). 
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2» aSBenn baö ©ubjcft burd^ ein ©ubftantiö ober Slb- 
öerb berCluantttät in SJerbinbung mit einem J^artitiöen 
$IuraI auSgebtüdt ift, fo fielet ba» Serb gen)ö]^nli(i^ im $IuroI: 
Le lac ^tait une mare oü barbotaient une douzaine de 
canards (Pays natal). La plupart des boeufs de Camargue 
sont Kleves pour courir dans les fStes de village (Vaccares). 

G'est ftel^t l^ftufig bot einem $(utal: G'^tait, paralt-il, des 
chövres ind^pendantes, voulant ä tout prix le grand air (Chdvre 
de M. S^guin). G'est d^jä vous, monsieur le cur6, demanda la 
servante (Gloche). 

Unpctfönltd^e Sterben [teilen fajl nur im Singular: Autour 
de la table 11 y a des fauteuils. II est peu de villes dont le nom 
^voque autant de grands Souvenirs qu' Avignon. 

3. ©inb mel^rere ©ubjefte (©ubftantiöe nnb ?ßronomina) 
t)ereinigt, fo l^at inbejng anf bog ?Präbifat bie erpe ^erfon 
t)or ber s^eiten, bie gtoeite öor ber britten ben SSor-» 
jug: A Saint-Maixent, mon jeune ami et moi (nous) 
devions nous separer (Pays^natal). Ton p6re et toi, (vous) 
etes arrives trop tard. 

4* SBenn in einem 9telatit)fa^e bo^ 9fleIatit)))ronomen 
©ubieft ift, fo rid^tet fid^ baS SSerb in feiner ^erfon nid^t 
na6) biefem, fonbem naä) bem JBesielinngi^toorte: Va, brave 
enfant, toi qui accomplis ä la fois deux grands devoirs, 
C'est moi qui vous le dis (Cloche). Vous avez, vous qui 
ne fumez pas sur moi qui fume un avantage (Cigare du 
Chancelier). 

§ 98. 2. «bfeltUi nnb enfrflantib. 

h ®ag Slbieftiö rid^tet ftd^ in ©efd^Ied^t unb 3a^I 
naä) bem©nbftantit), anf ba^ ed ftd^ bejiel^t (t)gt. (Sinjeln^ort 
§§ 55, 56). 

2. 3nfowwcngefctte ^bjeltiöe, bie fjarben bejeid^nen, 
finb aU ©ub{tantit)e ju betrad^ten unb be^f^aXb unt^eränberlid^: une 
chenille blanc cendr^ = une chenille d'un blanc cendr6. 

3. (^ie ^bie!tit)e demi, nu, feu, toie aud^ bie $artiai|>ien 
ci-joint, ci-inclus, except^» supposö, etc.» lönnen mit il^rem 
(&ub{iantiD übereinftimmen, ob fie loor ober naä) flel^en.) 

4. SBenn ein ^Ibjeftiö fid^ auf mel^rere ©ubflantiöe be*» 
jiel^t, fo flebt es im $IuraI. SBenn bie ©ubpantiüe öerfd^iebened @c* 
d^Ied^t ^aben, fö lann ha» 9[bie!tio immer im SRadluIin fiel^en: La 
soie est pour la France la source d'une richesse et d'un commerce 
ötendus (Soie). 
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5. f&enn t)etf(i^tebene ^bie!tik)e Bei einem 6u6{lantit) 
ftel^en unb üerfd^iebene ^egenftönbe bejeid^nen, fo fielet biefe§ ©uB" 
jtantü) getoö^nlid^ im ^utal: Napoleon avait congu le plan de 
couper la retraite des arm^es russe, prussienne et autrichienne. 
Les langues fran^aise et allemande (t)gl. ^rtifel § 101). 

§ 99. 3. tpartiiit^ hei ^ta^eni mb »etcUtabieim. 

1. S)aö ?ßarttät<) beö $räfen§ tüirb ju einem SSerBal^ 
abieltiö, fobalb e§ nid^t eine ipanblung, fonbem einen 
3uftanb bejeid^net. 20^ ^artiaip beS $mfen§ ift eö un^ 
öeränberiid^, oI§ SSerBoIabjiefttt) aber tpie ein Slbjeltit) öeränber^ 
lid^: Le soleil inonda de sa lumiere les armes luisantes 
des regiments (Fete nationale). C'etait merveilleux en 
effet: des bois diapres de mille couleurs, des villages 
fumants gä et lä; des clochers pergant le feuillage 
eclairci; Tombre des peupliers s'allongeant sur l'herbe 
des pr6s (Pays natal). 

^a^ SSetBalabieltik) i{t au(^ baran fenntUd^, ha^ eS gemdl^nlid^ 
leine weiteren SBeflimmungen Bei fid^ l^at. 

2) Oft l^ot SSetBalabieftiö uwb ^artiji^) $täfen3 öerfd^iebene 
fjorm: difförent (öetfci^ieben), diff^rant, jttf) unterftf^eibenb: Des 
marchandises dift^rentes; — des marchandises dif!4rant en qualitö 
et en prix. Pr6c6dent, pr^c^dant (üorl^ergcl^enb) : Les ann^es prö- 
c^dentes; — les enfants, pröc^dant les soldats, chantaient. N^gligent, 
nad^Iäffig; n^gligeant, Demad^Iäfftgenb ; fatigant, fatiguant. 

§ 100. 4. ^atrtiii^ bei ^etfelt 

L ®ag alleinfte^enbe unb ba^ mit etrefonjiuflierte 
participe passe rid^ten fid^' toie ein Slbjeltiö naä) bem ju^ 
gel^örigen ©ubftantiö: Une glace cassöe. La glace est 
cassöe. 

2, ®a§ mit avoir lonjugierte participe pass6 
unb ba^ participe pass6 ber rüdbejügUd^en SSerben rid&tet 
jid^ in ®efd^Ied^t unb 3^^'' ^^^ ^^^ öorauSge^enben äHufatiö" 
obieft» ®iefe§ ifl getoöl^nttci^ enttoeber ein pronom complement 
ober ein JRelatiö^jronomen ober ein mit einem S^terrogatiö 
öerbunbene^ ©ubftantiö: Renaude s'est battue avec le loup. 
Puls, le matin, le loup l'a mangle (Chevre de M. Seguin). 
D^crivez la promenade quo vous avez faite. Quelle 
Promenade avez-vous faite? 
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3. Se lann ^atit) ober ^Hufaüt) fein. (B i{t }. %. ^atit), toenn 
fd^on ein 9Rfufatik) t)or]^anben ifl. Marguerite s'est lav^e; aber DatiD 
in: Marguerite s'est lav^ les mains. Elle s'est donn6 la peine de 
nous instruire. 

4. SBenn ber ^ffufatit) ben Ort, bie Seit, &e^\ä^t, $reii» uftu. 
angibt, fo bleibt bad ^arti^ip unt^erftnbert: Ge sifflet ne vaut pas les 
dix sous qu'il a coüt4. 

6. SBenn auf ha^ ^ax^ip laiss^, entendu, vu etc. ein gnfinitiö 
fotgt, fo !ann t^ unoerftnberlid^ ober k>eränberU(^ fein: Les personnes 
que nous avons vu (ober vues) arriver. 

Fait mit ^nfinitit) ift immer unöeränberli(i&. 

III. "JSii^minalgxvipvtru 

§ 101« a) Set Vttilet mirb int ®egenfa$ junt ^eutfd^en in 
ber Siegel angeHientiet. 

1. Sor ßänbernanxen: la France, rAlIemagne: 

2. SJor ben 3lamtn ber ©immel^gegenben: lenord, 
le sud, Test, l'ouest; ebenfo öor ben^SJanten tjon fjeflen: la 
Pentecote; aber Päques, Noel. 

©inige Sänber l^aben leinen ^rtiTel: Bade. 

©tobte, bie einen 5lrtifel l^aben: le Havre, le Maus, la Rochelle, 
la Haye, le Greusot, le Gaire, la Mecque. 

^ie größeren Snfeln l^aben ben 5lrti!el mie ßanber, bie Heineren 
aber ni(f)t, ioie bie ©täbte: la Gorse, Tlrlande; Malte. 

3» bei ?[bftra!ten: Pataud inspirait presque le respect, 
comme les voyageurs venus de loin (La lettre). 

4. fe^r oft, njenn Iör|)erlid^e ober geijtige ©igenfd^aften 
mit avoir angegeben merben: II a les yeux bruns. 

6. in öolfötümlid&er ©^rorfie bei ber SCnrebe: Aliens, la vieille, 
11 faut vous d^cider (Sylvestre). 

6. in aieben^arten, j. S5. garder le silence, ©tiUftä^toeigen be* 
obod^ten; jeter l'ancre, Slnler merfen; lever Tancre, 3[n!er lid^ten; 
apprendre le fran^ais, f$rans5fif(^ lernen (aber parier fran^ais); 
rannte derniöre, »ergangenes SaT^r. 

7. SBenn oerfcj^iebene Slbjeltibe bei einem ©nbflantiö 
ftel^en unb Derfd^iebene ©egenjlanbe beaei(3^nen, fo jtei^t biefeS @ub* 
ftantio im $IuraI: les arm^es russe, prussienne et autrichienne — 
ober aber ba^ ©ubftantio ftel^t im Singular unb ber 5lrtilel totrb 
iebem 5Cbje!tio toieberl^olt : Thistoire ancienne et la moderne; — ober 
aber (njenngleid^ feltener) ber ?[rtifel lann öor bem jtoeiten aud^ tocg- 
geluflen toerben: Thistoire ancienne et moderne. 
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§102. b) ^et ntma fel^It im Sftana»ftf(^en, tetttoeife im 
®egenfa^ jum 2)eutf(i^en: 

1. bei ^ufjftl^Iungen: Le colonel s'occupait des moindres 
dötails: approvisionnement, vivres, munitions, tout ^tait r^gU par 
lui avec uq soin scrupuleux (Beifort); 

2. in ^etbinbungen mit ni . . . ni: On n'apercevait ä une 
grande distance ni bois, ni fontaine; ober tuenn jamais bem (Subjelt 
OotauiSge^t: jamais personne ne vendit mieux ses paroles (Louis XIV); 

3. toenn en Dor einem $au))tn>ort fielet: en chemin, en hiver; 

4. in fle^enben 9lebenSarten unb axibexn en^tn ^erbinbungen: 
faire prisonnier; redoubler de violence; ce n'est pas chose possible; 
rendre service; faire partie de; avoir bonne mine; avoir soin; avoir 
envie; reprendre haieine; 

6. wenn ©abteile in abfoTuter SBeife pelzen: Spectacle 
encore plus beau k voir, Toie se levait du plat (Marchande 
d'allumettes). Que cent gros canons veillent nuit et jour, m^che 
allumöe, sous nos fendtres (Dauphin); 

6. 3w3:itelnunb Übcrfd^tiften: Grammaire. Vocabulaire special. 
Ghapitre !«• Ghapitre deux. 

7. menn ein @ubflantit) attributit) mit de angefügt ifl: Je 
m'endors avec un sentiment d'^croulement de toute la vie, 
mit bem Q^efftl^I eined Bufammenbrud^!^ (Office de nuit). ()OgI. § 106). 

§ 108. c) Set lutliefHittmte «(ttt(e( {le^t im f^ranjöftfd^en, 
too tuir im Seutfd^en btn beftimmten anroenben: 

öor ^bjlratten, tvenn pe öon einem ^bjeftiö begleitet pnb: 
L'aimable jeune homme me parlait avec une joie pötulante 
de sa m^re (Pays natal). Soldats et habitants, tous puisörent un 
nouveau courage dans Texemple du chef (Beifort). 

2. «tttilittiU^e Seir»inbttnden. 

§104. a) 9(ngabe bed »efi^e^, «ettitil^ 

3ur JBejeid^nung beS SSepfee^ tuirb mcifl de angetoenbet; 
biefe aSerbinbung entfprid^t bem bcutfd^en ©enitit : la maison 
de notre oncle; le livre de l'enfant. 

§10S. b) Angabe ber 9Renge, Ifütüm^» de. 

3laä)'äu^bxüdtn, bie eineSKenge^) beseid^nen, fielet 
bog 3Bort de in ^^artitiöem Sinne, b. 1^. ed beutet toie ber 
article partitif an, ba% ein getoif|er 3:eil );)om @>anjen gebadet 

^) tQiS eine SJlenge ift au{!^ bai^ WlaJ^ §u bettad^ten. 
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ifL Sie 9Renge lann be^eid^et fein butä) ein @ubfiantit) ober 
bnxä) ein Slböetb (Slbjieltiö): un morceau de filet, une livre 
de carottes, assez d'argent; plein de m^tal. 

5Ker!eaber, baß nad^ bien unb la plupart beröolle 
leilungSartilel fielet: bien des enfants, biea de l'argent, 
la plupart des Kleves (bien ift eigentl. Slböerb beö ©robeS; 
bei la plupart ijl des ber ©enitiö be^ beftimmten Slrtifetö). 

1. (Sm partittt)e$ ^erl^nltnid liegt an6) t)ot in folgenben 9(ud' 
brüden: Jamals je n'avais vu rien de pareil. Ge qu'il y a de plus 
beau en Camargue, c'est le Vaccarös (ögt. ©iibflontiöicrung öon 
Slbjcftiöen § ö8). 

2. fiu6^ Bei 9[ngabe t)on ^^agen, ufm. !ommt int gfran^öfifd^en 
im (^egenfa^ gunt ^eutfd^en eine pattittt^e ^erbinbung t?ot: 300 mdtres 
de hauteur; une demi-heure de travail; setze ans de lutte; une 
heure de marche; 35 centimdtres de haut. 

3. %cS jQuantitdtötoort !ann k>on feinem @ub^antik> getrennt 
fein: Savez-vous rien au monde de plus beau? (Paysnatal). Combien 
voyez-vous de fenötres? 

4. Säead^te augerbem: Le prix de la pension est de deux 
Cents fr an CS par mois (Marg. et Gabr., lettres). L'enfant se tai- 
sait, des larmes plein les yeux (Goche). 

§ 106^ c) 3)iff ereiliierettfee tSetlbiimbitgeit int engern @inne. 

1. SBenn njir fagen le livre de l'enfant, fo wollen wir 
au0brü(fen, baft baS Äinb ber SJefifeer ifl; tümn toir aber fagen 
un livre d'enfant, fo i^anbett e§ fidEi bor allem barutn, ba^ 
JBud^ bon anbem SBüd^em ^n unterfd^eiben (ju bifferen^ 
jieren)^ 3)ie ?|Jra|)ofition de, ä, en, etc. wirb l^ier in ber 
Siegel ol^ne Ärtilel gebrandet. Qnt ®eutfd^en aber wenben wir 
in biefem gaHe meift ein aufcmtnengefe^te^ ©au^jtwort an. 
©old^e Serbittbungen, bie oft bon aufammengefefeten SBörtem 
lautn SU unterfd^eiben finb, nennen wir 3ufönttnenrüdtungett* 
De beutet l^ierbei meift bie SSeftimmung an (un livre d'enfant), 
bie 9lrt (un soir d'6t6), b^n ©toff (de la tisane de gui- 
mauve), bie Urfad^e (des eris d'effroi), ben Urfprung (un 
saucisson de Lyon), — ä btnS'^^^ (^^^ brosse ä dents), 
baS SKittel (un moulin ä vent), bie SBefd^affen^eit (un vase 
ä long col). 
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lBeif))teIe. 

une pidce de cinq francs» ein tJünffran!|lüd 

un soir d'6t6, ein ©omtnerabcnb 

un jour de f§te, ein fjejttag 

des blocs de glace, (^blöde 

une saUe d'^tude, ein ©tubiergininter 

la r^cr^ation de midi» bie TtxitaQ^pau\t 

de la tisane de guimauve, @ibif(^tee 

des maux de tdte, ^o^ffd^mer^en 

des cris d'effroi, ©d^redenSgefc^rei 

la classe d'^criture, bie ©d^teibfhtnbe 

une table de nuit, ein ^^aci^ttifd^ 

le devoir d'allemand, bie beutid^e Aufgabe 

la salle d'attente, ber SQSartefaal 

un quart d'heure, eine Sierteljlunbe 

un coup^ de diligence, eine $oflabteiIung 

une lisiöre de forßt, ein SBalbfoum 

un Corps d'arbre, ein ^aumjlamm 

un sentiment de surprise, ein ©efül^I ber Übetrafd^ung 

une minute d'indöcision, eine Minute ber Unentfd^iebenl^eit 

une mödaille d'argent, eine iUbeme SKebaille 

un mouvement de recul, eine IBeh^egung nad^ rüdEtoärts 

un ciel bleu d'avril, ein blauer Slprit^intmel 

le fourgon de tSte, ber k>orber{ie SGSagen. 

Les mulets tirent leur longe pour donner qä et lä un coup 
de dents ä l'herbe du foss^. (Sabotiers). Le loup ^tait assis sur 
son train de derridre. (Ghdvre de M. S^guin). 

une brosse ä dents, eine S^^^^^^^ 

une machine ä vapeur, eine %amp[tna\6)xne 

une chambre k coucher, ein ©d^Iaf^intmer 

une salle ä manger, ein @))eife^intnter 

un moulin ä vent, eine SBinbmül^Ie 

un vase k long col, eine glafd^e mit langem ^alfe 

une lampe ä huile, eine Cüampe 

le ver ä soie, bie @eibenrauf)e 

un d6 k coudre, ein ^Jingerl^ut 

une mise en sc^ne, eine ^i^fsenierung. 

2. Sttt Befonbercn ift ba^ de ju bead^tcn, ba^ jur 85c* 
jeid^nung be§ Urf|)rung0 t)or Sauber^ unb ©täbtencmcn 
fielet; e§ totrb im S)eutfdöcn meift burd^ ein Slbjieltiö ober eine 
Sufammenfefeung gegeben: 

le vin d'Espagne, ber fpanifd^e 833ein 
des oranges d'Italie, itolienifd^e Drangen 

SRe^eet u. ®anamann, Bel^tbud^. 111/ 2. 12 
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du saucisson de Lyon, .ßijoncr SBurp 

l'ibis d'Egypte, bcr äg^|)ttfd^e 936tö 

les cirques de Provence, Mc Sitluffe bcr ?ßrot)encc. 

2tbcr: rimperatrice des Indes; la reine des Pays- 
Bas; l'empereur du Bresil. (SJgL §85). 

3. De fielet ferner öor Siavbtmaxmn (ol^ne Slrtilel) jur 
SJejetd^nung öon ^errfd^ern: l'empereur d'Allemagne, bcr 
Äaifer öon ®eutfci^Ianb (ber beutfdEie Äaifer), le roi d'Italie, 
ber tönifl öon Stalten. 

§ 107. d) nppo\m0naU »eiriüinbttnfieit. 

1. ®te ttiui^geftente Wfpo^iüon f)at im f^ranjöfifd^en ge^ 
toöl^nlid^ leinen %tütti unb leine ^rapofition: Guillaume II, 
empereur d'Allemagne. Voilä comment saint Michel, 
patron des Normands, vainquit le diable (Saint-Michel). 
Au cirque de Gavarnie prend sa source le Grand Gave 
ou riviöre de Pau, affluent de l'Adour (Gavarnie). 

2. ®er ©ctttungSnanten toixb ober auä) mie im ^eutfd^en 
öorangefteHt: Tempereur Guillaume. 

3. SÜS (tp^jofttionale SSerbinbungen lönnen mir aud^ SJerbinbungcn 
mie le maitre sabotier, le cuirassier diplomate betrad^ten: Toute la 
famille est lä; le maitre sabotier avec son fils et son gendre, 
les apprentis et la vieille m^nagdre (Sabotiers). Vous avez tort, 
lui dit bonnement le cuirassier diplomate (Gigare du chan- 
celier). 

4. SBenn bie äBörter: monsieur, madame, mademoiselle 
öor einem Gattungsnamen ftel^en, {o folgt barauf entgegen bem 
beutfd^en Gebrauch ber ^rtllel: monsieur le professeur, madame la 
baronne. Je comprends bien ce que vous me dites, monsieur 
Tabb^. Madame la reine, pourquoi pleurez-vous ? (Dauphin). 

5« £antier« nnb ^iiabienamm (^roHnjen, ^nfeln) tnerben 
mit il^tem l^ornnSge^enben Zitel ^t^ de t)erbunben (^^o^ 
fitionSgenitit)) : l'empire d'Allemagne; la ville de Paris; le 
village de Domremy; l'lle d'Elbe. Les Gausses Ceve- 
nols appartiennent dans leur ensemble ä Tancienne pro- 
vince de Languedoc (Gausses). Le Puy de Dome arron- 
dit sa Cime ä 1100 metres au-dessus de la ville de Cler- 
mont (Auvergne). 

6. ^nltc^ toerben aud^ bie SBörter titre, nom, espdce, mois 
in o:^)^oftttonaIem Sinne mit il^ren nad^folgenben ©ubflontiöen 
k>erbunben: Voiei le mois de septembre qui approche. Dans 
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la cour se trouve une esp^ce de hangar. Godefroy ne prit que 
le titre de baron et d^fenseur du Saint-S^pulcre. Ce fleuve 
porte le nom de Seine. 

7. 99et 99enennung k>on 8 tragen, $Ift^en, Gebauten ufm. ift 
folöenbei? ju bead&ten: 3ft bie (5tro6e ufm. nad^ einer ^etfon benannt, fo 
jlel^en bcibe Spanten ol^ne löerbinbungStoort: le boulevard S*- Germain; 
la nie Bonaparte, la tour S*- Jaques. — 3ft btc ©trage u[h). nad^ einer 
(Stabt ober einem toeiblid^en t^Iug«* ober Sänbemanten benannt, fo 
toirb de eingcf droben : la nie de Rivoli, la nie d'AUemagne. 3jl 
bie ©trage nad^ einem mönnlid^en glug* ober Sftnbernamcn, nad^ 
einem Gattungsnamen benannt, fo fielet de mit htm Ärtücl: la nie 
du Rhone (aber la nie de Seine); l'avenue de TOp^ra; la place 
de la Concorde. 

§ 108. e) »eitere atttilbttttbe SetiintNmgettt toobti im 2)eut^ 
feigen befonbetö anbere ^rctpofttionen angetoenbet toerben: 

1. De gibt an, moDon etmad l^errül^rt, toorauf ftd^ ettoad 
rid^tet, erftrctft, ein örtlid^eS, jcitlid^eiJ, l)artitiöei8 SJcrl^altnüJ, ben 
gtoed ufit). 

un Souvenir du dernier siöge, eine Erinnerung an bie Icjte 
^Belagerung (Beifort). 

la memoire de cette ^poque, ba^ Anbeuten an biefe d^H 
(Auvergne). 

Beifort avait la haine de renyahisseur, ben $ag gegen ben 
Q^inbringling. 

La Population voulut se charger des pr^paratifs de cette 
journ^e, mit ben ^Vorbereitungen auf biefen 3:ag (F6te nationale). 

Aux abords du palais, les bourgeois curieux regardent des 
suisses, beim Eingang in ben $ala{t (Dauphin). 

l'entr^e du cirque, ber Eingang in ben 3^^^^ (Gavarnie). 

le train de 3«* heures, ber gug 3** Ul^r. 

un timbre de dix, eine SWarfc ju 10. 

la premiöre fois de sa vie, bad erftcmal in feinem fieben. 

le Signal de la lutte, bai geid^en jum Stampfe (Vercing^torix). 

la peur du loup, bie grurd^t bor bem SBoIf e (Ch^vre de M. Söguin). 

l'espoir de dölivrance, bie Hoffnung auf ^Befreiung (Vercin- 
götorix). 

mon voyage de Paris, meine Sflcife nad^ $arid (Marguerite et 
Gabrielle, lettres); la route de Montm^dy. 

Mon compagnon tomba dans les bras de trois femmes qui 
pleuraient de joie, brei grauen in bie ^rme (Pays natal). 
Entfd^eibung: 

Lequel fut le plus grand, du vainqueur impitoyable ou du 
courageux vaincu (Vercing^torix). 

12* 
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2. A beseid^net oft baS ^uiSfel^en, bad lOerfel^enfetn mit 
etmad : 

Les murailles sont ilanqu^es de tours aux formes vari^es^ 
Don %üTmtn mit Tnanntgfaltigcn gformcn (Avignon). 

des flamants au venire blanc, gflanttngoi^ mit tpeigem £eibe 
(Vaccarös). 

un caniche aux poils noirs, ein $ube( mit fd^matjem S^aat 
(La lettre). 

une chemin6e ä chapeau de fönte, ein ©d^amfiein mit gug^ 
eifernem $ut (F§te des toits). 

La bonne nouvelle d'aujourd'hui va calmer toutes les inquiö- 
tudes ä Yotre sujet, oHe S3euntul^igung megen eud^ (Marg. et 
Gabr., lettres). 

SBir fiteren l^ter foI($e Sltt^brüde auf, bie unabl^ongig t)on 
einem beftimmten SJerb, olfo in getoiffent Sinne abfolut unb 
abmeid^enb t)om ^eutfd^en gebrandet toerben (t)gt ^räpofition 
§§ 83—85). 

§ 109. *) ^^* 

h A bebeutet im allgemeinen bie {Richtung auf ettuai^ 
ju; merle aber 

ä gauche, jut Sinfen; ä droite, jur 9le<j^ten, 

ä l'int^rieur, im 3nnem, ä la partie inf^rieure, ä la surface» 

ä vos pieds, ^u euren trügen, 

au soleil couchant, bei Sonnenuntergang, 

ä 1600 mötres d'altitude, in einer ^öl^e t)on 1600 SKetem, 

k perte de vue, fo meit mon feigen fonn (fonnte), 

au loin, in ber gerne, 

ä quelques pas d'un omnibus, einige Sd^ritte t)on einem Omni" 
bu^ entfernt; ebenfo: ä cent m^tres, ä deux lieues de nous (ä = ä 
une distance de). 

La diligence relaya dans une m^chante ville, ädeuxpetites 
lieues de Fresnes (Pays natal). 

2. Dans bebeutet, bag ber @legen[tanb ftd^ mitten in 
bem betr. 9taume befinbet; bead^te aber: 

dans la nie, auf ber ©ttage 

dans le ciel clair, am Haren ^immel; ebenfo: dans l'horizon» 
Get öldve allait passer les vacances dans sa famille (Pays 
natal)) 
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3. En: 

en ville, in hex ©tobt; (ä la campagne, ouf bem Sonbe) 
en chemin, untertocg^. 

4. Sur: 

sur le bord du chemin, am ^egtanbe 
sur le lieu du sinistre, atn UnglildESotte. 

5« De bejeid^net im aQgenteinen bte 9iid^tung t)on 
ttttjaS I|cr; ober: 

de ce c6t6, auf biefer @eite; ebenfo: du cöt6 du midi, des 
-deux cöt^s, de tous les cöt^s; d'un c6t6 ^ . . de Tautre; 

de toutes parts, auf aßen Seiten. 

Du cöt^ des ^curies, on entend un long hennissement piain- 
tif (Dauphin). 

6. Entre: 
On passe fort mal son temps, lorsqu'on tombe entre leurs 
mains, in il^te ^änbe (Calabre). 

7. Par: 
Elle s'allongea par terre dans sa belle fourrure blanche, 
'Huf ber @rbe (Ch^vre de M. S^guin). 

tomber par terre, auf bie (Srbe füllen (aber: une feuille tombe 
ä terre). 

§ HO. b) Seit (fCtisoliO« 

t 3ur 9(ngabe ber Seit toirb oft ein WKitfoül^ t)er^ 
tt)enbet: 

un matin, eineS SJlorgeng; ebenfo: un jour; un beau jour; un 
jour de f§te, an einem gfefttage; un jour d'hiver; l'automne dernier, 
vergangenen $^erbft; Thiver dernier; le lendemain, am folgenben ^ag; 
l'autre jour, neulid^; nuit et jour, bei %aq nnb ^aä^t 

2. A: 

au petit jour, bei Tagesanbruch (Cigare du Chancelier) 
ä sa vue, bei feinem ^nblid 
ä rid^e, bei bem ©ebanlen 
k la prochaine sortie, beim näd^ften ^uiSgang 
ä Tavenir, in 3w!unft 
ä Vage de 17 ans, im ^ter üon . . . 
ä diff^rentes 6poques, ju öerfd^iebenen Seiten 
ebenfo: ä tout moment, ä diverses reprises (aber plusieurs fois). 
Avignon fut saccagöe, k diverses reprises, par les bar- 
bares (Avignon). 
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3. En: 

en ^16, en auiomne, en hiver; aber au printemps 

en plein jour, bei l^eüent ^age (Marchande d'allumettes). 

en moins de rien, im ^n. 

C De: 

Elle n'avait rien vendu de lajourn^e» ben ganzen %aq 
(Marchande d'allumettes). — Jamals de ma vie. 

Elle pensa au loup; de tout le jour, la folle n'y avait pas 
pens6, hen ganjen %aq (Ghövre). 

5. Voilä n)irb Don ber S^it äl^nlid^ toit 11 y a gebraud^t: Je 
me souviens de m'dtre rencontr^, vollä quelques ann^es, dans 
un coup4 de dillgence, avec un ^Idve du lycöe Saint-Louls (Pays 
natal). 

§ 111. e) «tt rnib Sdeife, muet 

1. Qm Sejetd^nung ber ^rt unb 9ßeife toirb oft ein 
ällufatiö öertoenbet: 

On Vit dans un coin la petite pauvrette, les joues roses, 
le sourire aux Idvres (Marchande d'allumettes). 

2. A: 

k gros flocons, in großen f^Uxfen 

ä voix basse» leife; ä haute voix, laut 

ä pleins tombereaux, in k)oQen Darren 

ä pied, ju gfu6 

k grand bruit» mit großem (S^erSufd^. 

Un premier ouvrier ^bauche le sabot k la hache (Sabotiers). 

3. De: 

de cette manidre, auf biefe SBeife; de la sorte, fo 

d'une fa^on naturelle, auf naiütlx6)c SBeile 

d'un geste large, mit meitaud^olenber ^anbbemegung 

d'un pas lent, mit langfamem ©d^ritt; d'un saut 

de sa voix la plus douce, mit il^rer füßeften ©timme; d'une 

volx clalre, mit l^efler ©timme 

de toutes ses forces, mit aßen feinen jhäften, au8 Seibedlräften 

de sept k huit pieds, fieben bid ad^t ^^ug. 

La besogne se poursuit de la sorte jusqu'ä ce que tous les 

arbres aient ^t6 employ^s (Sabotiers). 

4. En: 

en style ogival, im @|)i(bi)genftil 

le mötal en fusion» bai^ im ^^lug beftnbUd^e äJ^etatl. 
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5. Par: 

Les Premiers transports apais^s, l'enfant me prit par la 
main, an ber ^avh (Pays natal). 

6. Entre: 
Nos sabotiers chantent toujours, et les billes se transforment 
rapidement entre leurs mains, unter (in) tl^ten ^änben (Sabotiers). 

§ 112. d) «tmtb. 

en memoire de cette bataille, ^unt ^nbenlen an . . . ä Toccasion 
de votre anniversaire, an^ %nla% . . . On part äla recherche d'une 
exploitation nouvelle, auf ber ©ud^e (Sabotiers). 

§113* e) ^oppthm^en. 

La petite pauvresse promena tour ä tour, chacune de ses 
mains, au-dessus de la flamme, abtved^felnb (Marchande d'allum.). 
De temps en temps, la chdvre regardait les ^toiles danser dans 
le ciel clair (Chövre). Des ^tangs apparaissent de distance en 
distance entre les plis d'un terrain marneux, l^ie unb ha (Vaccar^s). 

§ 114. a) ltttdleid)l|eii 

SBenn jtoet^inge in Sejug auf eine ©igenfiä^aft ücrflüd^en 
tüerben, fo lann biefe (gig^i^^Äft bem einen ©inge in gti^ettm 
ober gerittgerem 9to|e julontmen atö bem anbem: La Seine 
est plus large que la Marne. La Marne est moins 
largeque la Seine. @o entfielet ber SkomIfaxaaOf ber mittelft 
ber Slbtjerbien plus ober moins gebilbet toirb» ®ie beiben 
@)lieber ber SSergleid^ung n^erben getoöl^nlid^ burd^ que t>tu 
bunben* (Sßenn ntei^r olS gn)ei ^inge t^erglid^en toerben, erl^alten 
wir ben ©itperlatit) (ögL § 57). @§ lönnen aber ouä^ jloei 
gigenfd^aften an benxfelben ®inge öerglid^en toerben: Cet öleve 
est plus fort que grand. 

^ead^te: Le loup m'a mang^ des biques autrement encorn^es 
que toi (Chövre). 

2. ^ad ^meite (Sllteb ber $erglei(^ung !ann in üorl^ergel^enben 
^udbrücfen entl^alten fein: Voici nos forSts, nos montagnes. Savez- 
vous rien au monde de plus beauf (Pays natal). 

3. 85ei ntand)en Äom^jarattöcn, toeldEjc btrelt au^ htm ßateinifd^en 
abgeleitet ftnb, toirb baiS ^mette &lxeh enttoeber toeggelaffen ober in 
anberer SBeife (ntetftenS mit ä) angefügt: En hiver cette röche retient 
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la majeure partie des eaux pluviales (Landes). Les Pyr^n^es sont 
inf^rieures aux Alpes ä plusieurs ^gards (Gavarnie). (Sbenfo 
mit kl sup^rieur» post^rteur» ant^rieur. 

4. S&tnn plus SlböctS ber SRcngc x% fo folgt batauf de: 
Plus de deux fois, eile for^a le loup k reculer (Ghev.). (SBegen 
9legatton in SScrglcicä^ungSfö^^n, ficl^c § 79). 

§ 115. b) «(ei#l|ett. 

1« SBetm eine Sfigettf^aft ben t)ergftd^enen ®egenflftnben 
ht bemfelüett aRa|e gulommt, fo toenben totr t)or 9Q))eIttt)en 
unb 9lbt)erbten in bejiai^enben ©a^en bcS 9tt)t)erb aussi, 
in Detneinenben aussi ober si an. Je suis aussi 
infortun^ que vous (Aventures d'une poup6e). Je ne 
suis pas si (aussi) infortunä que vous. £cris-moi 
aussi souvent que tu le pourras (Marg. et Gabr., 
lettres). II est aussi riebe que son fr^re. 

2. SBetm ober nid^t eine ©tgcnfd^aft im eigentlid^en ©innc 
t>txqliä)tn toitb, fonbem mei^r eine Zäliglettt eine SRenge^ ber 
ttmb u\to., fo toitb (dfo oor ISerben, ©ubftantioen, px&^ 
:pofittonaIen ^u^brüden) autant, tant angetoenbet: Les 
fuyards furent accabl6s autant par la saison rigou- 
reuse que par les ennemis (Beifort). II est peu de 
villes dont le nom 6voque autant de grands Souvenirs 
qu'Avignon. II a autant de ricbesses que son frdre. 

3. aBenn ba^ jtocite ®Iieb ber Scrgteid^utig fel^It 
(entf<)red^enb htm abfoüiten ©u^^eriatit) mit trös . . .), fo ftci^t 
si (aussi), tant: Le commandant encoiu*ageait la vaillante 
Population qui le secondait si bien (Beifort). Jamaisles 
vieux sapins n'avaient rien vu d'aussi joli (Cbevre). 

4. 9[uf biefed si, tant !ann aüerbingd and) que folgen, ba^ aber 
bann einen grolgefa^ einleitet: La ch^vre broutait Therbe de si 
bon coeur que M. S^guin ^tait ravi. Les gen§ts sentaient bon tant 
qu'ils pouvaient (Chdvre). 

S3ei ber inbitelten grrage toitb in Sf)nlx6)em @inne combien 
angetoenbet: Faut-il te r^pöter combien tu m'es chöre? (Marg. et 
Gabr., lettres). 

6. SBenn ed ftd^ nid^t um etgentli(ige (Slleid^l^eit, fonbem um 
^l^nlici^feit ^anbelt, fo n)itb comme, ainsi que etc. angetoenbet: 
Comme on doit dtre bien lä-haut! (Ghdvre). La chrysalide s'ouvre 
ainsi qu'un fruit mür, et le papillon sort au grand jour (Soie). 
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7. $erg{eid^ung9f&^e bed $er^ö(tnif[ed werben burd^ plus . . . plus 
eingeleitet: Plus nous cherchions, plus nous nous perdions. Oe 
tnel^r . . . bcfto). 

§ 116. 5« tCüfodite Vlüminaltm^peiu 

@et|r oft, l^oufiger atö im ®eutf^en, finben fi^ im gfratu« 
Söjtf^en ^üxtiiVLpptn abfolut gebraud^t ^aufig finb {te t)on 
einem participe pass6 begleitet @ie beseid^nen öerfd^iebeneriei 
»cr^ältniRe, i. »• 

1« bie 3eH: 

Les Premiers transports apais^s, Tenfant me prit par 
la main, nad^bem ber erfle §(udbru(^ ber (Jreube befänftigt toar . . . 
(Pays natal). Une fois le sabot ^vid^ et d^grossi, le perceur 
en ^barbe les bords (Sabotiers). Le souper fini, on nous laisse 
(Galabre). Ruin^e pendant la croisade des Albigeois, Avi- 
gnon briUa au sidcle suivant d'un ^clat incomparable. 

Inflnitil passö: AprSs avoir portö la cuiller ä la bouche, 
Za se trouva tout interdite. 

Participe parfait: Ayant assis sa poup^e sur une chaise, 
Za l'embrassa. 

2. bie nn mh »elfe: 

Tenez, me dit-il, les yeux mouillös de larmes, voici nos 
for§ts, nos montagnes, mit ^x&mn in btn ^ugen . . . (Pays natal). 
Nous sortons, le visage röti, les yeux sanglants (Creusot). 

C^sar Vit ses troupes chass6es sur les montagnes, (S^dfar 
fa^, toic feine %xnpptn auf hen Sergen öeriagt »urben (Vercingötorix). 

3. bie mtl^^tUx 

Je Tavais vu, ce chäteau de f^es, ombre grise dress^e sur 
le ciel brumeux, gleid^ einem grauen ©d^atten . .. (Saint-Michel). 

4. eine C^lgetif^aft, bie f^efdpaffettlieit: 

On s'introduisait dans la soupente en rampant sous des solives 
charg^es de provisions pour toute Tannöe, bie mit Vorräten für 
bod gan^e ^a^ belaben maren (Galabre). Bätie sur les flaues 
d'un rocher isol^, TAvenio celtique devint sous les Romains 
une des viUes les plus consid^rables» ha^ celtifd^e Woenxo, meld^eiS 
auf ben ©eiten eine^ ifolierten greifend erbaut toar, tourbe . • . 
(Avignon). 

5* ben ^tnnh; CHtrftitmiiiid nf^*: 

Mauvais conducteur du calorique, le coton foumit des 
y^tements qui conviennent aux populations de tous les climats, ha 
bie löcummotte ein fd&Ied^ter ©ftrmeleiter ifl, . . . Trös chauds en 
hiver, ces vStements sont les plus hygiöniques en 6U, obgleid^ 
biefe Äleiber im SBinter fel&t toarm pnb, . ♦ . (Coton). 
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IV. ^tthedgtvcpytn. 

a) 8erb unb ©ubftantit)» 

§ 117* 1« 9inu\aüwhiaL — CiompMmeiit dlrect 

Sine ünjai^I t>on Ißerben ftnb im ^tM^Wi^m troitfttUi 

(mit SßlufatU) t)erbunben), bte ed im ®eutf(^en nid^t ftnb: 
suivre qn., q. eh. iemanbem, auf etioa^ folgen 
aider qn. 
assister qn. 
secourir qn. 
seconder qn. 
remercier qn., jemanbem banlen 
rencontrer qn., iemanbem beflegnen, iemanben treffen 
se rappeler q. eh., ftd^ an ettooS erinnern 
pr6e6der qn., q. eh., öor iemanben (öor tttoa^) l^ergel^en 
demander q. eh., um ettoad bitten 
demander qn.» nad^ iemanb fragen 
aeelamer qn., iemanbem S3eifaQ flatfd^en 
prövenir qn., iemanbem juöorlommen (iem* benad^rid^tigen) 
fuir qn., öor iemanb ftiel^en 

servir qn, iemanbem bienen; eroire qn., iem^ glauben 
subir rinfluence, unter bem (IHnflug {teilen (Office) 
sonner Tassaut, la retraite, jutn ©turnt, aum 9lü(f§u0 blafen 

(Prise d'un chäteau) 

döpasser q. eh. über tttocS l^inauiSgel^en 

sentir la r^sine, nacj^ ^arj rteti^en (Fdte des toits). 

Les manches de sa camisole rouge d^passaient deux longues 

mains (Medaille). Les rares visiteurs de la grande Ghartreuse su- 

bissent Tinfluence de ce triste milieu (Office) 
Ils nous jettent des pierres (Cloche). 

demander q. eh. ä qn., iemattben nad^ ettoaS fragen, ie^ 
manben um ettuad bitten: Le petit soldat de plomb demanda 
ä la poup6e la permission de lui couper la parole (Aven- 
tures d'une poupöe). 

§ 118* 2. CiompMment tnii de. 

h Die $rat)ofttion de bejeid^net nad^ SSerben (unb 9(b^ 
ieftik)en), toie aud^ fonft, junäd^ft Me Wiil^tititg l^oti eil9a» iper 
(venir de) ; bei (s')approeher aber aud^ bie Stid^tung auf etmad 
l^in (logL de ee cöi6 §§ 85, 109) : 
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Lorsqu'on approche de la ville de Beifort, le 
premier objet qui frappe les regards est un lion colossal 
(Beifort). 

2. @benfo beaeid^net de anä) ba« GbiMf auf bad fid^ eine 
Sätigleit rid^tet: 

jouir de, genießen 

profiter de 1 ^ 

se servir de | ^«^""*«" 

se douter de q. eh., eitoa^ a^ntn 

redoubler de, t)tj!bopptin 

se moquer de, ftd^ lufUg mad^en über 

Je te conjure d'accourir aux montagnes pour jouir avec moi 
de ces beaut^s <Marg. et Qabr., lettres). Blanquette redoubla 
de coups de cornes (Gh^vre). 

3. De be^id^net oft l^eti Stoffe tuomit tttoa^ t^erfei^en, 
bebedt, erfüHt toirb ober ift, ober toorau^ ettoog bepelzt: 

remplir de, fußen mit (ögL plein de) 

munir de 

pourvoir de ' öerfel^en mit 

garnir de 

armer de, betoaffnen (öerfel^en) mit 

charger de, bekben mit 

couvrir de, bebedCen mit 

v§tir (revetir) de, beHeiben (öerfel^en) mit 

planter de, bepflanjen mit 

orner, decorer de, fd^müden mit 

marquer q. eh. de q. eh., ettoaiS bejeid^nen mit ettood 

se composer de, befleißen au^. 

®ie{e SbtdbrfidEe unb t)iele onbere !ommen in })affit)em 
©inne öor: 



(gtre) pourvu de \ . ^ ,, , , 

armö de / ^'^'^'" «^'^^ ^^* 



vetu de, revetu de, beHeibet, öerfel^en mit 

coiff^ de, bebedt mit 

surmont^ de, überbad^t, überragt k)on. 

4. @in patüüt»^ IBetl^atttii» bejeid^net de nad^ gtre: 

Le prix de pension est de deux cents francs par mois (Marg. 
et Gabr., lettres). La population d'Avignon est aujourd'hui de 
45000 habitants. 
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5« f^emer beieid^net de oud^ bte 9M tmb 8Beife: 

marcher d'un pas ferme, mit fcftcn ©d^ritten gelten 
se prendre d'amiti^, cmanber lieb gctpinnen» 

6« beti ttvttitti. bie Ittfad^e^ ufto«: 

mourir de, ftcrbcn öor 

Stre öpuise de, erfd^ö^jft fein öor 

se repentir de, bereuen 

pleurer de, hjeinen 

etre content de, aufrieben fein mit 

etre fier de, ftoli fein auf 

etre heureux de, gf&dtiä) fein über 

etre charme de, entjüdt fein über 

abuser de la bontö, bie ®üte mißbraud^en 

ßtre satisfait de, befriebigt fein über» 

Le Vaccards est tout vert d' herbe fine. 

§ 119« S. Compl6ment itiU ä. 

l. A naä) Serben beseid^net bie JRid^tung auf ein Qxtl 
f)xn: aller ä, repondre ä; bal^er bient eS jur SJübung be^ 
^tibobjettS: donner q. eh. ä qn. 

2« Serben, bie im ®egenfa^ }um ^eutfd^en ben ^aüo 
regieren: 

demander ä qn, iemanben fragen, bitten 
survivre ä qn, Jemanben überleben 
parier k qn, jemanben fpred^en 
surseoir ä q. eh., ettt)a^ auffd^ieben 

3. Slnbere SluBbrüdte: 

se pr^parer ä, fld^ t^orbereiten auf 

prendre part ä, teilnel^inen an 

condamner ä mort, ^nm Xobe verurteilen 

venir k bout, juftanbe bringen 

s'^lancer au secours de qn, icmanbem ju ^ilfe eilen 

monter k cheval, aller k cheval, reiten 

§ 120. 4. C!ompl6ment itiit anhctn ^irS^ofitioitett. 

Sur: §tre situ^ sur, liegen an 
6tre mont^ sur, reiten auf 
tirer sur la corde, on ber @d^nur ^iel^en 
toumer sur soi-m6me, fid& um fid^ felbp bre^en 
revenir sur ses pas, umfel^ren 
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Dans: puiser de l'eau dans un seau, au0 einem (Sitner fd^öipfen 

boire dans un verre, av^ einem ©lafe trinfen 

manger dans la main, au§ ber $anb effen 
En: se mettre en route, fid^ auf btn SBeg mad&en 

venir en aide, ju ©ilfc fommen 

aller en voiture, falzten 

Par: tenir par la main, an ber ©onb füllten 

arriver par le train, mit bem guge onfommen 
se terminer par, cnbigen auf 

Pour: partir pour, abreifen naä) 

s'embarquer pour, fid^ einfd^iffen na6) 

faire voile pour, unter ©egel gelten nati) 

se mettre en route pour, ^x6) aufmad&en nad^ 

Aprös: courir aprös qn, einem nad^Iaufen 

Contre: appuyer une Schelle contre, eine Seiter aufteilen an 
se seirer contre la chemin^e, fid^ an htn Äamtn brüdten. 

Avec: acheter q. eh. avec la monnaie, für ha^ Qielb etmaS laufen 

Entre: tenir q. eh. entre l^s dents, entre les mains, titva^ mit 
(in) ben Salinen, Rauben l^alten 

§121. 5. «(ei^fe^mtfi be» »edtiffd hamemalhtm^i 
mit einem anhem Segtiffe; boplfcUet «Hlufatib« 

SBenn ein ©egcnftanb afö ettt)a§ 85cftttnmte§ erfd^etnen^ 
angefel^en, fiel^anbeft toerben foH ufto*; fo fiaben mir oft einen 
bo^j^jelten 9lIIufatiö, oft aud^ ift ber öerglid^ene ©egenftanb 
mit ?ßr(tpofitionen angefügt* SBenn ber öerglid^cne ®egenftanb 
[xä) auf bog Qvibidt bejicl^t, fo crl^atten loir bopptlttn 
Slominatiö. 

1. boppattt wtti^umt 

faire qn. prisonnier, jemanben jum befangenen mad^en, 
rendre qn. heureux, {emanben glüdSid^ mad^en 
61ire qn. roi, jemanben gum Äönig ertoäl^Ien 
rendre q. eh. jeu d'enfant, ettoaS jum kinbex^picl mad^en 
se montrer le meilleur Champion, fid^ seigen aU ber befte 
Äam^fer. 

2. mu Vtftt^of motten: 

choisir qn. pour roi, iemonben jum Äönig auiJertoal^Ien 
avoir qn. pour compagnon, jemanben §um ©efdl^rten l^aben 
prendre une maison pour un arsenal, ein ^av^ für ein ^rfe« 
nai l^alten (irrtümlid^er SBetfe) 
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traiter qn. de malicieux, jemanben aI0 ^ofetoid^t Be:^anbeln 
regarder qn. comme traltre, icmanbcn aU SJetratcr bctrad^ten 
servir ä qn d'ouvrier, einem atö 5(rbeiter bienen (Sabotiere) 

II fut regard6 comme le vrai roi de France, er toutbe 
aU bet malere Äönig anqefc^en. 

Elle fut faite prisonniöre. 

L'eau des pluies p^nötre ^rint^rieur pour aller r^apparattre 
au jour, en sources, en fontaines (Gausses). 

§ 122. 6. ^etbeUf toel^e mit bet Weltion bie 

eebeiitimd itie^fedt. 

1) changer le son de sa voie, ben 2^on feiner ©timme änbem, 
nntgeftolten 

la cheniUe change de peau, bie ^aupt toed^felt bie $aut (Soie) 

2) user q. eh., abnufeßti 

user de ta complaisance, beine ©efölligfeit in ^nf^jrud^ nel^men 

3) abuser qn, töufd^en 

abuser de la bont6, bie (äJüte tniprau(3^en 
*) toucher q. eh., unmittelbar berul^ren 

toucher ä q. eh., nal^e fommen; cette maison Isolde touche 
au Faubourg de Balan (Derniöre cartouche) 

^) manquer qn (q. eh.), jemanben, (ettüog) öerf eitlen 

manquer de q. eh., 9)langel l^aben an, fel^len an 
®) servir qn, jemanbem bienen 

servir de q. ch, cX^ ettoaS bienen. 
7) assister qn., jiemanbem l^elfen 

assister ä q. eh., zugegen fein, beituol^nen 
®) croire qn., iemanbtm glauben ; croire k q. eh., ettoa^ glauben 

croire ä qn., SSertrauen l^aben ju; croire k q. eh., an tttoa^ 
glauben (aber croire en Dieu, en J^sus-Christ) 

») jouer q. eh., um tttocS f^jiclen, aufi^ <Bpitl fe^en 

jouer d'un instrument, ein S^ftrument fpielen 

jouer ä un jeu, ein (Spiel f:pielen 

se jouer de = se moquer de, fijotten über jemanben. 

ß. Setb ntib «bieftib (ftatt muxb). 

§123« !• SBcnn ntd^t ein anberer ©egenjlanb bem 3ßlu^ 
fatü) ober 9?omtnatit) glcid^gefefet toirb (fielie § 121), fonbem 
berfelbc ©egenftanb atö mit einer neuen @igenfd^aft öer^ 
feigen erfd^einen foQ, fo ftel^i eist tKbjjelübt n)o nad^ unferm 
ßmpflnben oft ein Slbüerb [teilen njürbe^ SBenn ba^ betr* 80)*» 
itfüo ftd^ auf bad @u6jielt bejiel^t, fo erfd^etnt ed t'i^^^I^i^* 

a) rendre qn. heureux, jemanben gfüäivä) mad^en, b. f). 
jemanben otö einen ®IüdKid^en erfd^einen laffen. 



r 



»etb u. «bjcftiö. §§ 122, 123, 124. — Snfinitiö. § 125. 191 

Les demoiselles se montraient satisfaites (Marg. et Gabr.) 
Bayard promit aux occupants de les laisser sortir sains et saufs 
(Prise). La nuit s'^tait pass^e presque entiöre (Chövre). 3^^ 
^cgcid^nung einer Ibxpexix^en ©igenfd^aft toixb ba^ Betr. Objeft Bei 
avoir oft mit bem Be|t. 3lrtilel angefügt: avoir le nez cass6. Elle 
avait les joues toutes rouges. 

b) Mon ami allant devant, un sentier lui parut plus court 
(Galabre). L'abbaye restait presque noire dans les pourpres du 
soir mourant (St. -Michel). 

§124« 2* 3fn cnbem SBerBinbungen erfd^etnt ba^ Stbicltiö 
afö Vfh^eth, b. f). unöeranberlidEi» @g fcmn l^terbei mand^mcl 
oB neutrale^ Slbieftiö betrad^tet tnerben, bc§ einen aböcrbialen 
8lIIufatit) barfteüt: Ces souliers ont coüte quinze francs 
— Ces souliers ont coüte eher. SKani^mal lönnen tnir 
ba^ betr. Slbjeftiö atö fubflantiöiert anfeilen: La grille etait 
peinte en vert (Pays natal). Parier frangais. ©old^e 
aSerbtnbungen finb: 

II fait froid, chaud, beau (Dgl. II fait du soleil). 

On a beau faire, man lann f\6) anflrengcn, fo öiel man toiU. 

parier fran^ais, allemand; parier haut, bas; 

coüter, vendre, acheter, payer eher; 

appeler un tel tout court, ganj !urj fo unb fo nennen; 

travailler, sonner fort; 

tenir, r^sonner ferme; se tenir droit; 

chanter clair, faux, juste; tomber malade; 

sentir bon; aller droit au but; 

Bayard donnases pr^sentsäqui bon lui semblait (Tournoi). 

3. Bien ftel^t ^räbifatit) ftatt eincg SlbjeftiöeS in 6tre bien, 
kool^I fein: Elle est bien aujourd'hui. 

4. SBic oben fielet ein neutrales 3lbic!tii) jlatt eine« SlbüerbS oft 
bor bcm Slbjcltib : Le veiDard tomba surledos, raidemort (Lettre). 
De se voir si haut perch^e, eile se croyait au moins aussi grande 
que le monde (Chövre). 

y. SSerbinbung be^ SSerb^ mit einer SJerbalform. 

§ 125. 1. »et teilte SnfHtiüt^. 

®er reine ^nfinitiö lann ftd^ finben 
a) afö gtmnmotifil^eS ^l^ett: 

Appeler mon ami, c'est impossible. 

Citre bat tu du matin au soir, quel triste sort (Aventures 
d'une poupöe); 
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b) aii togifdieS «ttüjett: 

II me faut ^crire une lettre. 

II vaudrait peut-§tre mieux se laisser manger tout de 
suite (Chövre) 

c) aU ^abilol nad^ SSerbcn beö ©elnö, ©rfd&einenö ufto»: 

sembler, paraltre, fdietncn. L'horizon semblaitseconfondre 
avec le ciel. 

d) old C»iett: 

1. nad& tnobalen ^tlfSöcrbcn: 
pouvoir^ lännen 



savoir 



/ 



oser, koagcn 



il a failli, er l^at tierfcl^It 
(koärc beinal^e) 

Je suis tr^s impatiente de faire la connaissance d'une per- 
sonne qui a SU te plaire (Marg. et Gabr.) 



faire, öeranlaffcn 1 j^^j^^ 
laisser, ^ulaffen f 



2, nad^ Sterben bct SBctoegung beaeid&net bct 3nfinitiö ba^ Ob« 
iclt, auf tüeld^c^ ftd& btc ©ctocgung rtd^tct: 



aller, gelten: 
aller chercher, Idolen 
aller trouver, auffud^en 
aller voir, bcfud^en 
aller prendre, abl^olen 
venir, fommcn (venir voir, hz'^ 
fud^cn: 9fttd&tung auf bcn 



courir, laufen 

envoyer, fd^idten (envoyer cher- 
cher, Idolen laffcn) 
accourir, l^crbcieilen 
retourner, ^utüdCfcl^ren 
(em)mener, (fort)fül^ren 
descendre, l^inunterfteigen 



©ipted^cnbcn) 
Noäl va approcher. Allez ramasser du bois sec. 

3. nad^ SSctbcn ber (Sinncgtoa^mel^mung, bc^ ®cnlcn§, ©ageit!^, 
^ünfd^enS : 



voir, feigen 
sentir, fül^Ien 
regarder, anfeilen 
penser, beulen 
savoir, toiffen 
croire, glauben 
esp^rer, l^offen 



tootten 



pr6f6rer,i) öotatel^cn 

daigner, gerul^en 

vouloir 1 

entendre / 

avoir beau» Detgeblid^ 

aimer mieux, lieber tooKen 

valoir mieux, mel^t tücrt fein 



Kttmerfitttg: ^) ^aä^ pr6f6rer, aimer mieux unb il vaut mieux 
erl^olt bet gtüeite 3nfinitiö „de": Souvent il vaut mieux se taire 
que de parier. 



gnfittttit). § 126. — ^ßfwfatiö mit Snfinitiö. § 126. 193 

e) 1. ^er reine ^nfinitit) mitb oft hH einet Sfrugc ober eitteni 
Undnif fiatt eined ^erbutnd finitum gebraud^t: Qu'y faire? Com* 
ment faire? 2. ßatt eineiS ^tn^eratit)^: S'adresser au bureau de poste. 

f) 3m SetttjU^eti l^aben toir ben reinen Snfinitit) metft nur 
nad^ hen ©ilfööerben (devoir, pouvoir, vouloir) unb meifl 
naä) hm entjjjr^ Äuöbrüden öon il faut, laisser, faire. 3m 
äbrigen toirb ber Snftnitb) auf k)erf(]^iebene 9lrten au^ebrfidEt 
(ögl. § 82). Aller mit htm Snfinitiö beaeid^net meijl 
bie ndci^flUegenbe 3iiluitft ^^^^ ^^^^ SCbfid^t: Je vais lui 
donner une medecine, xä) »erbe il^r fogleid^ eine Slrjnei 
geben, id^ toill il^r eine Stranet geben* 

Aller bebeutet bie Semegung ^m m^ Ivegt venir bie 
%eh)egung ottf mA p: Je vais le voir. II vient me voir. 
Faire betoirlt, baß mand^e intranfttiüe Serben tranptiö 
toerben: Sortir, ^incu§gel^en; faire sortir, l^inau^fd^affen. 
Trouver, finben; faire trouver, mcd^en, ba§ man finbet* 
Venir, lommen; faire venir, lommen laffen. Bouillir, fod^en 
(l'eau bout) faire bouillir, lod^en (la cuisiniere fait bouillir 
Teau). 

Noöl va approcher, 9Bei^na(!)ten fontntt naä) unb naä) f^exan 

Charles allait perdre Orleans, Statt toax im begriff, Orleans ^u 

AKez ramasser du bois sec, geltet unb famntelt [t)er(ieren 

Des hommes viennent prendre des hottes, fontnten unb nel^men 

Jeanne revint assi^ger las villes, tarn jurüd, um ju belagern 

aller voir, venir voir, befud^en 

aller chercher, ^olen; envoyer chercher, Idolen laffen 

Le pdre a couru chercher le mödecin, f^ai eiligfl gel^oU 

II avait vu un enfant s'^chapper, er l^atte gefeiten, n^te ent« 

mifd^te 

J'espöre recevoir de vos nouvelles, iä) l^offe, ju erl^alten. 

§ 126. 2. »er IHtiifatit^ ittit hm ^n^Umh. 

a) S)er «Kufattö mit bem Snfinitiö entfielet, totm ba^ 
©ubieft beö 3nftnitiö^ alä Sßlufatiö ju bem regierenben SSerb 
gefegt tuirb: 

De temps en temps la chÄvre de M. Seguin regar- 
dait les ^toiles danser dans le ciel clair. = La chÄvre 
regardait les ötoiles; les etoiles dansaient dans le ciel clair. 

®er «Rufatiö mit bem Sufintttö finbet ftd^ befonberg nad^ 
ben Sterben faire, l&isser, voir, entendre, sentir, r^arder, 
envoyer. 

9Ket»0er u. Q^anamann, Sei^tbud^. 111,2. 13 S 
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b) ^er 6ubielt#al!ufatb fann Dorober ttad^ bent SttfinitiD flel^en; 
La chdvre regardait les^toiles danser; la chdvre regardait danser 
les ^tolles, ©ei faire abet ntuft er immer naä) bem 3«ftnitiö ftel^en, 
ba faire mit feinem Snfinitiö au einem ©egriff öerfd^miifet : On fait 
venir le mödecin. gjl ber @ubje!tgo!!uJatiö burd^ ein Pronomen 
audgebrüdt, fo fielet er tDor bem $erbum flnitum: La ch^vre les 
regardait danser. On le fait venir. 

c) Slußer bem @ubie!t3a!!ufatiü !ann ber Snftnitiö auä) ein 
Dbjeft bei fi^ l^aben, ben Dbielt8al!ufatiö: J'ai vu le paysan 
acheter des cerises = J'ai vu le paysan; le paysan a achet^ 
des cerises. Le paysan = ©ubieltdallufatit); des cerises = Objeltig- 
aßufatit). 

d) treffen nun §mei fold^e ^ßnfatit)e jufammen, fo ift bei faire 
ber ©ubieltiSallufatit) immer in htn ^atiD §u fe^en: On a fait payer 
le loyer d'avance aux locataires ober On leur a fait payer le loyer 
d'avance. %u^ bei ben anbttn Sterben mu6 biefe Äon^uüion an^ 
getoenbet merben, toenn ber ObieltiSallufatit) Dor ben ©ubjelti^alfufatio 
5U fiel^en fommt: J'ai vu acheter des cerises au paysan. Les cerises 
que j'ai vu acheter au paysan. Les cerises que je lui ai vu 
acheter. 

e) Statt hei ^nfinitios lann l^ie unb ba auä) ein ^arti^ip flel^en: 
Les enfants regardent les personnes passant dans la rue. II se voit 
attaqu^ de tous les c6t6s. 

§ 127. 3. »er 9nf fotitit^ ititt de. 

a) S)er S^fmltit) mit de fielet öor oKem ftatt eine§ com- 
plöment mit de, unb jtüar aU Attribut naä) ©ubftcntiöen: 
Le colonel trouvait encore le temps de paraitre au 
milieu des troupes (Beifort), 

ober naä) Serben in örttid^em ©inne: venir de 
faire q. eh., foeben etioaä l^obcn, 

jiatt eine^ l)räi)ofitionaIen Dbjeltö: se souvenir 
d'avoir fait q. oh, 

jurSlngabe be^ Stoff e§, toomit etttjog öerfel^en ift ufto,, 
bed 9RitteU, bed Otrunbed ufm. 



se r^jouir de, 
emp^her qn. de, 
accuser qn. de, 
supplier qn. de, 
prier qn. de, 
se garder de, 
charger qn. de, 



se häter de, 
§tre tent^ de, 
dtre charm^ de, 
dtre heureux de, 
dtre ^tonn^ de, 
6tre Obligo de, 
§tre ravi de. 



Snfinitiö mit de, ä. §§ 127, 128. 195 

b) SDcr Snftmtiö mit de fielet fcnicr ftatt cine^ ^HIu* 
fatiöobiclt«: 



essayer de, 
cesser de, 
pardonner de, 
permettre de, 
recommander k qn. de. 



manquer de, 
proposer k qn. de, 
r^soudre de, 
achever de, 
offrir k qn. de. 

^nmerfung: Souvent il vaut mieux se taire que de parier 
(t>gl. § 125 a 3). 

c) (gnbüd^ fle^t ber Snfinitiö mit de aU logifd^eS ©ub^ 
ie!t bei utiperfönKd^en Slugbrüden: 

II est impossible de, 

il sufflt de, 

D'Stre Dauphin, ce n'est donc rien? (Dauphin). 

d) Dft toxxb hex ^nfinittt) mit de attgemenbet, tt)o mit im 
^eutfd^en einen ganzen Saj^ gebrauten. 

De se voir si haut perch^e, eile se croyait aussi grande que 
le monde, old fte ftd^ f^oö) oben fal^, (Ghövre) (togl. ^bbetb § 82). 

§ 128. 4. ^et Snf iniüt^ mU ä. 

a) Iier Snfinitiö mit ä fielet (ai)vlxä) toic ein complement 
mit ä) nad^ Serben äur Seseid^nung beö 8itU^, auf 
tuelci^eö fid^ eine lätigleit rid^tet 

servir k faire q.ch. rester k faire q.ch. 

apprendre k faire q.ch. habituer k faire q.ch. 

avoir ä faire q.ch. 6tre d^terminö k faire q.ch. 

inviter k faire q.ch. dtre disposä k faire q.ch. 
se d^cider k faire q.ch. 

b) S)er 3nfinitit) mit ä ftel^t ferner jut; JBejeid^nung 
eineg Dbieltd mit ä: 



se mettre k faire q.ch. 
dtre occup^ k faire q.ch. 
parvenir k faire q.ch. 
aimer k faire q.ch. 
avoir de la peine k faire q.ch. 



se plaire k faire q.ch. 
r^ussir k faire q.ch. 
h^siter k faire q.ch. 
s'amuser k faire q.ch. 
se borner k faire q.ch. 



c) 3taä) ©ubflantiöen bejeid^net her Snflnitiö mit & 
mcift ben Stotä (tjgl. 8ufammenrü(fungen § 106): salle ä 
manger. 

d) ^aä) 9(bieltit)en bejetd^net ber ^nfinitit) oft aud^ in 
getoiffem @tnne bie 9tid^tung auf ettoad l^in: 

bon k faire q.ch. fädle k faire q.ch. 
pr§t k „ ;difflcile k 

seul k „ dispos^ k 

enclin k „ (geneigt) 

13a 
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e) 3n !onbittonaIem Sinne fielet ber Snfinttitj mit ä ab* 
folut: A franchement parier, c'6tait un pays infame (Calabre). 

SRetfe: A partir de ce moment, t)on biefem 9(ugenblide an 
(Chövre). 

f) Wtanä^e Sterben fdnnen ä ober de na($ ftd^ l^aben, fo com- 

mencer, continuer, bie Sterben beiJ StoingeniS (forcer, obliger etc.) 

se d^cider ä 1 « -, .,-,,. - -, döcider de 1 - .-,. . 

se rtsoudre ä} ^'^ <=«t?*I«6en; aBet ^^^ ^^| Befc^Iielen 

penser faire q.ch., aber je ne pense qu'ä sauver mon ami. 

venir faire q.ch., lontmen unt tttocS gu tun 

venir de faire q.'ch., foeben ettoaiS getan l^aben 

venir k faire q.ch., ^ufftHig ettoad tun: Un jour que Tabb^ de 

Polignac suivait le roi dans les jardins de Marly, la pluie yint ä 

tomber (Cour de Louis XIV). 

§ 129« 5« Set Stifiittttt^ mit mhttn ^t&t^ofUioiteii. 

a) Pour bejeid^net bie ?C6ft(^t, htn S^^* Nous par- 
tirons demain pour reprendre les classes; — mit bem 
Snfinitiö ?ßerfelt auäf ben ®runb: Vous serez consignö 
ä la prochaine sortie pour vous etre fait prendre 
avec des provisions sous votre chevet, toeti bu bvä) l^oft 
txxo\\ä)en laffen* 

Afln de bejeid^net auä) htn Stoed: Ccris-moi aussi 
souvent que tu le pourras afin de me dMommager 
(Marg. et Gabr.). 

Sans: Joseph Bara envoyait reguliörement , sans 
en rien garder, sa petite solde ä sa mere. 

Aprts: Aprds avoir portö la cuiller ä la bouche, 
Za se trouva tout interdite. 

Avant: Avant d'entrer, notre böte posa la lampe 
(Calabre). 

Par: commencer par faire q.ch., juetfl ettoaS tununb 
bann ettoad anbereil; finir par faire q.ch., ettood fd^tte^id^ 
(jum iSd^Iuffe) tun. 

A force de, burd^ öiefe^ • ♦ .: A force de scier, raboter, 
forer, clouer, on m'a transforme en porte. 

b) aRand^e biefer 3nftnitik)Ionfimltionen toetben fftf btuU 
ftfieti 9Ubm\(ät angetoenbet: 

k)or bem SnfinittD 9lebenfat^ 

pour pour que 

afin de afln que 

sans Sans que 



3nfinitiö ufto^ § 129. — ^axi^ip «ßräfcng. § 130. 197 

apr^s apr^s que 

avant de avant que 

jusqu'ä jusqu'ä ce que 

de fa^on ä de fa^on que 

c) (Sin Snfintttt) t{l beutfd^ ju ergänzen: Les barons frangais ne 
voulaient point d'un roi anglais, toollten nid^tö toiff en Don (Gi^cy). 

Umgclel^tt hJtrb im gfton^öfifd&cn ein 3wp«itiD eingefügt: J'ai 
entendu (oui) dire, id^ l^abe gel^ört. 

§ ISO* IL ^a« l^arttiijr tmt J^räfeiw- — Participe 

präsent. 

a) Sine fel^x l^Sufige Sermenbung finbet im Ortanjöfifd^en 
ba^ ^avt^xp bed $rSfend. ®od mit en t)et6unbene $artiaU) 
i^ei^ «enmbittm (G^rondif). aSemt baS ^artiji)) $rafenS 
nid^t eine ^anblung, fonbem einen 3u{lcinb be^eid^net, toitb ed 
iumflMbaiabiaü^ (Adjectif verbal) (jtelie ÜbereinfKmmung 
bet ©abteile § 99). 

^e $attijt))ia&)erbinbmtgen geben \€f^x oft bie ÜIMM^* 
Seitigleit itotxtt S^anbtnnqtn, bie litt mib SBeife^ beti 
9tmib an: Enallant ä Fecole, nous vimes la rue pleine 
de monde. Le boulanger convertit la farine en p&te, en 
yajoutant de Teau. Marguerite, ayant 14 ans, est 
mise dans une pension. 

3tnt bag participe toirb angetoenbet, toenn bet öe^ 
tveggrunb, nur boS g^rondif, toenn ba^äRittel angegeben 
toetben foD: Ayant resolu d'en finir avec les protestants, 
Richelieu conduisit le roi au siege de la Rochelle (part. 
pres.). En ecoutant mon jeune camarade, je mer eportais 
avec bonheur aux jours heureux de ma jeunesse (gärontif) 
(Pays natal). 

%a& g^rondif Bejiel^t fid^ in ber Siegel auf bai^ 
Subjelt, ba^ participe lann fid^ aud^ auf ba^ Dbjeft 
bejiel^en: M. S^guin attacha sa chdvre ä un pieu, en 
ayant soin de lui laisser beaucoup de corde. Le silence 
s^pulcral n'est interrompu que par la cloche de l'eglise 
voisine, sonnant les quarts d'heure (Office). S)ag participe 
lann ft(^ aber aud^ auf ein äBort be^iel^en, baS im ^auptfa^e 
überf|au|)t nid^t öorlommt; biefeö ©ort tt)irb bann mit feinem 
participe in abfoluter SBeife öorangefteHt : Le conducteur 
ayant d^clarä que la voiture s'attarderait ä Saint-Maixent, 
je me d^cidai k accompagner mon jeune ami (Pays natal). 

13a* 
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%a^ g^rondif lann t)evftdt!t h)etben bnxä^ tout, toetd^ed bte 
•leici&aeitigfeit ober bic einräumunö betont: Tout en creusant le 
bois, nos sabotiers chantent toujours (Sabotiers). 

b) S)te ?Pattisipiatoerbinbunflen toerben im ®eutfd^en \eijt 
oft buiäf t)oUftanbige ^ebenfä^e gegeben, bte folgenbermagen 
eingeleitet toerben lönnen: inbem, loäi^renb, cü^, ba, tomn, 
loeld^er: En allant ä Pöcole, nous vimes la rue pleine de 
monde, oK toir jur ©d^ule gingen ♦ ♦ ♦ Dft lönnen toit im 
3)eutf(i^en and) einen jufammengejogenen @a^ an^ 
toenben: Le coq se tient au milieu des poules, les sur- 
veillant, les döfendant contre Tennemi, ber ^aS)n i}Slt jid^ 
inmitten ber ipüi^ner auf, 1Xitxtoaä)t fie nwb öerteibigt fie gegen 
btn geinb. 

(Sd !ann aud^ oorlomnten, ha^ für beutfd^ed etn^elneB $artt}ip 
im 8fran0öftfd^en ein Sflelatiofa^ fielet, toenn mon nämlxä) l^eröorl^eben 
loiH, ha^ man bantit nid^t einen ß^itanb (Sl^erBalabielti))), fonbem eine 
^ätigleit be^eid^nen miH: Je n'entends rien qua Teau qni clapote, 
idg l^öre nid^td dB htS pl&tfd^embe SBaffer (Vaccar^s). 

§ 131. IIL ^üfB\fztb untr ^artii^ ^ttft^. 

®ie umfd^reibenben 3^tten beS Ältiö^ loerben bei trcnfi* 
tiöen unb intranfitiöen SSeäen getoötinlid^ mit avoir gebübet. 

1. Snmet ba# I^Ufdtierlft §tre erholten: 

a) folgenbe intranfitiöe Serben: 

aller, venir (devenir, parvenir, revenir) 

entrer, sortir 
arriver, partir 
naltre, mourir 
retourner, rester, tomber. 

b) bie refiejitjen Serben 

c) ba^ $affiö. 

2« 9(bn)eid^enb t>om ^eutfd^en to erben j. 93* folgenbe Ser^ 
ben intmey mit avoir t)erbunben: 

§tre 

courir 

suivre 

röussir 

parattre 

Eugene a 6t^ ä T^cole. J'ai couru apr^s lui. 

3, Stnbere Serben gebraud^en avoir ober etre, unb jtoar 
avoir, to^nn bie tütigleit^ 6tre, memt ber burd^ bie Xättgleit 
i^ert)orgerufene S^fbrnb bejeid^net merben foD: 



succ^der 
mürir 
grossir 
rouler 



^üf^üctb unh ^attiaip. § 131. — 3citcn. §§ 132, 133. 199 



grandir (meift avoir) 
augmenter (meift avoir) 
monter (meift ßtre) 
passer (meijl §tre). 



avancer 

changer 

descendre 

disparaitre (meift avoir) 

L'arm^e a avancö pendant six heures. Les postes sont 
avanc^s ä deux cents m^tres de Tennemi. 

SBenn QfntranlttiDc ttanjttiö werben, fo erl^olten fie immer avoir: 
Le garQon est pass^ pr^s du moulin. Mon voisin m'a pass^ ma 
plume. 

4) SJland^e beutfd^e Sterben, bie einen 3wft<^^^ bejeid^ncn, toerben 
im gronjöfifd^en burd^ umfci^reibenbe gformen gegeben : 

etre assis, jt^en 
§tre debout, pelzen 
§tre couch6, liegen. 

5. ^u(^ ein mobalei^ ^UfiSi^erb toirb im f^ran^öftfi^en oft burd^ 
einen onbem ^uSbrnd gegeben: II suffit, pour remuer ces engins 
f antastiques, de toucher ä des leviers gros comme des Cannes, man 
brandet nur . . . (Creusot). 

Oft tDirb ein ffitfle%xt> für beutfd^ed $afftt) angetpenbet: La lampe 
s'^teint, bie 2ampe toxtb auSgeldfd^t. Gela se vend six sous la livre. 

d. aSerI|äItni§ ber 8SerbaIgrui)pc ju bem ©cfanitini^alt 

bc^ ®cfee§: Seit. 

§ 132. 1. i^e^emmatt — Präsent 

®aS ^ßräfcnö luirb angetocnbet, um ettuaS im gcgcniuärtigcn 
SIugenMidE ®cfd^c^enbc§/ ober um eine Satfad^e ju beseid^nen, 
bie oI|ne ätfidfid^t auf bie Qext allgemeine Rettung l^at: Je 
prends la plume. Ön dort pendant la nuit. 

a3ei lebi^after SHebe tuirb ba^ $räfeni^ aud^ ftatt be^ 
(tiiftorifd^en) ?ßerfelt^ angetoenbet: Un jour, quelle joie, 
une depeche de Bäle annonce l'arrivöe de l'armee de 
Bourbaki (Beifort). 

§ 133. 2« Sitimtft. — Futur. 

Um ettüag ju bejeid^nen, baS erft \pattt gefd^iel^t, toirb ha^ 
gfutiJir gebraud^t. Sei ber Slntoenbung be§ gutur^ ift ba§ gram 
jöpfd^e üiel jlrenger afö baö ^eutfd^e: Apres d^jeuner, nous 
ferons une excursion, nad^ bem SRittageffen mad^en iDir 
einen Stoflug. 
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%a^ f^utur toirb int f^raniöjtfd^en au6) gebraud^t jum 9lu^ 
brucf eines SSefei^lS ober einer beftimmten SSermutung 
((Srn)artung): Une fee me changea en poup^e, et poupee 
tu seras (foDft bu fein), ajouta-t-elle d'une voix formidable. 
(Aventures d'une poup6e.) ©leid^eS gilt für bie Slnmcnbung 
be§ Futur ant6rieur: Elle aura voulu se röchauffer, 
dit quelqu'un (Marchande d'allumettes). 

3ur iOe^eid^nuno ber näd^ftUegenben Sufunft merben aud^ 
Umfd^ceibungen angetoenbet: Je vais lui donner une m^decine. II 
doit venir dans un instant (t)gl. 3nftmtiö § 12öff.). 

^a6) si, toenn, ftel^t ftatt beS fjfuturi» ha^ $tftfend: Si la 
mort veut me prendre, il faudra la tuer (Dauphin). ($qI. si mit 
imparfait {tatt conditionnel § 136). 

§ 134. 3« IBetguttgenl^eit — Pass6 Indöfini. 

%a§ passe indöfini ($erfe!t) bejeid^net eine )}ergangene 
jpcmblung; n^eld^e mit ber ©egentoart in 3i^f<t^^^^^<ntg ftei^t; 
beSl^alb n)irb ed t>ox aUem in ber Unterl^altung ongemenbet, 
mo ttnr im S)eutfd^en öielfad^ ba^ ?ßrateritnm gebraud^en : Hier 
nous avons visit^ la maison de La Fontaine, geftem 
befud^ten h)ir*.» 

%nä) jur ängdbe l^iftorifd^er latfad^en, bie nx^t im 
3ufcimmen^ange aufgeführt »erben, bient bcS passö indefini: 
Charles Martel a vaincu les Arabes ä Poitiers. 

§ 135* 4« Passi döfini tmh Imparfait. 

®ad pass6 d^fini ifi bie eigentliche Seit bet St!)21|« 
Imtg; eS bejeid^net bie fovtf^teitettt^e ^nttbltmg« 

%a^ imparfait ift bie 3^^ ber Ve1Wf|teiliimg; eS be^ 
§eid^net gegenüber bem passö defini bie bauembe ober reget 
mägig fid^ koieberl^olenbe ^anblung, bie @leid^ieitigleit, bie 
Slebenumftänbe unb finbet fid^ bedl^alb oft in Slebenfa^en. 3m 
befonberen wirb baS imparfait im gfranjöfifd^en angenienbet 
bei ber inbirelten Webe: On m'a dit que ta grand'mere 
etait malade, bQ% beine ®rogmutter Iran! fei (Marg. et 
Gabr.) 

%a^ pass^ defini antwortet auf bie gfrage: f&ai g^fc^a^ l^ierauf? 
^aS trat atöbann ein? %a^ imparfait im attgemettien auf bie gfrage: 
fßa» toax bamafö? äBie fa^ ha^ av^? %Ba9 mar fd^on? fßa^ gefd^a^ 
gleid^aeitig? 
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Je savais, id& mugte je sus» x^ erfüllt 
j'avais, id^ l^atte j'eus, id& helam, 

Sto\\ä)en pass^ d^fini itnb pass6 ind^fini Beftel^t t)or ollem ber 
Unterfd^ieb, bag erjierei^ in bet ©^tiftf^rad^e, le^tere^ l^auptfad^Iid^ in 
ber münblid^en Unterl^altung , im @efptöd^ t^orlommt, mo (SrleBte^ 
beri(i&tet wirb. 

Pass^ ind^fini Pass^ d^fini Imparfait 

münblici^e (Sr^öl^Iung fd6tiftU(]^e (Srjal^Iung ^ef^teibung 

(Ereignis, gfoi^tfd^ritt in ber ^anblung 



SJebcnumftänbe, 
©Icid^jeitigfeit. 

§ 136« 5. Cionditionnel. 

2)er conditionnel ift eigentlid^ ba^ ^Präteritum beö gfu^ 
tur§: J'espere qu'il viendra. J'espörais qu'il viendrait. 
@r totrb i)aupi\aäßä) angemenbet, um eine S^atfad^e atö möglid^ 
l^injufteDen, bie fic^ alfo unter gemiffen 83ebingungen 
öoKäiel^t. 3laä) si, ioenn, ftel^t ftatt be§ conditionnel ba§ 
imparfait: Si j'avais un jour de conge, je ferais une 
excursion (ügL si mit ?ßrafen§ ftatt gutur § 133). 

S)er conditionnel iutrb angetoenbet jur Eingabe einer 
ungetoiffenSJermutung, eines SBunfd^eS, eine^StoeifelS: 
II serait reste au lit? (@r foßte . . .?) Oserais-je vous 
demander un Service? (dürfte id^...?) 

SKerle: On dirait, man meint; je ne saurais, \6) fann nid&t; 
je voudrais, \6^ möd^te gern; sauriez-vous, !önncn @ic öicttcid^t? 

§ 137« 6« Plus-que-parfait unb Passä ant6rieiir. 

gfiir bie beutfd^e üoöenbete SSergangenl^eit f)abtn tüir im 
Stanjöli^d^en atoei 3riten: ba^ plus-que-parfait unb baS passe 
antörieur. 3)ieteS lefetere toxxb Iiauptfäd^üd^ angetoenbet, um 
bie 9lafd|l^eit ber SSoHenbung einer ©anblung auSjubrüdEen. 
@g fielet öor aDem nad^ ben Äonjunltionen: 

k peine . . . que, faum, aU loraque"! 
aussitöt que| quandj 

d^ quej 1^**^*^ ^^^ appös que, nad&bem. 

A peine les habitants euren t-ils ouvert leurs fendtres, 
qu'ils reconnurent le grand danger. 

§ 138« 7« gfotge bet 3eUeti« 

3tn angemeinen gilt für bie S^ttenfolge nad^ftel^enbe 
JRegel: 

Stellt im $aut)tfa^e ©egentnart ober 3utunft, fo ftel^t im 
abi^ängigen ©a|e ?ßrafenS, ?ßerfelt ober fjfutur. 
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Stellt int $au^)tfafee eine 3^^* ber Sergangenl^eit, fo fielet 
im abl^Sngigen @a^e imparfait ^lui^quantperfelt, conditionnel . 

$Bei{|)ieI. 

^ .. f qu'il arrive 

On croit I ,., . . , 
^ l qu u est arnv6 

On croira I ^ ,., 

I qu il amvera 

On a cru qu'il arrivait 

(on croyait, on crut, etc.) qu'il 6tait amv6 

qu'il arriverait. 

@ntf:))red^enb toetben bie 3^iten bed ^oniunftiDd angemenbet. 
^a biefet toeber gfutuv noä^ conditionnel f^ai, tDCtben bafür $tftfend 
unb Präteritum ongetoenbet: On croit qu'il amvera. On ne cpoit 
pas qu'il arrive. 

e) Serl^ältniö ber ^txhalqxuppt jutn ®efamt^ 
inl^alt beS @a^e^: Modus. 

§ 189. ftotiiimitib. — Subjonctif. 

3u ben 3Robx (Slu^bruddformen) beS Serbd gel^ören ber 
3nbilatiö (SBirffid^Ieit^form) , ber Äoniunitiö (äRöflttd^Ieit^form) 
unb ber 3«tperatit) (Sefel&I). Qfnbilotiö unb Qf^^V^^^tit) geben ju 
befonberen JBemerlungen leinen äntofe* 

®er ^oniunftit) tuirb angen)enbet, um etkoaS @ubiel^ 
tit)eS, ettuai^ Siid^ttuirlUd^ei^, ein Segel^ren aud}ubrü(fem 
@r finbet fxä): 

a) in ^oiit^ä^ett jum %x2bmd eined SSBmtfii^ed mit unb 
ol^ne que: Qu'il soit obäissant. Vive le roi! Puiss6-je 
vous revoir! (Sead^te ba§ e.) 

§140« b) in Slebenfftfeen mit que: 

1. ®er Soniunitit) be9 Oege^vm» md) SluiSbrüden, todä^t 
bebeuten : toünfd^en, forbem, bitten, erlauben, ffird^ten, verbieten 
unb naä) 93efel^Ien, alfo j. S3* nad^ 

aimer, gern tooflen permettre, erlouben 

avoir soin, @orge tragen craindre, fürd^ten 

dösirer, toüttfdjen de peur que, aui^ gurd^t hai 

prier, bitten döfendre, t)erbieten 
pr^f^rer, t>ox^xe^en 



